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Introduction

Les noms, logos, Øcussons de marque,
slogans, noms des modŁles de vØhicules et
conceptions de carrosserie de vØhicule
apparaissant dans ce manuel, y compris,
sans toutefois s’y limiter, GM, le logo de
GM, GMC, l’Øcusson de marque GMC Truck,
SIERRA et DENALI sont des marques de
commerce et/ou des marques de service de
General Motors LLC, ses filiales, ses affiliØs
ou ses donneurs de licence.
Pour les vØhicules vendus au Canada à
l’origine, remplacer « Compagnie General
Motors du Canada » par Division GMC
lorsqu’il apparaît dans ce guide.

Ce guide dØcrit les fonctions qui peuvent
Øquiper ou ne pas Øquiper le vØhicule en
raison de l’Øquipement en option qui n’a pas
ØtØ commandØ lors de l’achat du vØhicule,
des variantes de modŁle, des spØcifications
de pays, des caractØristiques/applications qui
peuvent ne pas Œtre disponibles dans votre
rØgion, ou des modifications ultØrieures à
l’impression de ce guide de l’utilisateur, y
compris les modifications du contenu
standard ou optionnel.
Si le vØhicule est dotØ d’un moteur diesel
Duramax, consulter le supplØment diesel
Duramax pour des informations
supplØmentaires et spØcifiques à ce moteur.
Reportez-vous à la documentation d’achat de
votre vØhicule spØcifique pour en vØrifier les
caractØristiques.
Conservez ce guide dans le vØhicule pour
vous y rØfØrer rapidement.

ImprimØ aux États-Unis
NumØro de piŁce 85116171A_CA '2021 General Motors LLC. Tous droits rØservØs.
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2 Introduction

PropriØtaires de vØhicules
canadiens
A French language manual can be obtained
from your dealer, at www.helminc.com,
or from:

PropriØtaires Canadiens
On peut obtenir un exemplaire de ce guide
en français auprŁs du concessionnaire ou à
l’adresse suivante :
Helm, Incorporated
Attention : service à la clientŁle
47911 Halyard Drive
Plymouth, MI 48170
États-Unis

Utilisation de ce manuel
L’index, à la fin du guide, permet de trouver
rapidement des renseignements sur le
vØhicule. Il s’agit d’une liste alphabØtique
des articles du guide, avec le numØro de la
page comportant l’article en question.

Danger, Avertissements et
Attentions
Les messages d’avertissement des Øtiquettes
du vØhicule signalent des dangers et les
prØcautions à prendre.

{ Danger
Danger signale un danger qui prØsente un
risque ØlevØ pouvant entraîner des graves
blessures ou le dØcŁs.

{ Avertissement
Avertissement signale un danger pouvant
entraîner des blessures ou la mort.

Attention
Attention signale un danger pouvant
entraîner des dØgâts matØriels ou au
vØhicule.

Une ligne diagonale en travers d’un cercle
est un symbole de sØcuritØ signifiant
« Interdiction, » « Interdiction de faire
ceci, » ou « Ne pas laisser ceci se
produire. »

Symboles
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ de composants
et d’Øtiquettes sur lesquels apparaissent des
symboles plutôt qu’un texte. Les symboles
apparaissent avec le texte fournissant des
renseignements sur un composant, une
commande, un message, une jauge ou un
tØmoin prØcis ou dØcrivant le
fonctionnement de ceux-ci.

M : S’affiche quand le guide du
propriØtaire comporte des instructions ou
des informations supplØmentaires.

* : AffichØ lorsque le manuel d’entretien
comporte des instructions ou des
informations supplØmentaires.

0 : AffichØ lorsque des informations
supplØmentaires se trouvent sur une autre
page � « se reporter à la page. »
Tableau des symboles du vØhicule
Voici certains symboles additionnels pouvant
Œtre prØsents sur le vØhicule et leur
signification. Se rØfØrer aux rubriques de ce
manuel pour de plus amples informations.

u : Climatisation

G : Fluide frigorigŁne de climatisation,
huile
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9 : TØmoin de sac gonflable prŒt à
fonctionner (AIRBAG)

! : SystŁme de freinage antiblocage (ABS)

$ : TØmoin du systŁme de freinage

9 : Mettre au rebut correctement les
composants usagØs.

P : Ne pas appliquer d’eau sous haute
pression.

B : TempØrature du liquide de
refroidissement du moteur

_ : Flamme/feu interdits

H : Inflammable

[ : Alerte de collision avant

R : Remplacement du verrou du
couvercle du boîtier à fusibles

+ : Fusibles

j : SiŁges pour enfant à systŁme ISOFIX/
LATCH

Q : Les couvercles de boîtier à fusibles
doivent Œtre installØs correctement.

| : Alerte de changement de voie

@ : Avertissement de changement de voie

A : Assistance au maintien de trajectoire

* : TØmoin de dØfaillance

: : Pression d’huile

X : Assistant stationnement

~ : Indicateur de piØton à l’avant

O : Alimentation

7 : Alerte de circulation transversale à
l’arriŁre

I : Technicien enregistrØ

/ : DØmarrage à distance du vØhicule

h : Risque d’incendie d’origine Ølectrique

> : Rappels de ceinture de sØcuritØ

I : Alerte d’angle mort latØral

h : ArrŒt/dØmarrage

7 : Surveillance de la pression des pneus

d : Anti-patinage/StabiliTrak/Contrôle de la
stabilitØ Ølectronique (ESC)

a : Sous pression

k : Indicateur d’obstacle devant le
vØhicule



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

4 Introduction

Aperçu du tableau de bord
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1. Mode Remorquage/Traction (sur certains

modŁles). Voir Commande de mode
conducteur 0 290.
Contrôle du carter de boîte de transfert
automatique (selon l’Øquipement). Voir
Quatre roues motrices 0 280.
Commande de mode conducteur 0 290
(selon l’Øquipement).

2. Bouches d’aØration 0 239.
3. Affichage à tŒte haute (HUD) 0 146

(selon l’Øquipement).
4. Levier de clignotants. Voir Signaux de

changement de direction et de
changement de voies 0 163.
Essuie-glace/Lave-glace 0 115.

5. Bloc d’instruments 0 121.
6. Levier de vitesses. Voir Boîte de vitesses

automatique 0 274.
Mode de sØlection de gamme. Voir Mode
manuel 0 277.

7. Capteur de luminositØ. Voir SystŁme de
phares automatiques 0 162.

8. Commandes d’infodivertissement. Voir
Aperçu 0 171.

9. SystŁmes de commande de la
climatisation 0 233 (selon l’Øquipement).
Commande de climatisation automatique
à deux zones 0 235 (selon l’Øquipement).

10. SiŁges avant chauffants et aØrØs 0 59
(selon l’Øquipement).

11. A Assistance au maintien de
trajectoire (LKA) 0 328 (selon
l’Øquipement).
X Commutateur de l’Assistance au
stationnement (selon l’Øquipement). Voir
SystŁmes d’assistance pour les
manoeuvres de stationnement ou de
recul 0 308.
h Commutateur de dØsactivation de
l’arrŒt automatique (selon l’Øquipement).
Voir SystŁme d’arrŒt et de dØmarrage
0 267.
5 Hayon à commande Ølectrique
(selon l’Øquipement). Voir Hayon 0 26.
| Feux de dØtresse 0 163.

g Antipatinage/Contrôle Ølectronique de
la stabilitØ 0 288.
A Commutateur CC/CA. Voir Prises
Ølectriques 0 116.

Commutateur de contrôle de conduite en
descente 5 (selon l’Øquipement). Voir
Aide au dØmarrage en côte (HDC) 0 289.
j Marchepied à commande Ølectrique
0 34 (selon l’Øquipement).
L Bouton de descente rapide de glace
(selon l’Øquipement). Voir Glaces
Ølectriques 0 46.
Mode de remorquage 0 279 (Sur certains
modŁles).
Frein d’Øchappement (si ØquipØ). Voir
supplØment Duramax Diesel.
Prise de force (PTO) (si ØquipØ). Voir
supplØment Duramax Diesel.

12. Prise Ølectrique (courant alternatif) (selon
l’Øquipement). Voir Prises Ølectriques
0 116.

13. Prise de courant (courant continu) Prises
Ølectriques 0 116

14. Port USB 0 182.
15. Charge sans fil 0 118 (selon

l’Øquipement).
16. Panneau de commande de frein de

remorque (selon l’Øquipement). Voir
"SystŁme de commande de frein de
remorque intØgrØ" sous Équipement de
remorquage 0 345.
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17. ENGINE START/STOP (dØmarrage/arrŒt du

moteur). Voir Positions du commutateur
d’allumage (AccŁs sans clØ) 0 264 ou
Positions du commutateur d’allumage
(AccŁs avec clØ) 0 262.

18. Commandes au volant 0 115 (selon
l’Øquipement).
Commandes du centralisateur
informatique de bord (CIB). Voir Centre
informatique de bord (CIB) (De base)
0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

19. Klaxon 0 115.
20. DØverrouillage du capot. Voir Capot

0 377.
21. RØglage du volant de direction 0 114

(hors de vue).
22. RØgulateur de vitesse 0 294.

RØgulateur de vitesse à commande
adaptative (CamØra) 0 296 (selon
l’Øquipement).
SystŁme d’alerte de collision avant 0 319
(selon l’Øquipement).
Volant de direction chauffant 0 115 (selon
l’Øquipement).

23. Connecteur de liaison de donnØes (DLC)
(hors de vue). Voir TØmoin d’anomalie
(TØmoin de vØrification du moteur) 0 131.

24. Frein de stationnement Ølectrique 0 285.
25. Phares antibrouillard 0 164 (selon

l’Øquipement).
Commande d’Øclairage de tableau de
bord 0 166.
Éclairage d’espace utilitaire extØrieur
0 165.
Commandes de feux extØrieurs 0 159.
Éclairage localisØ 0 164 (selon
l’Øquipement).
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ClØs, portes et glaces
ClØs et serrures

ClØs (AccŁs avec clØ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
ClØs (AccŁs sans clØ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
SystŁme de tØlØdØverrouillage (RKE) . . . . 11
Fonctionnement du systŁme de

tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs
avec clØ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs
sans clØ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

DØmarrage à distance du vØhicule . . . . . . 22
Serrures de porte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Portes à verrouillage Ølectrique . . . . . . . . . 24
Verrouillage temporisØ . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Verrouillage central . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Dispositif antiverrouillage . . . . . . . . . . . . . . . 25
Serrures de sØcuritØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Portes
Hayon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Transport d’objets qui peuvent

prendre feu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Marchepied à commande Ølectrique . . . . 34

SØcuritØ du vØhicule
SØcuritØ du vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
SystŁme d’alarme du vØhicule . . . . . . . . . . 35
Verrou de la colonne de direction . . . . . . 36

Dispositif antidØmarrage . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Fonctionnement du dispositif

antidØmarrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

RØtroviseurs extØrieurs
RØtroviseurs convexes . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
RØtroviseurs manuels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
RØtroviseur de remorque . . . . . . . . . . . . . . . 39
RØtroviseurs Ølectriques . . . . . . . . . . . . . . . . 40
RØtroviseurs rabattables . . . . . . . . . . . . . . . . 41
RØtroviseurs chauffants . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
RØtroviseur à gradation automatique . . . 42
RØtroviseurs de points morts . . . . . . . . . . . 42
RØtroviseurs inclinables . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

RØtroviseur intØrieur
RØtroviseurs intØrieurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
RØtroviseur à commande manuelle . . . . . 43
RØtroviseur à gradation automatique . . . 43
Miroir de la camØra arriŁre . . . . . . . . . . . . . 44

Glaces
Glaces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
Glaces à commande manuelle . . . . . . . . . . 46
Glaces Ølectriques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
Glaces arriŁre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Pare-soleil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Toit
Toit ouvrant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

ClØs et serrures
ClØs (AccŁs avec clØ)

{ Avertissement
Laisser des enfants dans un vØhicule avec
la clØ de contact est dangereux et les
enfants ou d’autres occupants peuvent
Œtre griŁvement blessØs ou tuØs. Ils
risquent d’actionner les lŁve-glaces
Ølectriques ou d’autres commandes ou de
dØplacer le vØhicule. Les glaces
fonctionnent avec la clØ dans le contact
et les enfants ou les occupants peuvent
Œtre coincØs par une glace se fermant. Ne
pas laisser des enfants dans un vØhicule
avec la clØ de contact.
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{ Avertissement
Si la clØ est tournØe involontairement
quand le vØhicule est en marche, le
contact peut quitter la position RUN
(marche). Cela peut Œtre provoquØ par des
objets lourds suspendus à l’anneau du
porte-clØs, ou par des objets longs ou de
grande taille attachØs à cet anneau, qui
pourraient entrer en contact avec le
conducteur ou avec le volant. Si le
contact quitte la position RUN (marche),
le moteur se coupe, cela peut avoir un
impact sur le freinage ainsi que sur
l’assistance de direction et les coussins
gonflables peuvent ne pas se dØployer.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Afin de rØduire le risque de rotation
involontaire de la clØ de contact, ne
modifiez pas la maniŁre dont cette clØ et
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage (RKE),
selon l’Øquipement, sont attachØs aux
anneaux de porte-clØs fournis.

La clØ de contact et les anneaux de
porte-clØs, ainsi que l’Ømetteur RKE, selon
l’Øquipement, sont conçus pour fonctionner
ensemble, comme un systŁme, afin de
rØduire le risque de dØplacement
involontaire de la clØ en dehors de la
position RUN (marche). La clØ de contact
comporte un petit trou pour permettre la
fixation de l’anneau de porte-clØs fourni.
Il est important que toute clØ de contact de
remplacement comporte un petit trou.
Consultez votre concessionnaire si une clØ de
remplacement est nØcessaire.
La combinaison et la taille des anneaux
fournis avec vos clØs ont ØtØ spØcialement
sØlectionnØes pour votre vØhicule. Les
anneaux sont reliØs à la clØ comme deux
maillons d’une chaîne afin de diminuer le
risque de dØplacement involontaire de la clØ
hors de la position RUN (marche). N’ajoutez

pas d’objet à l’anneau attachØ à la clØ de
contact. N’ajoutez d’objet que sur le second
d’anneau. Limitez les objets ajoutØs à
quelques clØs essentielles ou à de petits
objets lØgers dont la taille ne dØpasse pas
celle de l’Ømetteur RKE.
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Les interfØrences provenant des balises
d’identification de frØquence radio (RFID)
peuvent empŒcher le dØmarrage du vØhicule
au moyen de la clØ. Conserver les balises
RFID à l’Øcart de la clØ lors du dØmarrage du
vØhicule.
La clØ est utilisØe pour le commutateur
d’allumage, toutes les serrures de portes et
la boîte à gants.
En cas de siŁges à mØmoire, les clØs 1 et 2
sont liØes aux positions d’assise des
mØmoires 1 ou 2. Voir SiŁges à mØmoire
0 56.

Programmation des clØs
Agir comme suit pour programmer jusqu’à
huit clØs pour le vØhicule.

Programmation avec deux clØs reconnues
Pour programmer une nouvelle clØ :
1. InsØrer la clØ d’origine dØjà programmØe

dans le commutateur d’allumage et
mettre le contact.

2. Couper le contact et extraire la clØ.
3. Rapidement, en moins de cinq secondes,

insØrer la seconde clØ originale dØjà
programmØe dans le commutateur
d’allumage et mettre le contact.

4. Couper le contact et extraire la clØ.
5. InsØrer la clØ à programmer et mettre le

contact dans les cinq secondes.
6. AprŁs quelques secondes, le tØmoin de

sØcuritØ s’Øteint une fois la clØ
programmØe.

7. RØpØter les Øtapes 1 à 5 si d’autres clØs
doivent Œtre programmØes.

Si une clØ est perdue ou endommagØe,
adressez-vous à votre concessionnaire pour
en faire produire une nouvelle.
Programmation sans clØs reconnues
Programmer une nouvelle clØ sur le vØhicule
lorsqu’aucune clØ n’est reconnue. La
rŁglementation canadienne exige que les
propriØtaires consultent leur concessionnaire.

Si deux clØs reconnues actuellement ne sont
pas disponibles, suivre cette procØdure pour
programmer la premiŁre clØ.
Cette procØdure prend environ 30 minutes
pour la premiŁre clØ. Le vØhicule doit Œtre
coupØ et vous devez disposer de toutes les
clØs que vous voulez programmer.
1. InsØrer la nouvelle clØ du vØhicule dans

le contact.
2. Mettre le contact. Le tØmoin de sØcuritØ

s’allume alors.
3. Attendre 10 minutes jusqu’à ce que le

tØmoin de sØcuritØ s’Øteigne.
4. Couper le contact.
5. Recommencer les Øtapes 2�4 deux fois

supplØmentaires. AprŁs la troisiŁme fois,
mettre le contact; la clØ est apprise et
toutes les clØs prØcØdemment connues
ne fonctionnent plus sur ce vØhicule.

6. Pour programmer une seconde clØ,
couper le contact, insØrer la seconde clØ
à apprendre, puis mettre le contact.

Lorsque l’apprentissage de deux clØs est
terminØ, l’apprentissage des clØs restantes
peut Œtre effectuØ en suivant la procØdure
dØcrite à la section « Programmation avec
deux clØs reconnues ».
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La clØ possŁde une Øtiquette avec code à
barres qui peut Œtre utilisØ par le
concessionnaire ou un serrurier qualifiØ pour
fabriquer de nouvelles clØs. Conserver cette
information dans un endroit sßr, et non
dans le vØhicule.
Votre concessionnaire peut vous fournir une
clØ de rechange ou une clØ supplØmentaire.
S’il devient difficile de tourner une clØ,
vØrifier la prØsence de dØbris sur la lame de
clØ. La nettoyer pØriodiquement à l’aide
d’une brosse ou d’une pointe.
Si le vØhicule est verrouillØ avec les clØs à
l’intØrieur, se reporter à Programme
d’assistance routiŁre 0 497.
Avec un abonnement OnStar actif ou
connectØ, un conseiller OnStar peut
dØverrouiller le vØhicule à distance. Se
reporter à Aperçu OnStar 0 507.

ClØs (AccŁs sans clØ)

{ Avertissement
Laisser des enfants dans un vØhicule avec
la clØ de contact ou l’Ømetteur d’accŁs
sans clØ (RKE) est dangereux et les
enfants ou d’autres occupants peuvent

(Suite)

Avertissement (Suite)
Œtre griŁvement blessØs ou tuØs. Ils
risquent d’actionner les glaces Ølectriques
ou d’autres commandes ou de dØplacer le
vØhicule. Les glaces fonctionnent avec la
clØ dans le commutateur d’allumage ou
l’Ømetteur RKE dans le vØhicule et les
enfants ou les occupants peuvent Œtre
coincØs par une glace se fermant. Ne pas
laisser des enfants dans un vØhicule avec
une clØ de contact ou un Ømetteur RKE.

Si le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme
d’accŁs sans clØ, la partie infØrieure de
l’Ømetteur comporte un bouton sur le côtØ
pour extraire la clØ.

Cette clØ peut Œtre utilisØe pour la porte du
conducteur et pour la boîte à gants.

Appuyer sur le bouton pour retirer la clØ. Ne
jamais retirer la clØ sans appuyer sur le
bouton.
Votre concessionnaire peut vous fournir une
clØ de rechange ou une clØ supplØmentaire.
S’il devient difficile de tourner une clØ,
vØrifier la prØsence de dØbris sur la lame de
clØ. La nettoyer pØriodiquement à l’aide
d’une brosse ou d’une pointe.
Avec un abonnement OnStar actif ou
connectØ, un conseiller OnStar peut
dØverrouiller le vØhicule à distance. Se
reporter à Aperçu OnStar 0 507.
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Si le vØhicule est verrouillØ avec les clØs à
l’intØrieur, se reporter à Programme
d’assistance routiŁre 0 497.
En cas de siŁges à mØmoire, les
tØlØcommandes 1 et 2 sont liØes aux
positions d’assise des mØmoires 1 ou 2. Voir
SiŁges à mØmoire 0 56.

SystŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE)
Voir FrØquences radio : dØclaration 0 503.
Si la portØe de l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE) diminue :
. VØrifier la distance. L’Ømetteur peut Œtre

trop loin du vØhicule.
. VØrifier l’emplacement. D’autres vØhicules

ou objets pourraient bloquer le signal.
. Contrôler la pile de l’Ømetteur. Se reporter

à « Remplacement de pile » plus loin
dans cette section.

. Si l’Ømetteur ne fonctionne toujours pas
bien, consulter votre concessionnaire ou
un technicien qualifiØ pour le faire
rØparer.

Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs
avec clØ)
Les fonctions de l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE) peuvent fonctionner
jusqu’à une distance de 60 m (197 pi) du
vØhicule.
D’autres circonstances peuvent affecter le
fonctionnement de l’Ømetteur, voir SystŁme
de tØlØdØverrouillage (RKE) 0 11.

/ : Appuyer sur Q et le relâcher, puis
immØdiatement presser et maintenir /
enfoncØ jusqu’à ce que les feux clignotants
clignotent pendant au moins
quatre secondes. Le moteur peut Œtre

dØmarrØ depuis l’extØrieur du vØhicule au
moyen de l’Ømetteur RKE. Voir DØmarrage à
distance du vØhicule 0 22.

Q : Presser pour verrouiller toutes les
portes.
Si cette fonction a ØtØ activØe, les
clignotants peuvent clignoter et/ou
l’avertisseur sonore doit retentir à la
deuxiŁme pression pour indiquer que le
verrouillage a ØtØ effectuØ. Si cette fonction
a ØtØ activØe, l’avertisseur sonore retentit
lorsque Q est à nouveau pressØ dans les
trois secondes. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Une pression sur Q arme le systŁme
d’alarme. Voir SystŁme d’alarme du vØhicule
0 35.
En cas de rØtroviseur rabattable à distance,
appuyer et maintenir Q enfoncØ pendant
une seconde pour rabattre les rØtroviseurs,
s’ils sont activØs. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

K : Appuyer une fois pour dØverrouiller la
porte du conducteur. Si K est pressØ à
nouveau dans les trois secondes, toutes les
autres portes se dØverrouillent. L’Øclairage
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intØrieur s’allume et reste allumØ pendant
20 secondes ou jusqu’à ce que le contact
soit mis.
Si cette fonction a ØtØ activØe, les feux de
direction clignotent deux fois pour indiquer
que le dØverrouillage est effectuØ. Si cette
fonction a ØtØ activØe, les feux extØrieurs
peuvent s’allumer briŁvement. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Une pression de K sur l’Ømetteur RKE
dØsarme le systŁme d’alarme. Voir SystŁme
d’alarme du vØhicule 0 35.
En cas de rØtroviseur rabattable à distance,
appuyer et maintenir K enfoncØ pendant
une seconde pour dØployer les rØtroviseurs,
s’ils sont activØs. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Maintenir enfoncØ K pour ouvrir les glaces
à distance, si la fonction est activØe. Se
reporter à Personnalisation du vØhicule
0 150.

x : Appuyer deux fois rapidement pour
dØverrouiller le hayon, selon l’Øquipement.

7 : Appuyer et relâcher pour activer le
localisateur de vØhicule. Les clignotants
clignotent et l’avertisseur sonore retentit à
trois reprises.

Presser de façon prolongØe 7 pendant plus
de trois secondes pour activer l’alarme
d’urgence. Les feux de direction clignotent et
le klaxon retentit de maniŁre rØpØtØe
pendant 30 secondes. L’alarme est
dØsactivØe lorsque le contact est mis ou
lorsque 7 est pressØ à nouveau. Le contact
doit Œtre coupØ pour que l’alarme d’urgence
fonctionne.

Programmation d’Ømetteurs pour le
vØhicule
Seuls les Ømetteurs RKE programmØs pour
ce vØhicule fonctionnent. Si un Ømetteur est
perdu ou volØ, un Ømetteur de rechange
peut Œtre achetØ et programmØ chez votre
concessionnaire. Chaque vØhicule peut
possØder jusqu’à huit Ømetteurs programmØs
pour lui. Consulter votre concessionnaire
pour la programmation des Ømetteurs.

Remplacement de la pile

{ Avertissement
Ne jamais laisser les enfants jouer avec
l�Ømetteur RKE. L’Ømetteur contient une
petite pile pouvant prØsenter un risque
d’Øtouffement en cas d’ingestion.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Il risquerait alors de s’ensuivre des
brßlures internes graves, voire mortelles.
Consulter immØdiatement un mØdecin si
une pile est avalØe.

{ Avertissement
Pour Øviter les blessures, ne pas toucher
les surfaces mØtalliques clØ à
tØlØcommande lorsqu’elle a ØtØ exposØe à
une chaleur extrŒme. Ces surfaces
peuvent Œtre trŁs chaudes au toucher, à
des tempØratures au-delà de 59 °C
(138 °F).

Attention
Lors du remplacement de la pile, ne pas
toucher les circuits de la tØlØcommande.
L’ØlectricitØ statique du corps pourrait
endommager la tØlØcommande.
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Attention
Toujours remplacer la pile par une pile de
mŒme type, car une pile d’un type
diffØrent risquerait d’exploser. Jeter
les piles usagØes conformØment aux
instructions et à la rØglementation en
vigueur. Ne pas essayer de brßler,
d’Øcraser ou de dØcouper la pile usagØe et
Øviter de l’exposer à des pressions d’air
extrŒmement basses ou des tempØratures
ØlevØes.

Attention
Si l’Ømetteur RKE est mal rØassemblØ, des
liquides pourraient s’infiltrer dans le
boîtier, endommager les circuits et causer
la dØfaillance de l’Ømetteur RKE. Pour
Øviter les dommages, toujours suivre les
Øtapes d’assemblage de l’Ømetteur RKE de
ce guide pour assurer l’ØtanchØitØ
adØquate aprŁs chaque ouverture de
l’Ømetteur RKE.

Remplacer au plus tôt la pile de l’Ømetteur
si le message REPLACE BATTERY IN REMOTE
KEY (remplacer la pile dans la
tØlØcommande) s’affiche dans le
centralisateur informatique de bord (CIB).
Pour remplacer la pile :

1. SØparer et dØposer le couvercle arriŁre de
l’Ømetteur au moyen d’un objet plat et
mince tel qu’une piŁce de monnaie.

2. Presser et faire glisser la pile vers le bas
en direction de la pochette de l’Ømetteur,
dans le sens de l’anneau de la clØ. Ne
pas utiliser d’objet mØtallique.

3. Retirer la pile.
4. Introduire la pile neuve, côtØ positif vers

le haut. Utiliser une pile CR2032 ou
l’Øquivalent.

5. Veiller à ce que le tapis en silicone soit
correctement positionnØ, sans interstices
ni plis.

6. Posez le bouton de l’Ømetteur sur une
surface dure et appuyez directement sur
l’autre moitiØ pour forcer les deux
moitiØs à se rejoindre.
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Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs
sans clØ)
Le systŁme d’accŁs sans clØ permet d’entrer
dans le vØhicule lorsque l’Ømetteur se trouve
à moins de 1 m (3 pi) du vØhicule. Voir
« Fonctionnement de l’accŁs sans clØ » plus
bas dans cette section.
Les fonctions de l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE) peuvent fonctionner
jusqu’à une distance de 60 m (197 pi) du
vØhicule.
D’autres circonstances peuvent affecter le
fonctionnement de l’Ømetteur, voir SystŁme
de tØlØdØverrouillage (RKE) 0 11.
La clØ intØgrØe à l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE) peut Œtre utilisØe
pour toutes les serrures.

Retirer la clØ en pressant le bouton sur le
côtØ de l’Ømetteur RKE prŁs de la base. Ne
jamais retirer la clØ sans presser le bouton.
Contacter le concessionnaire si un nouvel
Ømetteur s’avŁre nØcessaire.

/ : Appuyer sur Q et le relâcher, puis
immØdiatement presser et maintenir /
enfoncØ jusqu’à ce que les feux clignotants
clignotent pendant au moins
quatre secondes. Le moteur peut Œtre
dØmarrØ depuis l’extØrieur du vØhicule au
moyen de l’Ømetteur RKE. Voir DØmarrage à
distance du vØhicule 0 22.

Q : Appuyer pour verrouiller toutes les
portes et le hayon, selon l’Øquipement.
Si cette fonction a ØtØ activØe, les
clignotants clignotent et/ou l’avertisseur
sonore retentit à la deuxiŁme pression pour
indiquer que le verrouillage a ØtØ effectuØ.
Si cette fonction a ØtØ activØe, l’avertisseur
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sonore retentit lorsque Q est à nouveau
pressØ dans les trois secondes. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.
Si la porte du conducteur est ouverte
lorsque Q est pressØ, toutes les portes se
verrouillent et la porte du conducteur se
dØverrouille immØdiatement, si la fonction a
ØtØ activØe. Se reporter à Personnalisation
du vØhicule 0 150.
Si la porte du passager est ouverte lorsque
Q est pressØ, toutes les portes se
verrouillent.

Une pression sur Q arme le systŁme
d’alarme. Voir SystŁme d’alarme du vØhicule
0 35.
En cas de rØtroviseur rabattable à distance,
appuyer et maintenir Q enfoncØ pendant
une seconde pour rabattre les rØtroviseurs,
s’ils sont activØs. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

K : Appuyer une fois pour dØverrouiller la
porte du conducteur. Si K est pressØ à
nouveau dans les trois secondes qui suivent,
les autres portes et le hayon se
dØverrouillent. Il se peut que l’Øclairage

intØrieur s’allume et reste allumØ pendant
20 secondes ou jusqu’à ce que le contact
soit mis.
Si cette fonction a ØtØ activØe, les feux de
direction clignotent deux fois pour indiquer
que le dØverrouillage est effectuØ. Si cette
fonction a ØtØ activØe, les feux extØrieurs
peuvent s’allumer briŁvement. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Une pression de K sur l’Ømetteur RKE
dØsarme le systŁme d’alarme. Voir SystŁme
d’alarme du vØhicule 0 35.
En cas de rØtroviseur rabattable à distance,
appuyer et maintenir K enfoncØ pendant
une seconde pour dØployer les rØtroviseurs,
s’ils sont activØs. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Appuyer et maintenir K enfoncØ jusqu’à ce
que les glaces soient complŁtement
ouvertes, si le fonctionnement des glaces à
distance est activØ. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

x : Appuyer deux fois rapidement pour
dØverrouiller le hayon, selon l’Øquipement.

7 : Appuyer et relâcher pour activer le
localisateur de vØhicule. Les clignotants
clignotent et l’avertisseur sonore retentit à
trois reprises.

Presser de façon prolongØe 7 pendant plus
de trois secondes pour activer l’alarme
d’urgence. Les feux de direction clignotent et
le klaxon retentit de maniŁre rØpØtØe
pendant 30 secondes. L’alarme est
dØsactivØe lorsque le contact est mis ou
lorsque 7 est pressØ à nouveau. Le contact
doit Œtre coupØ pour que l’alarme d’urgence
fonctionne.

Fonctionnement du systŁme d’accŁs
sans clØ
Le systŁme d’accŁs sans clØ permet d’accØder
aux portes et au hayon sans appuyer sur le
bouton de l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage.
L’Ømetteur de tØlØdØverrouillage doit se
trouver à 1 m (3 pi) du hayon ou de la porte
à ouvrir. Si le vØhicule est ØquipØ de cette
fonction, les poignØes de portes extØrieures
comportent le bouton correspondant.
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Le systŁme d’accŁs sans clØ peut Œtre
programmØ pour dØverrouiller toutes les
portes lors de la premiŁre pression sur le
bouton de verrouillage/dØverrouillage de la
porte conducteur. Le dØverrouillage sans clØ
peut Øgalement Œtre dØsactivØ. Voir
Personnalisation du vØhicule 0 150.
En cas de siŁges à mØmoire, les
tØlØcommandes 1 et 2 sont liØes aux
positions d’assise des mØmoires 1 ou 2. Voir
SiŁges à mØmoire 0 56.
DØverrouillage/Verrouillage sans clØ depuis la
porte du conducteur
Lorsque les portes sont verrouillØes et que
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage est à moins
de 1 m (3 pi) de la poignØe de porte, une
pression sur le bouton verrouiller/
dØverrouiller de la poignØe de porte
conducteur dØverrouille la porte conducteur.
En cas de nouvelle pression sur le bouton
verrouiller/dØverrouiller dans les
cinq secondes, toutes les portes passagers et
le hayon se dØverrouillent.

CôtØ conducteur illustrØ, côtØ passager
similaire

Une pression sur le bouton verrouiller/
dØverrouiller entraîne le verrouillage de
toutes les portes dans n’importe lequel des
cas suivants :
. Il s’est ØcoulØ plus de cinq secondes

depuis la premiŁre pression du bouton de
verrouillage/dØverrouillage.

. Deux pressions du bouton de
verrouillage/dØverrouillage ont ØtØ
utilisØes pour dØverrouiller toutes les
portes.

. Une porte du vØhicule a ØtØ ouverte et
toutes les portes sont maintenant
fermØes.

DØverrouillage/Verrouillage sans clØ depuis
les portes passagers
Lorsque les portes sont verrouillØes et que
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage (RKE) se
trouve à moins de 1 m (3 pi) de la poignØe
de porte, une pression sur le bouton de
verrouillage/dØverrouillage de la poignØe de
porte de passager dØverrouille toutes les
portes. Une pression du bouton de
verrouillage/dØverrouillage provoquera le
verrouillage de toutes les portes si l’une des
situations suivantes se produit :
. Le bouton de verrouillage/dØverrouillage a

ØtØ utilisØ pour dØverrouiller toutes les
portes.

. Une porte du vØhicule a ØtØ ouverte et
toutes les portes sont maintenant
fermØes.

Activer/DØsactiver le dØverrouillage sans clØ
des poignØes de porte extØrieures et du
hayon
Selon l’Øquipement, le dØverrouillage sans
clØ des poignØes extØrieures de porte et du
hayon peut Œtre dØsactivØ ou activØ.
DØsactivation du dØverrouillage sans clØ :
Le vØhicule Øtant Øteint, maintenir la
pression simultanØment sur Q et K, sur
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage, pendant
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environ trois secondes. Les clignotants
clignotent rapidement quatre fois pour
indiquer que l’accŁs est dØsactivØ.
L’utilisation de n’importe quelle poignØe
extØrieure pour dØverrouiller les portes ou
ouvrir le hayon provoque quatre
clignotements rapides des clignotants,
indiquant que l’accŁs est dØsactivØ. S’il est
dØsactivØ, dØsarmer le systŁme d’alarme
avant de dØmarrer le vØhicule.
Activation du dØverrouillage sans clØ :
Le vØhicule Øtant coupØ, maintenir la
pression simultanØment sur Q et sur K, sur
l’Ømetteur RKE, pendant environ
trois secondes. Les clignotants clignotent
rapidement deux fois pour indiquer que
l’accŁs est activØ.
Verrouillage passif
Cette fonction verrouille le vØhicule quelques
secondes aprŁs la fermeture des portes si le
vØhicule est arrŒtØ et si au moins un
Ømetteur de tØlØdØverrouillage a ØtØ retirØ
du vØhicule, ou s’il n’en reste aucun à
l’intØrieur.
Si d’autres dispositifs Ølectroniques
interfŁrent avec le signal de l’Ømetteur RKE,
le vØhicule peut ne pas dØtecter la
tØlØcommande RKE à l’intØrieur du vØhicule.

Si le verrouillage passif est activØ, les portes
peuvent se verrouiller avec l’Ømetteur RKE à
l’intØrieur du vØhicule. Ne pas laisser
l’Ømetteur RKE dans un vØhicule sans
surveillance.
Pour dØterminer si les portes se verrouillent
automatiquement lorsque vous quittez le
vØhicule, se reporter à « Verrouillage,
dØverrouillage, dØmarrage à distance » sous
Personnalisation du vØhicule 0 150.
DØsactivation temporaire du verrouillage
passif
DØsactiver temporairement le verrouillage
passif en maintenant K enfoncØ sur le
commutateur intØrieur de porte, avec une
porte ouverte pendant au moins
quatre secondes, ou jusqu’à entendre trois
avertissements sonores. Le verrouillage
passif reste ensuite dØsactivØ jusqu’à ce que
le Q intØrieur de la porte soit enfoncØ,
ou jusqu’à ce que le contact du vØhicule soit
allumØ.
Alarme de tØlØcommande laissØe dans le
vØhicule
Lorsque le contact du vØhicule est coupØ et
qu’un Ømetteur RKE est laissØ dans le
vØhicule, l’avertisseur sonore retentit à trois
reprises une fois les portes fermØes. Pour

activer ou dØsactiver cette fonction, se
reporter à Personnalisation du vØhicule
0 150.
La tØlØcommande n’est plus en mode alerte
du vØhicule
Si le vØhicule est en marche avec une porte
ouverte et que toutes les portes sont
ensuite fermØes, le vØhicule effectue une
recherche d’Ømetteurs RKE à l’intØrieur. En
l’absence d’Ømetteur(s) dØtectØ(s), le
centralisateur informatique de bord (CIB)
affiche AUCUNE TÉLÉCOMMANDE DÉTECTÉE
et l’avertisseur sonore retentit trois fois. Cela
ne se produit qu’une seule fois à chaque
utilisation du vØhicule. Pour activer ou
dØsactiver voir Personnalisation du vØhicule
0 150.
AccŁs avec clØ
Pour accØder au vØhicule quand la pile de
l’Ømetteur est dØchargØe, voir Serrures de
porte 0 23.

Programmation d’Ømetteurs pour le
vØhicule
Seuls les Ømetteurs de tØlØdØverrouillage
(RKE) programmØs pour ce vØhicule
fonctionnent. Si un Ømetteur est perdu ou
volØ, vous pouvez acheter et faire
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programmer un Ømetteur de rechange
auprŁs de votre concessionnaire. Le vØhicule
peut Œtre reprogrammØ de sorte que les
Ømetteurs perdus ou volØs ne fonctionnent
plus. Jusqu’à huit Ømetteurs peuvent Œtre
programmØs pour un vØhicule.
Programmation d’Ømetteurs reconnus
Un nouvel Ømetteur peut Œtre programmØ
pour le vØhicule lorsque deux Ømetteurs
reconnus sont prØsents.
Le contact doit Œtre coupØ et toutes les
tØlØcommandes, y compris celles dØjà
reconnues et les nouvelles, doivent vous
accompagner.
1. Retirer la clØ d’un Ømetteur reconnu.
2. Placer les deux Ømetteurs reconnus dans

le porte-gobelet ou sur le siŁge du
passager.

3. Introduire la clØ de vØhicule dans le
barillet de serrure extØrieure de la porte
du conducteur. Puis tourner la clØ dans le
sens antihoraire, en position de
dØverrouillage cinq fois en moins de
10 secondes.
Le CIB affiche PR˚T POUR
TÉLÉCOMMANDE n° 3, 4, 5, ETC.

Pochette d’Ømetteur sans siŁges baquets
(compartiment infØrieur)

Pochette de l’Ømetteur avec siŁges baquets

4. Placer l’Ømetteur neuf dans la pochette/
insert d’Ømetteur.

5. Appuyer sur ENGINE START/STOP. À
l’issue de l’apprentissage de l’Ømetteur,
le CIB indique qu’il est prŒt à
programmer l’Ømetteur suivant.

6. Retirer l’Ømetteur de la pochette et
appuyer sur K ou Q sur l’Ømetteur.
RØpØter les Øtapes 4 à 6 pour
programmer d’autres Ømetteurs.
Lorsque tous les Ømetteurs sont
programmØs, maintenir enfoncØ ENGINE
START/STOP pendant approximativement
12 secondes pour quitter le mode de
programmation.

7. Replacer la clØ dans l’Ømetteur.
Programmation sans Ømetteur reconnu
Si deux Ømetteurs actuellement reconnus ne
sont pas disponibles, agir comme suit pour
programmer jusqu’à huit Ømetteurs. Cette
fonctionnalitØ n’est pas disponible au
Canada. Cette procØdure peut prendre à
30 minutes environ. Le contact doit Œtre
coupØ et vous devez Œtre en possession de
tous les Ømetteurs à programmer.
1. DØposer la clØ du vØhicule de l’Ømetteur.
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2. Introduire la clØ du vØhicule dans le

barillet de serrure extØrieure de la porte
du conducteur; puis tourner la clØ dans
le sens antihoraire, en position de
dØverrouillage cinq fois en moins de
10 secondes.
Le CIB affiche APPRENTISSAGE DE
TÉLÉCOMMANDE EN ATTENTE
PATIENTER SVP.

3. Attendre pendant 10 minutes jusqu’à ce
que le CIB affiche APPUYER SUR LE
BOUTON DE DÉMARRAGE POUR
L’APPRENTISSAGE, presser ensuite ENGINE
START/STOP.
Le CIB affiche à nouveau APPRENTISSAGE
DE TÉLÉCOMMANDE EN ATTENTE
PATIENTER SVP.

4. RØpØter l’Øtape 3 à deux reprises. AprŁs
la troisiŁme fois, aucun des Ømetteurs
reconnus antØrieurement ne fonctionnera
plus avec le vØhicule. Les Ømetteurs
restants peuvent Œtre rØappris pendant
les Øtapes suivantes.
À prØsent, le CIB doit afficher PR˚T POUR
TÉLÉCOMMANDE n° 1.

Pochette d’Ømetteur sans siŁges baquets
(compartiment infØrieur)

Pochette de l’Ømetteur avec siŁges baquets

5. Placer l’Ømetteur neuf dans la pochette/
insert d’Ømetteur.

6. Appuyer sur ENGINE START/STOP. À
l’issue de l’apprentissage de l’Ømetteur,
le CIB indique qu’il est prŒt à
programmer l’Ømetteur suivant.

7. Retirer l’Ømetteur de la pochette/insert
et appuyer sur K ou Q sur l’Ømetteur.
RØpØter les Øtapes 5 à 7 pour
programmer d’autres Ømetteurs.
Lorsque tous les Ømetteurs sont
programmØs, maintenir enfoncØ ENGINE
START/STOP pendant approximativement
12 secondes pour quitter le mode de
programmation.

8. Replacer la clØ dans l’Ømetteur.

DØmarrage du vØhicule avec une pile
d’Ømetteur faible
En cas de faible charge de la pile de
l’Ømetteur, ou s’il y a des interfØrences avec
le signal, le CIB peut afficher AUCUNE
TÉLÉCOMMANDE DÉTECTÉE ou AUCUNE CLÉ À
TÉLÉCOMMANDE N’A ÉTÉ DÉTECTÉE. PLACEZ
LA CLÉ DANS LA POCHETTE DE L’ÉMETTEUR
PUIS DÉMARREZ VOTRE VÉHICULE lorsque
vous dØmarrez le vØhicule.
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Pour dØmarrer le vØhicule :

Pochette d’Ømetteur sans siŁges baquets
(compartiment infØrieur)

Pochette de l’Ømetteur avec siŁges baquets

1. Placer l’Ømetteur dans la pochette/insert
d’Ømetteur.

2. En position de stationnement (P) ou de
point mort (N), appuyer sur la pØdale de
frein et sur ENGINE START/STOP
(DØmarrage/ArrŒt du moteur).
Remplacer la pile de l’Ømetteur dŁs que
possible.

Remplacement de la pile

{ Avertissement
Ne jamais laisser les enfants jouer avec
l�Ømetteur RKE. L’Ømetteur contient une
petite pile pouvant prØsenter un risque
d’Øtouffement en cas d’ingestion.
Il risquerait alors de s’ensuivre des
brßlures internes graves, voire mortelles.
Consulter immØdiatement un mØdecin si
une pile est avalØe.

{ Avertissement
Pour Øviter les blessures, ne pas toucher
les surfaces mØtalliques clØ à
tØlØcommande lorsqu’elle a ØtØ exposØe à
une chaleur extrŒme. Ces surfaces

(Suite)

Avertissement (Suite)
peuvent Œtre trŁs chaudes au toucher, à
des tempØratures au-delà de 59 °C
(138 °F).

Attention
Lors du remplacement de la pile, ne pas
toucher les circuits de la tØlØcommande.
L’ØlectricitØ statique du corps pourrait
endommager la tØlØcommande.

Attention
Toujours remplacer la pile par une pile de
mŒme type, car une pile d’un type
diffØrent risquerait d’exploser. Jeter
les piles usagØes conformØment aux
instructions et à la rØglementation en
vigueur. Ne pas essayer de brßler,
d’Øcraser ou de dØcouper la pile usagØe et
Øviter de l’exposer à des pressions d’air
extrŒmement basses ou des tempØratures
ØlevØes.
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Attention
Si l’Ømetteur RKE est mal rØassemblØ, des
liquides pourraient s’infiltrer dans le
boîtier, endommager les circuits et causer
la dØfaillance de l’Ømetteur RKE. Pour
Øviter les dommages, toujours suivre les
Øtapes d’assemblage de l’Ømetteur RKE de
ce guide pour assurer l’ØtanchØitØ
adØquate aprŁs chaque ouverture de
l’Ømetteur RKE.

Remplacer la batterie dans l’Ømetteur dŁs
que le message REMPLACER PILE DANS LA
TÉLÉCOMMANDE s’affiche sur le CIB.
Pour remplacer la pile :

1. Appuyer sur le bouton de l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage pour retirer la clØ. Ne
jamais retirer la clØ sans appuyer sur le
bouton.

2. Introduire un objet plat et mince au
centre de l’Ømetteur pour les sØparer et
dØposer le couvercle du dos.

3. Soulever la pile au moyen d’un
objet plat.

4. Retirer la pile.
5. Introduire la pile neuve, côtØ positif vers

le couvercle arriŁre. Utiliser une pile
CR2032 ou l’Øquivalent.

6. Veiller à ce que le tapis en silicone soit
correctement positionnØ, sans interstices
ni plis.

7. Posez le bouton de l’Ømetteur sur une
surface dure et appuyez directement sur
l’autre moitiØ pour forcer les deux
moitiØs à se rejoindre.

8. Remettre la clØ dans l’Ømetteur RKE.
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DØmarrage à distance du vØhicule
Si l’Øquipement comprend un dispositif de
dØmarrage à distance, le systŁme de
commande de climatisation est activØ, en
fonction de la tempØrature extØrieure,
lorsque le vØhicule est dØmarrØ à distance.
Le dØsembueur de lunette arriŁre ainsi que
les siŁges chauffants et ventilØs, selon
l’Øquipement, peuvent aussi Œtre activØs. Se
reporter à SiŁges avant chauffants et aØrØs
0 59 et
Personnalisation du vØhicule 0 150.
Selon l’Øquipement, le volant de direction
chauffant automatique peut Øgalement
s’activer. Se reporter à Volant de direction
chauffant 0 115.
Les lois en vigueur dans certaines
communautØs peuvent limiter l’utilisation
des dØmarreurs à distance. VØrifier les
rØglementations locales pour prendre
connaissance de toutes les exigences
relatives au dØmarrage à distance des
vØhicules.
Ne pas utiliser le dØmarrage à distance si le
niveau de carburant de votre vØhicule est
bas. Votre vØhicule pourrait manquer de
carburant.

Le vØhicule ne peut pas Œtre dØmarrØ à
distance si :
. L’Ømetteur RKE se trouve à l’intØrieur du

vØhicule ou la clØ est dans le
commutateur d’allumage.

. Le capot n’est pas fermØ.

. Le systŁme de contrôle des Ømissions
prØsente une dØfaillance et le tØmoin est
allumØ.

. Le commutateur d’allumage est dans une
autre position que hors fonction.

. Les feux de dØtresse sont allumØs.

. Deux dØmarrages à distance ou un
dØmarrage à distance avec extension ont
ØtØ utilisØs.

. Le vØhicule n’est pas en position de
stationnement (P).

Le moteur est coupØ lors d’un dØmarrage à
distance du vØhicule si :
. La tempØrature du liquide de

refroidissement monte trop haut.
. La pression d’huile baisse.
La portØe de l’Ømetteur RKE peut Œtre
rØduite pendant que le vØhicule fonctionne.
D’autres circonstances peuvent affecter le
fonctionnement de l’Ømetteur, voir SystŁme
de tØlØdØverrouillage (RKE) 0 11.

DØmarrage du vØhicule en utilisant la
fonction de tØlØdØmarrage
1. Presser et relâcher Q.

2. Maintenir enfoncØ immØdiatement /
jusqu’au clignotement des clignotants ou
pendant au moins quatre secondes.
Lorsque le vØhicule dØmarre, les feux de
stationnement s’allument. Les portes se
verrouillent et le systŁme de commande
de climatisation peut s’activer.
Le moteur continue à fonctionner
pendant 15 minutes. AprŁs 30 secondes,
rØpØter les Øtapes 1 et 2 pour une
prolongation de dØlai de 15 minutes.

Mettre le contact pour faire fonctionner le
vØhicule.
Temps de fonctionnement prolongØ du
moteur
La durØe de fonctionnement du moteur peut
Œtre prolongØe de 15 minutes, pour un total
de 30 minutes, si les Øtapes 1 et 2 sont
rØpØtØes au cours des 15 premiŁres minutes
pendant que le moteur est encore en
marche. Une prolongation peut Œtre
demandØe 30 secondes aprŁs le dØmarrage.
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Il est possible d’effectuer au maximum deux
tØlØdØmarrages (ou un seul tØlØdØmarrage
et une extension) entre les cycles
d’allumage.
Le contact du vØhicule doit Œtre activØ puis
dØsactivØ pour utiliser à nouveau le
dØmarrage à distance.
ArrŒt d’un dØmarrage à distance
Pour annuler un tØlØdØmarrage vØhicule,
faire l’une des actions suivantes :
. Maintenir enfoncØ / jusqu’à l’extinction

des feux de stationnement.
. Allumer les feux de dØtresse.
. Mettre le contact puis le couper.

Serrures de porte

{ Avertissement
Des portes non verrouillØes peuvent Œtre
dangereuses.
. Des passagers, et spØcialement des

enfants, peuvent facilement ouvrir les
portes et tomber à l’extØrieur d’un
vØhicule en mouvement. Les portes
peuvent Œtre dØverrouillØes et ouvertes
lorsque le vØhicule est en mouvement.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Les probabilitØs d’Øjection hors du
vØhicule lors d’une collision
augmentent si les portes ne sont pas
verrouillØes. Par consØquent, tous les
passagers devraient porter
correctement leur ceinture de sØcuritØ
et les portes devraient Œtre
verrouillØes chaque fois que le vØhicule
roule.

. De jeunes enfants se trouvant dans
des vØhicules dØverrouillØs peuvent se
trouver dans l’impossibilitØ d’en sortir.
Un enfant peut avoir à subir une
chaleur extrŒme et souffrir de
blessures dØfinitives ou mŒme mourir
d’un coup de chaleur. Toujours
verrouiller le vØhicule en le quittant.

. Des gens de l’extØrieur peuvent
facilement pØnØtrer dans le vØhicule
dont les portes ne sont pas
verrouillØes lorsque celui-ci ralentit ou
s’arrŒte. Le verrouillage des portes
peut empŒcher que cela ne se
produise.

Il existe plusieurs façons de verrouiller et de
dØverrouiller le vØhicule.

Depuis l’extØrieur :
. Utiliser l’Ømetteur de

tØlØdØverrouillage (RKE).
. Utiliser l’accŁs sans clØ, selon

l’Øquipement.
. Utiliser la clØ dans la porte du conducteur

ou du passager, selon l’Øquipement.
De l’intØrieur, utiliser le verrouillage manuel
ou Ølectrique des portes. Pour verrouiller la
porte manuellement, pousser le bouton de
verrouillage manuel vers le bas.
De l’intØrieur, tirer une fois la poignØe de
porte pour la dØverrouiller. Tirer
une seconde fois sur la poignØe permet
d’ouvrir la porte.
Voir SystŁme d’alarme du vØhicule 0 35.
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AccŁs sans clØ

La clØ tØlØcommande (option) doit se trouver
à moins de 1 m (3 pi) du hayon ou de la
porte à ouvrir ou verrouiller. Appuyer sur le
bouton de la poignØe de porte pour l’ouvrir.
Se reporter à « Fonctionnement du systŁme
d’accŁs sans clØ » dans Fonctionnement du
systŁme de tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs
avec clØ) 0 11 ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.
Serrures à libre rotation
Le barillet de serrure de clØ de porte tourne
librement si une clØ incorrecte est utilisØe ou
si la clØ correcte n’est pas insØrØe à fond. Le
dispositif de serrure de porte à rotation libre

empŒche de forcer la serrure. Pour
rØinitialiser la serrure, la tourner à la
position verticale avec la clØ correcte
complŁtement insØrØe. Retirer la clØ et
l’insØrer à nouveau. Si cette action ne
rØinitialise pas la serrure, faire tourner la clØ
d’un demi-tour dans le barillet et rØpØter la
procØdure de rØinitialisation.

Portes à verrouillage Ølectrique

Si le vØhicule est ØquipØ de serrures
Ølectriques de porte.

Q : Presser pour verrouiller les portes.

K : Presser pour dØverrouiller les portes.

Verrouillage temporisØ
Selon l’Øquipement, cette fonction diffŁre le
verrouillage des portes de cinq secondes
aprŁs la fermeture de toutes les portes.
Le verrouillage temporisØ ne peut Œtre activØ
que lorsque la fonction Anti-verrouillage de
porte dØverrouillØe a ØtØ dØsactivØe.

Lorsque Q est pressØ sur le commutateur de
serrure Ølectrique de porte pendant que la
porte est ouverte, une sonnerie retentit trois
fois pour indiquer que le verrouillage diffØrØ
est actif.
Les portes se verrouillent automatiquement
cinq secondes aprŁs la fermeture de toutes
les portes. Si une porte est rouverte avant
ce temps, la minuterie de cinq secondes est
rØinitialisØe quand toutes les portes sont
fermØes à nouveau.

Appuyer à nouveau sur Q sur le
commutateur de serrure de porte ou
appuyer sur Q sur l’Ømetteur RKE pour
verrouiller les portes immØdiatement.
Cette fonction peut Œtre programmØe. Se
reporter à Personnalisation du vØhicule
0 150.
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Verrouillage central
Selon l’Øquipement, les portes sont
verrouillØes automatiquement lorsqu’elles
sont toutes fermØes, que le contact est mis
et que le vØhicule est dØplacØ en dehors de
la position de stationnement (P).
Si une porte du vØhicule est dØverrouillØe, et
qu’elle est ensuite ouverte puis fermØe, les
portes se verrouillent lorsque le conducteur
retire son pied de la pØdale de frein,
ou lorsque la vitesse du vØhicule dØpasse
13 km/h (8 mi/h).
Pour dØverrouiller les portes :
. Appuyer sur K sur le commutateur de

verrouillage Ølectrique des portes.
. Mettre la boîte de vitesses en position de

stationnement (P).
Le verrouillage automatique des portes ne
peut pas Œtre dØsactivØ. Le dØverrouillage
automatique des portes peut Œtre
programmØ. Voir Personnalisation du
vØhicule 0 150.

Dispositif antiverrouillage
Selon l’Øquipement, le contact est mis sur
ACC/ACCESSORY (accessoires) et si le
commutateur de verrouillage Ølectrique de
porte est pressØ lorsque la porte du
conducteur est ouverte, toutes les portes se
verrouillent et seule la porte du conducteur
se dØverrouille.
Si le vØhicule est arrŒtØ et si le verrouillage
est nØcessaire pendant qu’une porte est
ouverte, lorsque toutes les portes sont
fermØes, le vØhicule vØrifie la fonction
d’accŁs sans clØ (selon l’Øquipement). Si un
Ømetteur RKE est dØtectØ et si le nombre
d’Ømetteurs RKE dans l’habitacle n’a pas
diminuØ, la porte du conducteur se
dØverrouille et l’avertisseur sonore retentit
trois fois.
Le dispositif antiverrouillage peut Œtre
neutralisØ manuellement avec la porte du
conducteur ouverte en maintenant le bouton
Q enfoncØ sur le commutateur de
verrouillage de porte.
Antiverrouillage de porte dØverrouillØe
Selon l’Øquipement, la fonction
Anti-verrouillage de porte dØverrouillØe est
activØe et si le contact est coupØ, la porte
du conducteur est ouverte et le verrouillage

est demandØ, toutes les portes se
verrouillent et la porte du conducteur se
dØverrouille. La fonction Anti-verrouillage de
porte dØverrouillØe peut Œtre activØe et
dØsactivØe. Se reporter à Personnalisation du
vØhicule 0 150.

Serrures de sØcuritØ
Les serrures de sØcuritØ des portes arriŁre
empŒchent les passagers d’ouvrir les portes
arriŁre depuis l’intØrieur du vØhicule.

La serrure de sØcuritØ se trouve sur le bord
intØrieur des portes arriŁre. Pour utiliser la
serrure de sØcuritØ :
1. DØplacer le levier vers le bas en position

de verrouillage.
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2. Fermer la porte.
3. ProcØder de la mŒme façon pour l’autre

porte arriŁre.
Pour ouvrir une porte arriŁre pendant que la
serrure de sØcuritØ est en position en
fonction :
1. DØverrouiller la porte en activant la

poignØe intØrieure, en appuyant sur le
commutateur de dØverrouillage Ølectrique
de porte, ou à l’aide de l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE).

2. Ouvrir ensuite la porte de l’extØrieur.
Lorsque la serrure de sØcuritØ est activØe, les
adultes et les enfants ne peuvent pas ouvrir
la porte arriŁre de l’intØrieur. Annuler les
serrures de sØcuritØ pour permettre
l’ouverture des portes depuis l’intØrieur.
Pour annuler le verrouillage de sØcuritØ :
1. DØverrouiller la porte et l’ouvrir de

l’extØrieur.
2. DØplacer le levier vers le haut pour

dØverrouiller. Faire de mŒme pour l’autre
porte.

Portes
Hayon
Hayon manuel

{ Avertissement
Il est extrŒmement dangereux de se
placer sur le hayon pendant les trajets,
mŒme à petite vitesse. Les personnes se
trouvant sur le hayon risquent de perdre
l’Øquilibre et de tomber pendant les
manSuvres du vØhicule. Une chute d’un
vØhicule en mouvement peut blesser ou
tuer. Personne ne peut se trouver sur le
hayon. Chaque occupant de votre
vØhicule doit se trouver dans un siŁge et
doit utiliser correctement une ceinture de
sØcuritØ.

Utiliser le clØ pour dØverrouiller le hayon.
Ouvrir le hayon en le soulevant par ses
poignØes tout en tirant le hayon vers le bas.

Pour fermer le hayon, le pousser fermement
vers le haut jusqu’à ce qu’il se verrouille.
AprŁs avoir fermØ le hayon, le tirer vers
l’arriŁre pour s’assurer qu’il est bien
verrouillØ.
Certains hayons sont dotØs d’un loquet
Ølectrique. Si la batterie est dØbranchØe ou
si sa tension est faible, le hayon ne s’ouvrira
pas. Le hayon fonctionnera à nouveau
lorsque la batterie sera rebranchØe et
rechargØe.

Hayon à ouverture Ølectrique

{ Avertissement
S’assurer que personne ne se trouve sur
le trajet du hayon Ølectrique pendant
qu’il s’ouvre et se ferme et garder les
mains loin des charniŁres du hayon
lorsqu’il est utilisØ. Vous ou d’autres
personnes pourraient Œtre blessØs si elles
sont sur la trajectoire du hayon Ølectrique
ou des charniŁres du hayon.
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Attention
Pour Øviter d’endommager le hayon,
vØrifier que la zone derriŁre le hayon est
dØgagØe avant de l’ouvrir.

En cas de batterie dØchargØe, le hayon peut
Œtre ouvert manuellement. Contacter votre
concessionnaire ou l’assistance routiŁre.
Selon l’Øquipement, pour verrouiller ou
dØverrouiller le hayon, utiliser l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage (RKE) ou la clØ. Se reporter
à Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ) 0 11
ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.
Le vØhicule doit Œtre en position de
stationnement (P).
Pour ouvrir le hayon :
. Appuyer rapidement deux fois sur x de

l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage jusqu’à ce
que le hayon se dØplace.

. Presser 5 au centre du tableau
de bord.

. Appuyer sur le pavØ tactile de la poignØe
du hayon aprŁs avoir dØverrouillØ toutes
les portes. Utiliser le haut du hayon pour
tirer en cas de besoin. S’il est ØquipØ d’un
accŁs sans clØ, un hayon verrouillØ peut
Œtre ouvert si l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage se trouve à moins de
1 m (3 pi).

Pour fermer le hayon, le pousser fermement
vers le haut jusqu’à ce qu’il se verrouille. Le
tirer vers l’arriŁre pour s’assurer qu’il est
bien verrouillØ.

Hayon Ølectrique

{ Avertissement
S’assurer que personne ne se trouve sur
le trajet du hayon Ølectrique pendant
qu’il s’ouvre et se ferme et garder les
mains loin des charniŁres du hayon
lorsqu’il est utilisØ. Vous ou d’autres
personnes pourraient Œtre blessØs si elles
sont sur la trajectoire du hayon Ølectrique
ou des charniŁres du hayon.
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Attention
Pour Øviter d’endommager le hayon,
vØrifier que la zone derriŁre le hayon est
dØgagØe avant de l’ouvrir.

Si le vØhicule est ØquipØ d’un hayon à
ouverture/fermeture Ølectrique, il peut Œtre
ouvert ou fermØ de plusieurs façons. Pour
ouvrir le hayon, effectuer l’une des
opØrations suivantes :
. Appuyer deux fois rapidement sur x de

l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage jusqu’à ce
que le hayon se dØplace. Se reporter à
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ)
0 11 ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ)
0 14. Si le vØhicule est ØquipØ d’un accŁs
sans clØ, il est possible d’ouvrir un hayon
verrouillØ si l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage est à moins de
1 m (3 pi).

. Presser 5 au centre du tableau
de bord.

. Appuyer sur le pavØ tactile sur la poignØe
du hayon aprŁs avoir dØverrouillØ toutes
les portes.

Pour fermer le hayon, effectuer l’une des
opØrations suivantes :
. Appuyer une fois sur x sur l’Ømetteur

de tØlØdØverrouillage, puis appuyer
rapidement sur x et maintenir enfoncØ
jusqu’à ce que le hayon se ferme
complŁtement. Si x est relâchØ avant
d’Œtre complŁtement fermØ, le hayon
s’ouvre à nouveau.

. Maintenir enfoncØ 5 sur la colonne
centrale jusqu’à ce que le hayon soit
complŁtement fermØ. Si 5 est relâchØ
avant qu le hayon soit complŁtement
fermØ, il s’ouvre à nouveau. Une sonnerie
retentit lorsque le hayon est
complŁtement fermØ.

. Appuyer sur le pavØ tactile de la poignØe
du hayon.
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Une sonnerie retentit et les feux arriŁre
clignotent pendant l’opØration de fermeture.
Si la sonnerie d’avertissement ne fonctionne
pas, le hayon ne se fermera pas
Ølectriquement. L’ouverture Ølectrique est
toujours activØe. Consulter votre
concessionnaire pour le rØparer.
Le hayon à commande Ølectrique peut Œtre
temporairement dØsactivØ aprŁs un
fonctionnement Ølectrique rØpØtØ pendant
un bref laps de temps. Dans ce cas, le hayon
peut toujours Œtre commandØ
manuellement.
Le vØhicule doit Œtre en position de
stationnement (P) pour faire fonctionner le
hayon à commande Ølectrique. Si le vØhicule
a quittØ la position de stationnement (P)
alors que la fonction de commande
Ølectrique est en cours, le hayon continuera
jusqu’à la fin. Si le vØhicule accØlŁre alors
que le hayon est encore en fermeture, le
hayon peut s’arrŒter et inverser le sens de
marche. S’assurer que le hayon est fermØ et
verrouillØ avant de conduire.

Fonctionnement de la fonction soulever pour
fermer

Pour fermer le hayon à l’aide de la fonction
soulever pour fermer, soulever le hayon
depuis la position complŁtement ouverte
jusqu’à au moins 10 cm (4 po) et le
maintenir momentanØment. Ensuite, le
hayon se fermera automatiquement. Si le
hayon est soulevØ au-delà de mi-parcours
entre l’ouverture et la fermeture, il ne se
fermera pas automatiquement.
DØtection d’objets
Si le hayon rencontre un obstacle au cours
d’un cycle d’ouverture Ølectrique, il s’arrŒtera
sur l’obstacle. AprŁs avoir enlevØ
l’obstruction, on peut laisser le hayon

s’ouvrir. Si le hayon rencontre un obstacle
pendant le cycle de fermeture, il s’arrŒtera
et s’ouvrira complŁtement.
Si le hayon rencontre plusieurs obstacles, la
fonction Ølectrique est dØsactivØe. AprŁs
avoir enlevØ les obstacles, fermer
manuellement le hayon pour reprendre le
fonctionnement Ølectrique normal.
Fonctionnement manuel
Le hayon peut Œtre fermØ manuellement à
partir de la position complŁtement ouverte
lorsqu’il est soulevØ dans un mouvement
continu. Si le mouvement du hayon est
arrŒtØ entre la position complŁtement
ouverte et la position de fermeture partielle,
la fonction soulever pour fermer peut
s’engager et entraîner la fermeture
Ølectrique du hayon. En cas d’appui sur le
pavØ tactile pendant le fonctionnement
Ølectrique, le hayon s’arrŒtera et permettra
le fonctionnement manuel. Le hayon doit
Œtre maintenu aprŁs l’arrŒt, sinon il
continuera à s’ouvrir.
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Hayon MultiPro

{ Avertissement
S’assurer que personne ne se trouve sur
le trajet du hayon Ølectrique pendant
qu’il s’ouvre et se ferme et garder les
mains loin des charniŁres du hayon
lorsqu’il est utilisØ. Vous ou d’autres
personnes pourraient Œtre blessØs si elles
sont sur la trajectoire du hayon Ølectrique
ou des charniŁres du hayon.

Attention
Pour Øviter d’endommager le hayon,
vØrifier que la zone derriŁre le hayon est
dØgagØe avant de l’ouvrir.

S’il est ØquipØ de cette fonction, le vØhicule
doit Œtre en position de stationnement (P).

Les commutateurs du hayon intØrieur
empŒchent l’ouverture du hayon primaire
lorsque le hayon intØrieur n’est pas
complŁtement ouvert.

Pour ouvrir le hayon primaire :

. Appuyer deux fois rapidement sur x sur
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage jusqu’à ce
que le hayon se dØplace. Se reporter à
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ)
0 11 ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ)
0 14. Si le vØhicule est ØquipØ d’un accŁs
sans clØ, il est possible d’ouvrir le hayon
si l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage est à
moins de 1 m (3 pi).
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. Presser 5 au centre du tableau
de bord.

. Appuyer sur le pavØ tactile infØrieur de la
poignØe du hayon aprŁs avoir dØverrouillØ
toutes les portes. Utiliser le haut du
hayon pour tirer en cas de besoin.

Pour fermer le hayon primaire, le pousser
fermement vers le haut jusqu’à ce qu’il se
verrouille. Le tirer vers l’arriŁre pour
s’assurer qu’il est bien verrouillØ.

Pour ouvrir le hayon intØrieur, appuyer sur
le pavØ tactile supØrieur de la poignØe du
hayon aprŁs avoir dØverrouillØ toutes les
portes. Tirer le haut du hayon pour l’ouvrir.

Attention
Ne pas ouvrir le hayon intØrieur en mŒme
temps que le hayon primaire ouvert s’il y
a une boule d’attelage ou une remorque
attachØe. Cela pourrait endommager le
hayon.

Pour fermer le hayon intØrieur lorsque le
hayon primaire est fermØ, le pousser
fermement ou le tirer vers le haut jusqu’à ce
qu’il se verrouille. Le tirer vers l’arriŁre pour
s’assurer qu’il est bien verrouillØ.
Pour fermer le hayon intØrieur lorsque le
hayon primaire est ouvert :
. Maintenir le hayon primaire et fermer

fermement le hayon intØrieur.
. Soulever le hayon intØrieur de façon à ce

qu’il rencontre le hayon primaire et se
ferme en mŒme temps.

Lors de l’utilisation du hayon comme butØe
de charge, la charge doit Œtre sØcurisØe car
elle peut se dØplacer. Se reporter à Points
d’arrimage de l’espace utilitaire 0 111.
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Activation/dØsactivation du hayon
intØrieur MultiPro

Le hayon intØrieur MultiPro peut Œtre ØquipØ
d’une fonction d’activation/dØsactivation
pour empŒcher l’ouverture du hayon
intØrieur lorsqu’un attelage ou un autre
Øquipement est installØ, qui risque
d’endommager le hayon intØrieur.
Pour dØsactiver l’ouverture du hayon
intØrieur : s’assurer que la tØlØcommande se
trouve à moins de 1 mŁtre (3 pi) du
pare-chocs arriŁre, puis poser le pavØ tactile
supØrieur sur la poignØe du hayon pendant
trois secondes. Les lampes du hayon vont
clignoter pour vous avertir que le hayon
intØrieur a ØtØ dØsactivØ. Le hayon intØrieur

et le hayon extØrieur peuvent toujours Œtre
utilisØs comme un hayon traditionnel, mais
le hayon infØrieur ne pourra pas Œtre
ouvert seul.
Pour rØactiver le fonctionnement du hayon
intØrieur, poser le pavØ tactile supØrieur sur
la poignØe pendant 3 secondes jusqu’à ce
que les lampes du hayon clignotent. Le
hayon intØrieur peut dØsormais Œtre ouvert
sØparØment du hayon extØrieur.

Marchepied de hayon

{ Avertissement
Pour Øviter les blessures corporelles,
garder les mains ØloignØes des charniŁres
en actionnant le marchepied de hayon.

Lorsque les hayons primaire et intØrieur sont
ouverts, le marchepied de hayon peut Œtre
abaissØ pour accØder au plateau arriŁre.
Utilisation du marchepied

Attention
Lorsque le hayon est utilisØ comme
marchepied, la charge nominale est de
170 kg (375 lb), ce qui comprend une

(Suite)

Attention (Suite)
personne et un chargement. Une
surcharge du marchepied du hayon peut
endommager le systŁme de hayon.

. Pour abaisser le marchepied de hayon,
appuyer sur le bouton au centre du
marchepied. S’assurer qu’il s’abaisse
jusqu’à la position complŁtement ouverte.

. Pour fermer le marchepied de hayon, le
soulever fermement. S’assurer que les
deux verrous latØraux sont enclenchØs.
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Ne pas placer une charge sur le dessus du
marchepied lorsque lorsqu’il est utilisØ
comme butØe de charge.
Utilisation de la poignØe d’assistance

La poignØe d’assistance aide à entrer dans la
caisse. Pour l’utiliser :
1. Soulever la poignØe jusqu’à ce qu’elle se

verrouille en position ouverte.
2. Pour ramener la poignØe d’assistance,

tirer le levier de dØverrouillage vers
l’extrØmitØ sphØrique de la poignØe et
ramener la poignØe en position fermØe.

Application de charges sur les hayons

Attention
Ne pas mettre de charges de rampe sur
le hayon intØrieur seul. Le hayon intØrieur
pourrait Œtre endommagØ.

MØthode privilØgiØe

MØthode alternative

Lors de l’application d’une charge sur le
hayon, rØpartir le poids uniformØment sur
toute la largeur du hayon. Ceci s’applique à
tous les types de hayons.
. Utiliser un ØlØment rØpartiteur de

charge (1).
. Fixer la rampe au pare-chocs (2).
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Transport d’objets qui peuvent
prendre feu

{ Avertissement
Pour Øviter les blessures corporelles et/ou
les dommages au vØhicule lors du
transport d’articles pouvant prendre feu,
tels que des feuilles, du paillis, du foin ou
du carton, dans la benne du camion :
. Les objets doivent Œtre bien contenus

dans la benne du camion. Ne jamais
les laisser pendre sur les côtØs ou
tomber entre la benne et la cabine.

. Ne jamais placer d’objets entre la
cabine et la benne du camion. Ils
pourraient toucher des piŁces
d’Øchappement chaudes et
s’enflammer.

{ Avertissement
Éloigner les cigarettes, les Øtincelles et
autres sources d’inflammation de la zone
situØe entre la benne du camion et la
cabine. Ils pourraient tomber sur le
systŁme de carburant situØ en dessous et

(Suite)

Avertissement (Suite)
dØclencher un incendie. Des blessures du
conducteur ou d’autres personnes et/ou
des dØgâts au vØhicule pourraient se
produire.

Marchepied à commande
Ølectrique

{ Avertissement
Pour Øviter des blessures ou des dØgâts,
avant d’entrer dans le vØhicule ou de le
quitter, s’assurer que le marchepied
Ølectrique est complŁtement dØployØ. Ne
pas poser le pied sur le marchepied
pendant son dØplacement. Ne jamais
placer les mains ou d’autres parties du
corps entre le marchepied dØployØ et le
vØhicule.

Si le vØhicule en est dotØ et qu’ils sont
activØs, les marchepieds se dØploient à
l’ouverture d’une porte. Ils se retirent
trois secondes aprŁs la fermeture de la porte
ou quand le vØhicule commence à bouger.

Tenir les mains, les enfants, les animaux de
compagnie, les objets et les vŒtements loin
des marchepieds en mouvement.
En cas d’obstruction, les marchepieds feront
marche arriŁre. Si possible, retirer avec
prØcaution ce qui fait obstruction, puis ouvrir
et fermer la porte du mŒme côtØ pour
complØter le mouvement. Les marche-pieds
demeureront dØployØs tant que l’obstruction
persiste.
Il est normal que les marche-pieds dØployØs
remuent lØgŁrement.
Interrupteur activØ par le pied

1. Mettre le vØhicule sur P (stationnement)
et dØverrouiller les portes.
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2. Avec le pied, activer sur le commutateur

pour dØployer le marchepied vers la
roue. Un message s’affiche sur le
centralisateur informatique de bord (CIB).

3. Appuyer à nouveau sur l’interrupteur
pour revenir au fonctionnement normal.

Interrupteur de la console centrale

Les marches d’assistance Ølectriques peuvent
Œtre Øtendues vers la roue en appuyant sur
j. Lors de l’extension des marches avec
j, le commutateur activØ par le pied est
dØsactivØ. Le vØhicule doit Œtre en position
de stationnement (P) ou au point mort (N).

Pour rallonger les marches :
. Appuyer sur j pour dØployer les deux

marchepieds. Un message du CIB s’affiche.
. Appuyer à nouveau sur j pour Øtendre

jusqu’à la roue. Un message du CIB
s’affiche.

. Presser j à nouveau pour retourner au
fonctionnement normal.

Activer/dØsactiver
Pour activer ou dØsactiver les marchepieds,
appuyer sur j pendant quatre secondes.
Un message du CIB s’affiche.
Nettoyage
Nettoyer les marchepieds rØguliŁrement.
Si le nettoyage s’effectue dans lave-auto
automatisØ, dØployer les marchepieds par la
console centrale en plaçant le vØhicule sur
N (point mort). Les marchepieds se rangent
lorsque le vØhicule est remis sur D (marche).

SØcuritØ du vØhicule
Ce vØhicule comporte des fonctions antivol;
toutefois, elles ne rendent pas le vØhicule
impossible à voler.

SystŁme d’alarme du vØhicule

La lampe indicatrice du panneau
d’instruments prŁs du pare-brise indique le
statut du systŁme.
Off (ArrŒt) : Le systŁme d’alarme est
dØsarmØ.
AllumØe en continu : Le vØhicule est sØcurisØ
pendant le dØlai d’armement du systŁme.
Clignotement rapide : Le vØhicule n’est pas
en sØcuritØ. Une porte ou le capot est
ouvert(e).
Clignotement lent : Le systŁme d’alarme
est armØ.
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Armement du systŁme d’alarme
1. ArrŒter le vØhicule.
2. Verrouiller le vØhicule par l’une des deux

mØthodes :
. Utiliser l’Ømetteur RKE.
. En ayant ouvert une porte, appuyer

sur Q à l’intØrieur de la porte.
3. AprŁs 30 secondes, le systŁme d’alarme

s’arme et le tØmoin lumineux commence
à clignoter lentement. En appuyant sur
Q de l’Ømetteur RKE une deuxiŁme fois,
le retard de 30 secondes est ØvitØ et le
systŁme d’alarme est
immØdiatement armØ.

Le systŁme d’alarme du vØhicule ne s’arme
pas si les portes sont verrouillØes avec la clØ.
Si la porte du conducteur est ouverte sans
avoir d’abord dØverrouillØ avec l’Ømetteur
RKE, l’avertisseur sonore retentit et les feux
clignotent pour indiquer la prØ-alarme. Si le
vØhicule n’est pas mis en marche ou si la
porte n’est pas dØverrouillØe en appuyant
sur K sur la tØlØcommande RKE pendant les
10 secondes de prØ-alarme, l’alarme est
activØe.

L’alarme est Øgalement activØe si une porte
de passager ou le capot est ouvert(e) sans
commencer par dØsarmer le systŁme.
Lorsque l’alarme est activØe, les clignotants
clignotent et l’avertisseur sonore retentit
pendant 30 secondes environ. Le systŁme
d’alarme est ensuite armØ à nouveau pour
surveiller le prochain ØvØnement non
autorisØ.

DØsarmement du systŁme d’alarme
Pour dØsarmer le systŁme d’alarme ou pour
dØsactiver l’alarme si elle a ØtØ activØe :
. Presser K sur l’Ømetteur RKE.
. DØmarrer le vØhicule.
Pour Øviter de dØclencher l’alarme par
erreur :
. Verrouiller le vØhicule aprŁs la sortie de

tous les occupants.
. DØverrouiller toujours une porte à l’aide

de l’Ømetteur RKE.
Le dØverrouillage de la porte du
conducteur avec la clØ ne dØsarme pas le
systŁme et ne dØsactive pas l’alarme.

DØtection de tentative de vol
Si l’on appuie sur K de la tØlØcommande
RKE et que l’avertisseur sonore retentit trois
fois, une alarme s’est produite
prØcØdemment alors que le systŁme
d’alarme Øtait armØ.
Si l’alarme a ØtØ activØe, un message
s’affiche au CIB.

Verrou de la colonne de direction
Selon l’Øquipement, le verrou de colonne de
direction fait fonction de dispositif antivol.
Cette fonction verrouille la colonne de
direction lorsque le contact du vØhicule est
coupØ et que la porte conducteur est
ouverte, ou lorsque la porte conducteur est
ouverte et que le contact du vØhicule est
ensuite coupØ. La colonne de direction se
dØverrouille lorsque le vØhicule est mis en
marche.
Il se peut que l’un de ces messages s’affiche
sur le centralisateur informatique de bord
(CIB) :
. Un message mentionnant l’entretien du

verrou de colonne de direction indique
qu’un problŁme de dispositif de
verrouillage de la colonne a ØtØ dØtectØ et
que le vØhicule doit Œtre rØparØ.
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. Un message mentionnant que la colonne

de direction est verrouillØe indique que le
moteur est en marche mais que la
colonne de direction est toujours
verrouillØe. Il est normal que la colonne
soit verrouillØe pendant un dØmarrage à
distance, mais elle doit Œtre dØverrouillØe
aprŁs avoir appuyØ sur la pØdale de frein
et dØmarrØ le vØhicule. Aucun message ne
s’affiche lors d’un dØmarrage à distance.

. Un message mentionnant que le volant
doit Œtre braquØ et que le vØhicule doit
Œtre redØmarrØ indique que le mØcanisme
de verrouillage de la colonne de direction
est bloquØ, que le dispositif de
verrouillage de la colonne de direction
n’est pas parvenu à dØverrouiller la
colonne de direction et que le vØhicule n’a
pas dØmarrØ. Si cela se produit, braquer
immØdiatement le volant d’un côtØ à
l’autre pour dØbloquer le mØcanisme de
verrouillage de la colonne. Si cela ne
dØverrouille pas la colonne de direction,
couper le contact du vØhicule et ouvrir la
porte conducteur pour rØinitialiser le
systŁme. Mettre ensuite le vØhicule en
marche et braquer immØdiatement le
volant d’un côtØ à l’autre pendant environ

15 secondes. Dans certains cas, il peut Œtre
nØcessaire d’exercer un effort de braquage
important pour dØbloquer la colonne.

Pour Øviter que la colonne de direction ne se
bloque, ramener le volant en position de
ligne droite avant de couper le contact de
vØhicule.

Dispositif antidØmarrage
Se reporter à FrØquences radio : dØclaration
0 503.

Fonctionnement du dispositif
antidØmarrage

Le vØhicule est ØquipØ d’un antivol passif.
Le systŁme ne doit pas Œtre armØ ou
dØsarmØ manuellement.
Le vØhicule est immobilisØ automatiquement
lorsque le contact est coupØ.

Le systŁme est automatiquement dØsarmØ
lorsque le vØhicule est passØ de la position
off (arrŒt) à on (marche).
Le tØmoin de sØcuritØ, dans le groupe
d’instruments, s’allume en cas de problŁme
d’armement ou de dØsarmement du systŁme
antivol.
Le systŁme comporte un ou plusieurs
Ømetteurs de tØlØdØverrouillage (RKE) qui
sont appariØs à l’unitØ de commande
d’antidØmarrage du vØhicule. Seul un
Ømetteur de tØlØdØverrouillage (RKE)
correctement appariØ permet de faire
dØmarrer le vØhicule. Si l’Ømetteur est
endommagØ, vous ne pourrez pas dØmarrer
le vØhicule.
Lors du dØmarrage du vØhicule, le tØmoin de
sØcuritØ peut s’allumer lorsque le contact est
mis. Si le moteur ne dØmarre pas et que le
tØmoin de sØcuritØ reste allumØ, il y a un
problŁme avec le systŁme. Couper le contact
et rØessayer.
En l’absence de changement de mode
d’allumage (ACC/ACCESSORY, marche, arrŒt)
(accessoires, en fonction, hors fonction) et si
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage (RKE)
semble en Øtat, tenter d’utiliser un autre
Ømetteur. Ou vous pouvez tenter de placer
l’Ømetteur dans la pochette de la console



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

38 ClØs, portes et glaces
centrale. Se reporter à l’explication relative à
l’absence de dØtection d’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage. Se reporter à
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ) 0 11
ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.
Si le mode d’allumage ne change pas avec
l’autre Ømetteur, ou avec l’Ømetteur dans sa
pochette, votre vØhicule doit Œtre rØparØ. En
cas de changement de mode, le premier
Ømetteur peut Œtre dØfectueux. Consulter
votre concessionnaire, qui peut rØparer le
systŁme antivol et lui demander un nouvel
Ømetteur RKE programmØ pour le vØhicule.
Le systŁme antidØmarrage peut apprendre
des Ømetteurs de tØlØdØverrouillage (RKE)
neufs ou de remplacement. Jusqu’à huit
Ømetteurs peuvent Œtre programmØs pour le
vØhicule. Pour programmer des Ømetteurs
supplØmentaires, se reporter à
« Programmation des Ømetteurs dans le
vØhicule », sous Fonctionnement du systŁme
de tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ)
0 11 ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.

Ne pas laisser dans le vØhicule l’Ømetteur ou
le dispositif qui dØsarme ou dØsactive le
systŁme antivol du vØhicule.
Dans le cas oø le vØhicule est ØquipØ d’une
clØ, si le moteur ne dØmarre toujours pas et
que la clØ ne semble pas Œtre endommagØe,
essayer une autre clØ de contact. Il peut Œtre
nØcessaire de vØrifier le fusible. Se reporter à
Fusibles et disjoncteurs 0 410. Si le moteur
ne dØmarre toujours pas avec l’autre clØ, le
vØhicule doit Œtre rØparØ. Si le vØhicule
dØmarre, la premiŁre clØ peut Œtre
dØfectueuse. Consulter votre concessionnaire.
Le dispositif antidØmarrage peut apprendre
les clØs neuves ou de remplacement. Jusqu’à
huit clØs peuvent Œtre programmØes pour le
vØhicule. Pour programmer des clØs
supplØmentaires, se reporter à ClØs (AccŁs
avec clØ) 0 7 ou
ClØs (AccŁs sans clØ) 0 10. Ne pas laisser la
clØ ou le dispositif qui dØsarme ou dØsactive
le systŁme antivol du vØhicule dans le
vØhicule.
Consulter votre concessionnaire pour obtenir
une nouvelle clØ vierge coupØe exactement
comme la clØ de contact qui fait fonctionner
le systŁme.

RØtroviseurs extØrieurs
RØtroviseurs convexes

{ Avertissement
Un rØtroviseur convexe peut faire paraître
les objets, comme d’autres vØhicules, plus
ØloignØs qu’ils ne le sont. Si l’on s’engage
sur la voie de droite trop brusquement,
on peut heurter un vØhicule roulant à
droite. Regarder dans le rØtroviseur
intØrieur ou par dessus son Øpaule avant
de changer de voie.

RØtroviseurs standard
Le rØtroviseur du côtØ passager est convexe.
Sa surface est courbØe de façon à Ølargir le
champ de vision du conducteur.
RØtroviseurs de remorquage
La partie supØrieure des rØtroviseurs côtØ
conducteur et côtØ passager est plane.
La partie infØrieure des rØtroviseurs côtØ
conducteur et côtØ passager est convexe.
Une surface convexe de rØtroviseur est
incurvØe de maniŁre à montrer davantage
des environs depuis le siŁge du conducteur.
La partie infØrieure se rŁgle manuellement.
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RØtroviseurs manuels
Selon l’Øquipement, ajuster les rØtroviseurs à
commande manuelle en dØplacant le miroir
vers le haut et vers le bas, ou de gauche à
droite, de maniŁre à voir une partie du côtØ
du vØhicule et pour avoir une vision derriŁre
le vØhicule.
L’utilisation de dØflecteurs montØs sur le
capot et la fixation de rØtroviseurs convexes
supplØmentaires peut entraver les
performances des rØtroviseurs.

RØtroviseur de remorque

DØploiement des rØtroviseurs
Les rØtroviseurs de remorquage peuvent de
dØployer pour amØliorer la visibilitØ lors de
la traction d’une remorque.

DØploiement manuel : Selon l’Øquipement,
saisir fermement le boîtier de rØtroviseur et
titrer d’un coup dans un mouvement
circulaire vers l’arriŁre du vØhicule.

Pour faire revenir le rØtroviseur à sa position
initiale, faire le mouvement inverse.
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DØploiement Ølectrique : Selon l’Øquipement,
appuyer sur le bouton de dØploiement
Ølectrique pour dØployer complŁtement le
rØtroviseur. Appuyer de nouveau pour le
rØtracter.
RØinitialisation des rØtroviseurs à
dØploiement Ølectrique
RØinitialiser les rØtroviseurs à dØploiement
Ølectrique si :
. Les rØtroviseurs sont accidentellement

gŒnØs dans leur mouvement de
dØploiement/repli.

. Les rØtroviseurs sont accidentellement
dØployØs/repliØs à la main.

. Les rØtroviseurs vibrent à des vitesses
normales.

Si le rØtroviseur fait entendre un
claquement, ce bruit est normal car les
dØtentes manuelles s’alignent aprŁs une
opØration de dØploiement/repli manuelle.
Lampes à miroir d’espace de chargement
auxiliaire.
Selon l’Øquipement, les lampes à miroir
d’espace de chargement sont orientØs vers
l’arriŁre pour offrir plus de lumiŁre sur les
côtØs du vØhicule, si nØcessaire. Voir
Éclairage d’espace utilitaire extØrieur 0 165.
CamØras latØrales du systŁme de vision de
remorquage avancØ
Selon l’Øquipement, les camØras latØrales du
systŁme de vision de remorquage avancØ se
trouvent au bas des rØtroviseurs extØrieurs.
Se reporter à « Vision pØriphØrique (360
degrØs) » sous SystŁmes d’assistance pour
les manoeuvres de stationnement ou de
recul 0 308.

RØtroviseurs Ølectriques

Pour rØgler chaque rØtroviseur :
1. Appuyer sur j ou | pour sØlectionner

le rØtroviseur de conducteur ou de
passager. La lampe indicatrice s’allume.

2. Presser les flŁches du panneau de
commande pour dØplacer le rØtroviseur
dans la direction dØsirØe.

3. RØgler chaque rØtroviseur extØrieur de
maniŁre à voir un peu les côtØs du
vØhicule et la zone derriŁre celui-ci.

4. Appuyer à nouveau sur j ou sur |
pour dØsØlectionner le rØtroviseur.
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Clignotant
Selon l’Øquipement, le rØtroviseur contient
des clignotants, qui clignotent du côtØ du
changement de direction ou de voie.
Éclairage localisØ
Selon l’Øquipement, l’Øclairage localisØ
projette la lumiŁre des rØtroviseurs
extØrieurs sur les côtØs du vØhicule. Se
reporter à Éclairage localisØ 0 164.
Éclairage garde-boue
Selon l’Øquipement, les Øclairages
garde-boue projettent de la lumiŁre depuis
le bas du rØtroviseur vers l’espace au sol
au-dessous des portes du conducteur ou du
passager. Voir Éclairage d’entrØe 0 168 et
Éclairage de sortie 0 168.
RØtroviseurs à mØmoire
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ de rØtroviseurs
à mØmoire. Se reporter à SiŁges à mØmoire
0 56.
Alerte de changement de voie (LCA)
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ d’une fonction
d’aide au changement de voie. Se reporter à
Alerte de changement de voie (LCA) 0 325.

RØtroviseurs rabattables
RØtroviseurs rabattables à commande
manuelle
Selon l’Øquipement, pousser le rØtroviseur
vers le vØhicule pour l’escamoter. Repousser
le rØtroviseur vers l’extØrieur pour le replacer
à la position d’origine.
Rabattre manuellement les rØtroviseurs vers
l’intØrieur pour Øviter les dØgâts pendant un
lavage automatique.

RØtroviseurs à rabattement Ølectrique

Selon l’Øquipement, appuyer sur g pour
rabattre Ølectriquement les rØtroviseurs.
Appuyer de nouveau sur pour les dØployer.
Remise en place des rØtroviseurs à
rabattement Ølectrique
RØinitialiser les rØtroviseurs rabattables à
commande Ølectrique si :
. Les rØtroviseurs sont accidentellement

gŒnØs dans leur mouvement de repli.
. Les rØtroviseurs sont accidentellement

rabattus/dØployØs manuellement.
. Les rØtroviseurs ne demeurent pas en

position dØployØe.
. Les rØtroviseurs vibrent à des vitesses

normales.
Rabattre et dØployer une fois les rØtroviseurs
à l’aide des commandes de rØtroviseur pour
les ramener à leur position de dØploiement
normale. Un bruit peut Œtre entendu lors de
la rØinitialisation des rØtroviseurs rabattables
à commandes Ølectriques. Ce bruit est
normal aprŁs un rabattement manuel.
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RØtroviseur rabattable à distance
Selon l’Øquipement, maintenir enfoncØ Q sur
l’Ømetteur RKE pendant environ une seconde
pour escamoter à distance les rØtroviseurs
extØrieurs. Maintenir enfoncØ K sur
l’Ømetteur RKE pendant environ une seconde
pour dØployer les rØtroviseurs. Se reporter à
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ) 0 11
ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.
Cette fonction peut Œtre activØe et
dØsactivØe. Se reporter à Personnalisation du
vØhicule 0 150.

RØtroviseurs chauffants
Si le vØhicule est ØquipØ de rØtroviseurs
chauffants :

1 ARRI¨RE : Appuyer pour chauffer les
rØtroviseurs extØrieurs.
Voir « DØsembueur de lunette arriŁre » sous
Commande de climatisation automatique à
deux zones 0 235.

RØtroviseur à gradation
automatique
Selon l’Øquipement, le rØtroviseur extØrieur
du conducteur s’attØnue automatiquement
afin de rØduire l’Øblouissement provenant
des phares du vØhicule derriŁre. Cette
fonction s’active lors du dØmarrage du
vØhicule.

RØtroviseurs de points morts
Selon l’Øquipement, il existe un petit miroir
convexe intØgrØ au coin supØrieur et
extØrieur du rØtroviseur extØrieur du
conducteur. Il peut montrer les objets qui
pourraient se trouver dans l’angle mort du
vØhicule.

Conduire avec le rØtroviseur
d’angle mort

DØflection rØelle du rØtroviseur
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1. Lorsque le vØhicule qui s’approche est

trŁs ØloignØ, l’image dans le rØtroviseur
principal est petite est prŁs du bord
intØrieur du rØtroviseur.

2. Au fur et à mesure que le vØhicule se
rapproche, l’image dans le rØtroviseur
principal grandit et se dØplace vers
l’extØrieur.

3. Lorsque le vØhicule pØnŁtre dans l’angle
mort, l’image passe du rØtroviseur
principal au rØtroviseur d’angle mort.

4. Lorsque le vØhicule se trouve dans l’angle
mort, l’image se reflŁte uniquement dans
le rØtroviseur d’angle mort.

Utilisation du rØtroviseur extØrieur avec
le rØtroviseur d’angle mort
1. RØgler le rØtroviseur principal de façon à

voir à peine votre vØhicule et à obtenir
une vue claire et dØgagØe dans le
rØtroviseur d’angle mort.

2. Pour vØrifier la circulation ou avant de
changer de voie, regarder le rØtroviseur
extØrieur côtØ conducteur ou passager
pour observer la circulation sur la voie
adjacente derriŁre votre vØhicule. VØrifier
la prØsence d’un vØhicule dans l’angle
mort au moyen du rØtroviseur d’angle
mort. Ensuite, jeter un coup d’oeil par

dessus votre Øpaule avant de vous
dØplacer lentement dans la voie
adjacente.

RØtroviseurs inclinables
Si le vØhicule est ØquipØ de rØtroviseurs
inclinables en marche arriŁre et de siŁges à
mØmoire, le rØtroviseur du passager et/ou
du conducteur s’incline à une position
prØsØlectionnØe lorsque le vØhicule est en
marche arriŁre (R). Cela permet de voir le
trottoir lorsqu’on se gare en parallŁle.
Le(s) rØtroviseur(s) peut/peuvent se dØplacer
de leur position inclinØe lorsque :
. La marche arriŁre (R) du vØhicule est ôtØe,

ou lorsqu’elle reste enclenchØe pendant
environ 30 secondes.

. Le vØhicule est arrŒtØ.

. Le vØhicule est conduit en marche
arriŁre (R) au-dessus d’une vitesse
prØdØfinie.

Pour activer ou dØsactiver cette
fonctionnalitØ, se reporter à Personnalisation
du vØhicule 0 150.

RØtroviseur intØrieur
RØtroviseurs intØrieurs
Ajuster le rØtroviseur pour obtenir une vision
claire de la zone situØe à l’arriŁre du
vØhicule.
Ne pas vaporiser directement du produit de
nettoyage pour glace sur le rØtroviseur.
Utiliser un tissu doux humidifiØ à l’eau.

RØtroviseur à commande
manuelle
Selon l’Øquipement, pousser la languette
vers l’avant pour la conduite de jour et la
tirer vers l’arriŁre pour la conduite nocturne
afin d’Øviter d’Œtre Øbloui par les phares du
vØhicule suivant.

RØtroviseur à gradation
automatique
Selon l’Øquipement, le rØtroviseur rØduira
automatiquement l’Øblouissement produit
par les phares du vØhicule arriŁre. La
fonction d’attØnuation se met en marche
chaque fois que le vØhicule est dØmarrØ.
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Miroir de la camØra arriŁre
Si ØquipØ, ce rØtroviseur à attØnuation
automatique procure un large angle de vue
de la zone derriŁre le vØhicule.

Tirer la languette pour allumer l’affichage.
Pousser la languette pour l’Øteindre. Lorsqu’il
est Øteint le rØtroviseur s’attØnue
automatiquement. Ajuster le rØtroviseur
pour une bonne visibilitØ de la zone derriŁre
le vØhicule lorsque l’affichage est Øteint.

Appuyer sur V pour faire dØfiler les options
de rØglage.

Appuyer sur t et u pour rØgler les
paramŁtres à l’aide des indicateurs sur le
rØtroviseur. Les indicateurs resteront visibles
pendant cinq secondes aprŁs la derniŁre
activation du bouton et les rØglages
resteront sauvegardØs.

Les options de rØglage sont :

. LuminositØ

. Agrandissement
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. Inclinaison

{ Avertissement
La camØra de rØtroviseur arriŁre procure
une vision limitØ. Des parties de la route,
des vØhicules et d’autres objets
pourraient demeurer invisibles. Les objets
peuvent apparaître plus rapprochØs qu’ils
ne le sont. Surveiller les rØtroviseurs
extØrieurs et les angles morts par dessus
votre Øpaule lorsque vous changez de
voie ou lorsque les voies convergent. Ne
pas prendre les prØcautions appropriØes
peut occasionner des blessures, la mort
ou des dommages au vØhicule.

DØpannage

Consulter votre concessionnaire pour un
entretien si un Øcran bleu et3 sont
affichØs dans le rØtroviseur et que l’affichage
s’Øteint. De plus, appuyer sur l’onglet
comme indiquØ pour revenir au mode
d’assombrissement automatique.
La camØra de rØtroviseur arriŁre peut ne pas
fonctionner correctement ou ne pas afficher
une image nette si :
. Le soleil ou des phares crØent un

Øblouissement. Cela peut obstruer des
objets à la vue. Si nØcessaire, appuyer sur
l’onglet pour Øteindre l’Øcran.

. De la boue, de la neige ou d’autres dØbris
bloquent la lentille de la camØra. Nettoyer
la lentille avec un linge doux humide.

. Le support de la camØra sur le vØhicule a
ØtØ endommagØe et/ou la position ou
l’angle du support de la camØra a changØ.
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Glaces

{ Avertissement
Ne jamais laisser un enfant, un adulte
non autonome ou un animal seul dans le
vØhicule, particuliŁrement lorsque les
glaces sont fermØes par temps chaud ou
trŁs chaud. Ils peuvent faiblir sous la
chaleur extrŒme et subir des blessures
permanentes, voire la mort causØe par un
coup de chaleur.

Les qualitØs aØrodynamiques du vØhicule
sont conçues pour amØliorer l�Øconomie de
carburant. Elles peuvent entraîner un son
modulØ lorsque l�une ou l�autre des glaces
arriŁre est baissØe et que les glaces avant
sont levØes. Pour attØnuer le son, ouvrir
l�une ou l�autre des glaces avant ou le toit
ouvrant, selon l’Øquipement.

Glaces à commande manuelle
Selon l’Øquipement, actionner les lŁve-glaces
manuels en tournant la manivelle de chaque
porte pour lever ou abaisser les glaces des
portes.

Glaces Ølectriques

{ Avertissement
Des enfants pourraient Œtre sØrieusement
blessØs, voire tuØs, s’ils sont pris dans la
course de fermeture d’une glace. Ne
jamais laisser l’Ømetteur RKE ou des clØs
dans un vØhicule avec des enfants seuls.
Si des enfants sont assis à l’arriŁre,
utiliser le bouton de verrouillage des
glaces pour empŒcher le fonctionnement
des glaces. Voir ClØs (AccŁs avec clØ) 0 7
ou
ClØs (AccŁs sans clØ) 0 10.
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Les lŁve-vitres Ølectriques fonctionnent
lorsque le contact est mis, en position ACC/
ACCESSORY (accessoires) ou lorsque la
prolongation de l’alimentation des
accessoires (RAP) est active. Se reporter à
Prolongation d’alimentation des accessoires
0 270.
Appuyer sur le commutateur de la glace
pour ouvrir celle-ci ou tirer le commutateur
pour la fermer.
Il se peut que les glaces soient
temporairement dØsactivØes si elles sont
utilisØes de façon rØpØtØe dans un court laps
de temps.

Blocage des glaces

Avec rØtroviseurs Ølectrique rabattables
Ølectriquement, sans similaire

Cette fonction inhibe le fonctionnement des
commutateurs de glaces des portes
passagers arriŁre, sauf leur commande
depuis la position conducteur.

Appuyer sur 2 pour engager la
fonctionnalitØ de verrouillage des glaces
arriŁre. Le tØmoin lumineux est allumØ
lorsqu’elle est engagØe.

Presser 2 à nouveau pour la dØsengager.

Mouvement rapide des glaces
Toutes les glaces peuvent Œtre ouvertes sans
avoir à maintenir le commutateur de glace.
Enfoncer complŁtement le commutateur et
le relâcher rapidement pour ouvrir
rapidement la glace.
Selon l’Øquipement, tirer complŁtement le
commutateur de glace vers le haut et le
relâcher rapidement pour fermer rapidement
la glace.
Presser ou tirer briŁvement le commutateur
de glace dans la mŒme direction pour
arrŒter le mouvement rapide de cette glace.
Abaissement rapide des glaces

L : selon l’Øquipement, ce bouton se
trouve sur la colonne centrale.

Maintenir enfoncØ L pour ouvrir toutes les
glaces. Relâcher L pour arrŒter tout
mouvement.
Utiliser les commutateurs de lŁve-vitres
Ølectriques pour fermer chaque glace.
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SystŁme d’inversion automatique de
glace
La fonction de fermeture rapide de glace
inverse automatiquement le sens de
dØplacement d’une glace lorsqu’elle entre en
contact avec un obstacle. Une trŁs basse
tempØrature ou le gel peut provoquer
l’inversion automatique du sens de
dØplacement. Le fonctionnement normal de
la glace est rØtabli une fois que l’obstacle
est extrait ou que la tempØrature remonte.

Neutralisation du systŁme d’inversion
automatique

{ Avertissement
Si l’annulation du systŁme d’inversion
automatique est activØe, l’inversion de la
glace ne se produira pas
automatiquement. Vous ou vos passagers
risquez d’Œtre blessØs et la glace risque
d’Œtre endommagØe. Avant d’utiliser
l’annulation du systŁme d’inversion
automatique, s’assurer que personne et
aucun objet ne se trouvent dans le trajet
de la glace.

Lorsque le moteur tourne, neutraliser le
systŁme d’inversion automatique en tirant
longuement le commutateur de glace si des
conditions empŒchent la fermeture de la
glace.

Programmation des lŁve-glaces
Ølectriques
Une programmation pourrait Œtre nØcessaire
si la batterie du vØhicule a ØtØ dØbranchØe
ou dØchargØe. Si la glace n’arrive pas à
remonter rapidement, programmer chaque
glace à fermeture rapide :
1. Fermer toutes les portes.
2. Mettre le contact ou sØlectionner la

position ACC/ACCESSORY (accessoires).
3. Ouvrir partiellement la glace à

programmer. Ensuite, la fermer et
continuer à tirer briŁvement sur le
commutateur une fois que la glace est
complŁtement fermØe.

4. Ouvrir la glace et continuer à presser
briŁvement le commutateur aprŁs
l’ouverture complŁte de la glace.

Commande à distance des glaces
Selon l’Øquipement, cette fonction permet
d’ouvrir les glaces à distance. Si elle est
activØe dans la personnalisation du vØhicule,

appuyer sans la relâcher sur la touche K de
l’Ømetteur RKE. Se reporter à
Personnalisation du vØhicule 0 150.

Glaces arriŁre
Lunette Ølectrique coulissante

Selon l’Øquipement, les glaces arriŁre
coulissantes Ølectriques fonctionnent
lorsque le contact est allumØ ou en position
ACC/ACCESSORY (accessoires) ou la
prolongation de l’alimentation des
accessoires (RAP) doit Œtre active. Se reporter
à Prolongation d’alimentation des accessoires
0 270.
. Enfoncer l’interrupteur pour ouvrir la

glace.
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. Tirer le commutateur pour fermer la

glace.
La glace arriŁre coulissante à commande
Ølectrique ne peut Œtre actionnØe
manuellement.

Pare-soleil

Abaisser le pare-soleil pour bloquer la
lumiŁre Øblouissante. Selon l’Øquipement,
dØgager le pare-soleil du support central afin
de le faire pivoter vers la vitre latØrale ou de
l’Øtendre le long de la tige.
Selon l’Øquipement, le pare-soleil est dotØ
d’un Øclairage. Lever le couvercle pour
l’ouvrir.

Toit
Toit ouvrant

1. Commutateur SLIDE (coulissement)
2. Commutateur TILT (inclinaison)

Selon l’Øquipement, le toit ouvrant Ølectrique
fonctionne lorsque le contact est mis ou
quand le commutateur d’allumage occupe la
position ACC/ACCESSORY (accessoires),
ou lorsque le mode de prolongation de
l’alimentation des accessoires (RAP) est actif.
Se reporter à Prolongation d’alimentation
des accessoires 0 270.

Commutateur à glissiŁre
Ouverture express/fermeture express : Pour
ouvrir rapidement le toit ouvrant, appuyer à
fond sur I (1) et le relâcher. Appuyer et
relâcher à nouveau I (1) pour arrŒter le
mouvement. Pour fermer rapidement le toit
ouvrant, appuyer à fond sur K (1) et le
relâcher. Appuyer puis relâcher K (1) à
nouveau pour arrŒter le mouvement.
Position de confort du toit ouvrant : Ce
vØhicule peut Œtre ØquipØ d’une position de
confort pour Øviter un bruit de vent excessif.
Le toit ouvrant s’arrŒte approximativement à
mi-ouverture pendant une ouverture express.
Pour ouvrir complŁtement le toit ouvrant,
presser et relâcher I (1) à nouveau.

Ouverture/fermeture (mode manuel) : Pour
ouvrir le toit ouvrant, appuyer longuement
sur I (1). Relâcher I (1) pour arrŒter le
mouvement. Appuyer longuement
sur K (1) pour fermer le toit ouvrant.
Relâcher K (1) pour arrŒter le
mouvement.
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Contacteur de basculement
Ventilation : Lorsque le toit ouvrant est
fermØ, appuyer sur J (2) pour incliner le
toit ouvrant en position de ventilation.
Appuyer sur K (2) pour rabaisser le toit
ouvrant.
Lorsque le toit ouvrant est ouvert, un
dØflecteur d’air sortira automatiquement. Le
dØflecteur d’air se rentrera lors de la
fermeture du toit ouvrant.
Le toit ouvrant possŁde Øgalement un store
qui peut Œtre tirØ vers l’avant pour bloquer
les rayons du soleil. Le store peut Œtre
ouvert et fermØ manuellement.

SystŁme d’inversion automatique
Le toit ouvrant possŁde un systŁme
d’inversion automatique qui est actif
uniquement lorsque le toit ouvrant est
actionnØ en mode fermeture rapide.
En cas d’obstruction pendant la fermeture
rapide, le systŁme d’inversion dØtecte un
objet, arrŒte et ouvre lØgŁrement le toit
ouvrant.

Si le gel ou d’autres circonstances
empŒchent la fermeture, contourner la
fonction en fermant le toit ouvrant en mode
manuel. Pour arrŒter le mouvement, relâcher
K (1).

Des saletØs et dØbris peuvent s’accumuler
sur les bourrelets d’ØtanchØitØ ou dans les
glissiŁres et peuvent causer un problŁme de
fonctionnement du toit ouvrant, du bruit ou
l’obturation du systŁme d’Øvacuation d’eau.
Ouvrir le toit ouvrant pØriodiquement et
enlever tout obstacle ou dØbris. Essuyer les
bourrelets et surfaces d’ØtanchØitØ du toit
ouvrant à l’aide d’un chiffon propre, de
savon doux et d’eau. Ne pas enlever la
graisse des cuves du toit ouvrant.
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Appuis-tŒtes

{ Avertissement
Si les appuie-tŒte ne sont pas posØs et
rØglØs correctement, les risques de lØsions
du cou/de la moelle ØpiniŁre seront plus
importants en cas d’accident. Ne pas
rouler sans poser et rØgler correctement
les appuie-tŒte de tous les occupants.

SiŁges avant
Les siŁges avant du vØhicule sont ØquipØs
d’appuie-tŒtes rØglables aux positions
d’assise extØrieures.

RØgler l’appuie-tŒte de sorte que sa partie
supØrieure arrive au niveau du haut de la
tŒte de l’occupant. Cette position rØduit les
risques de blessure à la nuque lors d’une
collision.

Pour lever ou baisser l’appuie-tŒte, appuyer
sur le bouton placØ sur le côtØ de
l’appuie-tŒte et tirer vers le haut ou pousser
vers le bas l’appuie-tŒte, puis relâcher le
bouton.
Tirer et pousser sur l’appuie-tŒte aprŁs avoir
relâchØ le bouton pour s’assurer du
verrouillage.
Les appuie-tŒtes latØraux de siŁge avant ne
sont pas dØmontables.

Appuis-tŒte arriŁre
Le siŁge arriŁre du vØhicule est ØquipØ
d’appui-tŒtes non rØglables aux positions
d’assise extØrieures.

L’appuie-tŒte peut Œtre rabattu en avant afin
d’offrir une meilleure visibilitØ quand la
banquette arriŁre est inoccupØe. Pour ce
faire, appuyer sur le bouton situØ sur le côtØ
de l’appuie-tŒte.
Lorsque le siŁge est occupØ, toujours
ramener l’appui-tŒte en position verticale
jusqu’à ce qu’il se bloque en place. Pousser
et tirer l’appui-tŒte pour s’assurer qu’il est
bien verrouillØ en place.
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Si vous installez un siŁge pour enfant dans
le siŁge arriŁre, voir Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88.
Appuie-tŒte central
Le siŁge arriŁre du vØhicule peut Œtre ØquipØ
d’un appuie-tŒte non rØglable à la position
d’assise centrale.
Si vous installez un siŁge pour enfant dans
le siŁge arriŁre, voir Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88.

SiŁges avant
RØglage de siŁge

{ Avertissement
Si l’on essaie de rØgler le siŁge du
conducteur lorsque le vØhicule est en
mouvement, on risque de perdre le
contrôle du vØhicule. Le dØplacement
brusque du siŁge peut en effet faire
sursauter, dØrouter ou faire actionner une
pØdale sans le vouloir. Il faut donc rØgler
le siŁge du conducteur seulement quand
le vØhicule est immobile.

Pour rØgler un siŁge à commande manuelle :
1. Tirer sur la poignØe à l’avant du siŁge.
2. Faire glisser le siŁge à la position dØsirØe

et relâcher la poignØe.
3. Essayer de dØplacer le siŁge en arriŁre et

en avant pour s’assurer qu’il est
verrouillØ.

Pour rØgler le dossier, voir SiŁges à dossier
inclinable 0 54.
Pour rØgler le soutien lombaire, selon
l’Øquipement, voir RØglage du support
lombaire 0 56.

SiŁge central
Selon l’Øquipement, le dossier du siŁge
central avant devient un accoudoir avec
rangement et porte-gobelet pour le
conducteur et le passager lorsque le siŁge
avant central n’est pas utilisØ.

Tirer la sangle sur le côtØ du dossier de
siŁge central pour le rabattre. Ne pas utiliser
le dossier du siŁge central pour s’asseoir
lorsque le dossier de siŁge est rabattu.
Pour relever le dossier du siŁge, le pousser
vers l’arriŁre jusqu’à ce qu’il se bloque en
position relevØe. Pousser et tirer sur le
dossier du siŁge pour s’assurer qu’il est
verrouillØ.
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RØglage de commande Ølectrique
de siŁge

Pour ajuster un siŁge Ølectrique, selon
l’Øquipement :
. Pour dØplacer le siŁge vers l’avant ou

l’arriŁre, glisser la commande vers l’avant
ou vers l’arriŁre.

. Pour lever ou abaisser la partie avant du
coussin, dØplacer la partie avant de la
commande vers le haut ou vers le bas.

. Soulever ou rabaisser le siŁge en plaçant
la partie arriŁre de la commande vers le
haut ou le bas.

Pour rØgler le dossier, voir SiŁges à dossier
inclinable 0 54.

Pour rØgler le soutien lombaire, voir RØglage
du support lombaire 0 56.
Certains vØhicules sont ØquipØs d’une
fonction qui active une alerte par impulsion
de vibrations dans le siŁge du conducteur
afin d’aider le conducteur à Øviter les
accidents. Voir SystŁmes d’assistance au
conducteur 0 306.

SiŁges à dossier inclinable

{ Avertissement
Il peut Œtre dangereux de s’asseoir en
position inclinØe lorsque le vØhicule est
en mouvement. MŒme attachØes, les
ceintures de sØcuritØ peuvent ne pas Œtre
efficaces.

La ceinture ØpauliŁre ne sera pas placØe
contre le corps, mais plutôt devant. Lors
d’une collision, on risque d’Œtre projetØ
contre la ceinture et de se blesser à la
nuque ou ailleurs.

La ceinture ventrale pourrait exercer sa
force sur l’abdomen, et non sur les os du
bassin. Cela pourrait entraîner de graves
blessures internes.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Pour Œtre bien protØgØ quand le vØhicule
est en mouvement, placer le dossier en
position verticale. Se caler ensuite dans le
siŁge et porter convenablement la
ceinture de sØcuritØ.

Ne pas conduire avec le dossier de siŁge
inclinØ.
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SiŁges à dossier inclinable à commande
manuelle

{ Avertissement
Si un dossier de siŁge n’est pas bloquØ, il
risque de se dØplacer vers l’avant lors
d’un arrŒt brusque ou d’un accident et de
blesser la personne assise à cet endroit.
Toujours pousser et tirer le dossier du
siŁge pour s’assurer qu’il est bloquØ.

Pour rØgler un dossier de siŁge à commande
manuelle :
1. Soulever le levier.

Le dossier de siŁge se repliera
automatiquement vers l’avant.

2. Pour incliner, dØplacer le dossier de siŁge
vers l’arriŁre à la position dØsirØe, puis
relâcher le levier pour verrouiller le
dossier de siŁge en place.

3. Pousser et tirer sur le dossier pour
s’assurer qu’il soit correctement
verrouillØ.

Pour redresser le dossier de siŁge en
position verticale :
1. Lever complŁtement le levier sans

appliquer de pression sur le dossier de
siŁge, et le dossier de siŁge reviendra en
position verticale.

2. Pousser et tirer sur le dossier pour
s’assurer qu’il soit correctement
verrouillØ.

SiŁges à dossier inclinable à commande
Ølectrique

Pour incliner un dossier Ølectrique, selon
l’Øquipement :
. Incliner le haut de la commande vers

l’arriŁre pour incliner le dossier de siŁge.
. Incliner le haut de la commande vers

l’avant pour relever le dossier de siŁge.
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RØglage du support lombaire
Soutien lombaire Ølectrique de siŁges
arriŁre

Pour rØgler le soutien lombaire, le cas
ØchØant :
. Maintenir enfoncØe la commande vers

l’avant pour augmenter ou vers l’arriŁre
pour diminuer le soutien lombaire
supØrieur et infØrieur, simultanØment.

SiŁges à mØmoire

Aperçu
Si le vØhicule en est ØquipØ, la fonction de
siŁge à mØmoire permet aux conducteurs de
sauvegarder leurs positions de siŁge uniques
et une position de sortie partagØe. Voir
Sauvegarde des positions de siŁge, plus loin
dans cette section. Les positions enregistrØes
peuvent Œtre rappelØes manuellement par
tous les conducteurs, voir Rappel manuel des
positions de siŁge, plus loin dans cette
section, et les conducteurs ØquipØs des
transmetteurs RKE 1 et 2 peuvent Øgalement
les rappeler automatiquement. Voir "Rappel
automatique de la mØmoire d’entrØe des
siŁges" ou "Rappel automatique de la

mØmoire de sortie des siŁges" plus loin dans
cette section. Pour activer les rappels
automatiques, activer la mØmoire d’entrØe
et/ou la mØmoire de sortie de siŁge. Voir
Activer les rappels automatiques, sous
ParamŁtres de personnalisation du vØhicule,
plus loin dans cette section. Les rappels de
mØmoire peuvent Œtre annulØs à tout
moment pendant le rappel. Voir Annuler les
rappels de siŁges mØmorisØs, plus loin dans
cette section
Identification du numØro de conducteur
Le vØhicule identifie le conducteur actuel par
le numØro 1 à 8 de son Ømetteur de
tØlØdØverrouillage. Le numØro de l’Ømetteur
de tØlØdØverrouillage actuel peut Œtre
identifiØ par le message de bienvenue du
centralisateur informatique de bord (CIB),
« Vous Œtes le conducteur X pour les rappels
de mØmoire ». Ce message s’affiche les
premiŁres fois que le vØhicule est mis en
marche lorsqu’un Ømetteur de
tØlØdØverrouillage diffØrent est utilisØ. Pour
que la mØmoire d’accŁs aux siŁges
fonctionne correctement, enregistrer les
positions sur le bouton de mØmoire 1 ou 2
correspondant au numØro du conducteur de
ce message de bienvenue. Pour faciliter
l’identification des Ømetteurs, il est
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recommandØ de ne porter qu’un seul
Ømetteur de tØlØdØverrouillage lors de
l’entrØe dans le vØhicule. Effectuer les
opØrations suivantes si le message de
bienvenue ne s’affiche pas :
1. Éloigner toutes les clØs et les Ømetteurs

RKE du vØhicule.
2. DØmarrer le vØhicule avec un autre

Ømetteur RKE. Un message de bienvenue
du CIB doit s’afficher, indiquant le
numØro de conducteur de l’autre
Ømetteur RKE. Couper le contact et
retirer l’autre clØ ou Ømetteur RKE du
vØhicule.

3. DØmarrer le vØhicule avec la premiŁre clØ
ou l’Ømetteur RKE. Le message de
bienvenue du CIB doit afficher le numØro
du conducteur de l’Ømetteur RKE initial.

Sauvegarde des positions de siŁge
Lire complŁtement ces consignes avant de
sauvegarder les positions en mØmoire.
Pour sauvegarder les positions de siŁge
prØfØrØes 1 et 2 :
1. Mettre le commutateur d’allumage en

position de marche ou sur ACC/
ACCESSOIRES. Un message de bienvenue
du CIB peut indiquer le numØro de

conducteur de l’Ømetteur RKE actuel. Voir
Identification du numØro de conducteur,
prØcØdemment dans cette section.

2. RØgler tous les dispositifs à mØmoire
disponibles dans la position de conduite
souhaitØe.

3. Appuyer briŁvement sur SET (rØgler); un
signal sonore retentit.

4. ImmØdiatement aprŁs avoir relâchØ SET,
appuyer sur le bouton de mØmoire 1 ou
2 correspondant au numØro de
l’Ømetteur RKE du conducteur actuel et le
maintenir enfoncØ jusqu’à ce que deux
bips retentissent. Si trop de temps
s’Øcoule entre le relâchement de SET et
l’appui sur 1 ou 2, les deux bips ne
retentiront pas, indiquant que la position
de la mØmoire n’a pas ØtØ sauvegardØe.
RØpØter les Øtapes 3 et 4 pour rØessayer.

5. RØpØter les Øtapes 1 à 4 pour l’autre
Ømetteur RKE 1 ou 2 en utilisant l’autre
bouton de mØmoire 1 ou 2.

Il est recommandØ d’enregistrer les positions
de conduite prØfØrØes sur 1 et 2 si vous Œtes
le seul conducteur.
Pour sauvegarder la position de siŁge de
sortie commune à B qui est utilisØe par
tous les conducteurs pour les fonctions de

rappel manuel des positions de siŁge et de
rappel automatique de la mØmoire de sortie
de siŁge, rØpØter les Øtapes 1 à 4 en utilisant
le bouton de sortie B.

Rappel manuel des positions de siŁge
Pour rappeler les positions prØcØdemment
enregistrØes sur ce bouton, appuyer sur le
bouton 1, 2 ou B et le maintenir enfoncØ
jusqu’à ce que le rappel soit terminØ,
Le mouvement manuel de rappel de
mØmoire pour les boutons 1, 2, ou B peut
Œtre initiØ et se termine à la position de
mØmoire sauvegardØe si le vØhicule est dans
(ou hors de) la position P (stationnement).
Activer les rappels automatiques sous les
paramŁtres de personnalisation du vØhicule.
. Pour la mØmoire d’entrØe de siŁge qui

commence à se dØplacer vers la position
de conduite prØfØrØe du bouton 1 ou 2
lorsque le contact est mis, sØlectionner le
menu ParamŁtres, puis VØhicule, puis
Position des siŁges, puis MØmoire d’accŁs
au siŁge, puis sØlectionner ON ou OFF
(marche ou arrŒt). Voir Rappel de la
mØmoire d’entrØe de siŁge automatique,
plus loin dans cette section.
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. Pour la mØmoire de sortie de siŁge qui

commence le mouvement vers la position
de sortie prØfØrØe du bouton B lorsque
le contact est coupØ et que la porte du
conducteur est ouverte, sØlectionner le
menu ParamŁtres, puis VØhicule, puis
Position du siŁge, puis MØmoire de sortie
de siŁge, puis sØlectionner ON ou OFF
(marche ou arrŒt). Voir Rappel
automatique de la mØmoire de sortie de
siŁge, plus loin dans cette section.

. Voir Personnalisation du vØhicule 0 150
pour de plus amples renseignements sur
les rØglages.

Rappel automatique de position d’entrØe du
siŁge
La mØmoire d’entrØe de siŁge commence
automatiquement le mouvement aux
positions de siŁge du bouton 1 ou 2
correspondant au numØro 1 ou 2 de
l’Ømetteur RKE du conducteur dØtectØ par le
vØhicule quand :
. Le contact est mis.
. Les positions de siŁge ont ØtØ

prØcØdemment enregistrØes sur le mŒme
bouton 1 ou 2. Se reporter à la section
Sauvegarde des positions de siŁge, dans
cette section.

. La mØmoire d’entrØe de siŁge est activØe.
Voir Activer les rappels automatiques,
sous ParamŁtres de personnalisation du
vØhicule, prØcØdemment dans cette
section.

. Le levier de vitesses est en position P
(stationnement).

Le rappel de la mØmoire d’entrØe de siŁge se
poursuit si le vØhicule quitte la position P
(stationnement) avant d’atteindre la position
de mØmoire enregistrØe.
Si la position de siŁge mØmorisØe ne se
rappelle pas automatiquement, vØrifier que
le rappel est activØ. Voir Activer les rappels
automatiques, sous ParamŁtres de
personnalisation du vØhicule, prØcØdemment
dans cette section.
Si le siŁge à mØmoire se rappelle à la
mauvaise position, il se peut que le numØro
de l’Ømetteur RKE du conducteur 1 ou 2 ne
corresponde pas aux positions de numØro de
bouton de mØmoire auxquelles ils ont ØtØ
enregistrØs. Essayer l’autre Ømetteur RKE ou
essayer de sauvegarder les positions sur
l’autre bouton de mØmoire 1 ou 2. Voir
Sauvegarde des positions de siŁge,
prØcØdemment dans cette section.

Les rappels de mØmoire automatiques
d’entrØe de siŁge ne sont disponibles que
pour les numØros 1 et 2 de l’Ømetteur RKE
du conducteur. Les tØlØcommandes RKE 3-8
ne permettent pas de rappeler la mØmoire
d’entrØe de siŁge.
Rappel automatique de position de sortie du
siŁge
La mØmoire de sortie de siŁge commence le
mouvement vers la position de siŁge du
bouton B lorsque :
. Le contact est coupØ et que la porte du

conducteur est ouverte dans un court
dØlai.

. Une position de siŁge a ØtØ
prØcØdemment enregistrØe sur le bouton
de mØmoire B. Voir « Sauvegarde des
positions de siŁge », prØcØdemment dans
cette section.

. La mØmoire de sortie de siŁge est activØe.
Voir Activer les rappels automatiques,
sous ParamŁtres de personnalisation du
vØhicule, prØcØdemment dans cette
section.

. Le levier de vitesses est en position P
(stationnement).
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Le rappel de la mØmoire de sortie de siŁge
se poursuit si le vØhicule quitte la position P
(stationnement) avant d’atteindre la position
de mØmoire enregistrØe.
La mØmoire de sortie de siŁge n’est pas liØe
à l’Ømetteur RKE du conducteur. La position
de siŁge enregistrØe dans B est utilisØe
par tous les conducteurs.
Annuler les rappels de siŁge mØmorisØ
. Pendant tout rappel de mØmoire :

Appuyer sur une commande de siŁge
motorisØ
Appuyer sur le bouton de mØmoire SET

. Pendant un rappel manuel de mØmoire :
Relâcher le bouton de mØmoire 1, 2
ou B.

. Pendant un rappel automatique de
position d’entrØe du siŁge :
Couper le contact
Appuyer sur les boutons de mØmoire SET,
1, 2 ou B.

. Pendant le rappel automatique de
position de sortie du siŁge
Appuyer sur les boutons de mØmoire SET,
1, 2 ou B.

Obstructions
Si un objet bloque le siŁge pendant le rappel
d’une position mØmorisØe, le mouvement de
rappel peut s’arrŒter. Retirer l’objet et
essayer de rØactiver le rappel. Si la position
mØmorisØe ne se rappelle toujours pas,
consulter votre concessionnaire.

SiŁges avant chauffants et aØrØs

{ Avertissement
En l’absence de perception de
changement de tempØrature ou de
douleur cutanØe, le chauffage de siŁge
risque de causer des brßlures. Pour
rØduire le risque de brßlure, le chauffage
de siŁge doit Œtre utilisØ avec prudence,
spØcialement en cas d’utilisation longue.
Ne rien placer sur les siŁges qui isolerait
de la chaleur, comme une couverture, un
coussin, un recouvrement quelconque ou
un autre objet. Ceci risque de causer une
surchauffe du siŁge. Une telle surchauffe
peut brßler et endommager le siŁge.

Boutons de siŁge chauffØ et ventilØ illustrØ,
boutons de siŁge chauffant similaires

Selon l’Øquipement, les boutons se trouvent
sur la cuve centrale. Pour fonctionner, le
moteur doit Œtre en marche.

Appuyer I ou + sur pour chauffer
uniquement le dossier du conducteur ou du
passager.

Presser J ou z pour chauffer le coussin de
siŁge et le dossier du conducteur ou du
passager.

Presser C ou { pour ventiler le siŁge de
conducteur ou de passager.
Le tØmoin du bouton s’allume lorsque cette
fonction est activØe.
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Appuyer une fois pour le rØglage le plus
ØlevØ. À chaque pression sur le bouton, le
siŁge passe au rØglage infØrieur puis à
l’arrŒt. Les tØmoins à côtØ des boutons
indiquent trois pour le rØglage le plus ØlevØ
et un pour le plus bas. Si les siŁges chauffØs
sont en fonction, leur niveau peut
automatiquement s’abaisser au bout
d’environ 30 minutes.
SiŁges chauffants et ventilØs à dØmarrage à
distance
Les siŁges chauffants (option) sont activØs
automatiquement pendant un dØmarrage à
distance s’il fait froid dehors et les siŁges
ventilØs sont activØs automatiquement s’il
fait chaud dehors. Le volant de direction
chauffant (option) est activØ
automatiquement lors d’un dØmarrage à
distance s’il fait froid dehors. Les tØmoins de
chauffage et de ventilation de siŁge ainsi
que le tØmoin de volant de direction
chauffant ne vont pas s’allumer pendant
cette opØration.
Le chauffage, la ventilation des siŁges et le
chauffage du volant de direction chauffant
peuvent Œtre annulØs au dØmarrage du
vØhicule. Ces fonctions peuvent Œtre
sØlectionnØes manuellement aprŁs que le
contact est mis.

La performance de tempØrature d’un siŁge
inoccupØ peut Œtre rØduite. Ceci est normal.
Les siŁges chauffants ou ventilØs ne se
mettent pas en marche lors d’un dØmarrage
à distance à moins d’Œtre activØs dans la
personnalisation du vØhicule. Se reporter à
DØmarrage à distance du vØhicule 0 22 et
Personnalisation du vØhicule 0 150.

SiŁges arriŁre
Alerte de siŁge arriŁre
Selon l’Øquipement, le message RAPPEL DE
REGARDER SUR LE SI¨GE ARRI¨RE apparaît
dans certaines conditions et sert à indiquer
qu’un passager ou un objet se trouve sur le
siŁge arriŁre. Jeter un Sil aux siŁges arriŁre
avant de sortir du vØhicule.
Cette fonction s’active lorsqu’une porte
arriŁre est ouverte pendant que le vØhicule
est en marche ou jusqu’à 10 minutes avant
que le vØhicule ne dØmarre. Une alerte
sonore retentit lorsque le contact est coupØ.
Le systŁme d’alerte de siŁge arriŁre ne
dØtecte pas directement les objets qui se
trouvent sur le siŁge arriŁre, dans certaines
conditions, le systŁme dØtecte plutôt
l’ouverture ou la fermeture d’une porte

arriŁre, ce qui indique que quelqu’un ou
quelque chose se trouve possiblement sur la
banquette arriŁre.
Cette fonctionnalitØ n’est active qu’une seule
fois à chaque dØmarrage et mise à l’arrŒt du
vØhicule et devra Œtre rØactivØe en ouvrant
et en fermant les portes arriŁre. Il pourrait y
avoir une alerte mŒme lorsqu’il n’y a rien
sur le siŁge arriŁre, par exemple, si un
enfant est montØ dans le vØhicule par l’une
des portes arriŁre et en est ressorti sans que
le moteur du vØhicule ne soit coupØ.
Cette fonction peut Œtre activØe ou
dØsactivØe. Se reporter à Personnalisation du
vØhicule 0 150.

Pour rabattre le coussin de siŁge arriŁre
Chaque côtØ du coussin de siŁge arriŁre peut
Œtre relevØ pour agrandir l’espace de
chargement.

Attention
Replier un siŁge arriŁre lorsque les
ceintures de sØcuritØ sont encore bouclØes
peut endommager le siŁge ou les
ceintures de sØcuritØ. Toujours dØboucler

(Suite)
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Attention (Suite)
les ceintures et les remettre en position
de rangement normale avant de replier
un siŁge arriŁre.

S’assurer qu’aucun objet ne se trouve sur le
coussin de siŁge.

Pour rabattre le siŁge, tirer lentement le
coussin de siŁge vers le haut.
Pour ramener le siŁge à sa position normale,
tirer lentement le coussin de siŁge vers
le bas.

{ Avertissement
Une ceinture de sØcuritØ mal acheminØe,
mal attachØe ou tordue n’offre pas la
protection nØcessaire en cas d’accident. La
personne portant la ceinture pourrait Œtre
gravement blessØe. AprŁs avoir relevØ le
dossier de siŁge arriŁre, toujours s’assurer
que les ceintures de sØcuritØ sont
correctement acheminØes et fixØes et ne
sont pas tordues.

SiŁges arriŁre chauffants

{ Avertissement
Si vous ne sentez pas de changement de
tempØrature ou si vous ressentez une
brßlure sur la peau, le chauffage du siŁge
peut provoquer des brßlures. Voir
l’avertissement sous SiŁges avant
chauffants et aØrØs 0 59.

S’ils sont disponibles, les boutons se
trouvent à l’arriŁre de la console centrale.
Pour les actionner, le moteur doit Œtre en
marche.

Appuyer sur M ou L pour chauffer le
coussin du siŁge extØrieur gauche ou droit.
Un tØmoin sur l’affichage des commandes de
climatisation apparaît lorsque cette fonction
est activØe.
Cette fonctionnalitØ s’active au rØglage le
plus ØlevØ. À chaque pression sur le bouton,
le siŁge chauffant passe au rØglage infØrieur
puis à l’arrŒt. Trois tØmoins indiquent le
rØglage le plus ØlevØ et un tØmoin indique le
rØglage le plus bas. Si les siŁges chauffants
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sont activØs sur le niveau ØlevØ, le niveau
peut automatiquement s’abaisser au bout
d’environ 30 minutes.

Ceintures de sØcuritØ
Cette section dØcrit comment utiliser
correctement les ceintures de sØcuritØ, et
certaines choses à ne pas faire.

{ Avertissement
Tous les occupants de la voiture doivent
utiliser une ceinture de sØcuritØ portØe
correctement. En cas de collision,
si vous-mŒme ou vos passagers ne
portent pas les ceintures de sØcuritØ, les
blessures peuvent Œtre pires qu’en
portant les ceintures. Vous pouvez Œtre
gravement blessØ voire tuØ en heurtant
des objets à l’intØrieur du vØhicule de
maniŁre plus brutale ou Œtre ØjectØ du
vØhicule. En outre, une personne non
bouclØe peut heurter d’autres passagers
dans le vØhicule.

(Suite)

Avertissement (Suite)

Il est extrŒmement dangereux de se
placer dans une zone de chargement, à
l’intØrieur ou à l’extØrieur d’un vØhicule.
En cas de collision, les passagers occupant
ces zones risquent davantage d’Œtre
blessØs ou tuØs. Ne pas laisser de
passagers installØs dans une zone du
vØhicule qui n’est pas ØquipØe de siŁges
et de ceintures de sØcuritØ.

Toujours porter une ceinture de sØcuritØ
et vØrifier si tous les passagers sont
correctement sanglØs.

Ce vØhicule est ØquipØ de tØmoins destinØs à
rappeler de boucler les ceinture de sØcuritØ.
Se reporter à Rappels de ceinture de sØcuritØ
0 129.

EfficacitØ des ceintures de sØcuritØ

Dans un vØhicule en mouvement, vous vous
dØplacez à la vitesse du vØhicule. Si le
vØhicule s’arrŒte brutalement, vous Œtes
emportØ jusqu’à ce que quelque chose vous
arrŒte. Ce peut Œtre le pare-brise, le tableau
de bord ou les ceintures de sØcuritØ!
Lorsque vous portez une ceinture de
sØcuritØ, vous et le vØhicule ralentissez
ensemble. La durØe d’arrŒt est plus longue
parce que vous vous arrŒtez sur une plus
longue distance et, lorsque la ceinture est
portØe correctement, vos os les plus
rØsistants amortissent les forces des
ceintures de sØcuritØ. C’est pourquoi il est
utile de porter des ceintures de sØcuritØ.
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Questions et rØponses au sujet des
ceintures de sØcuritØ
Q: Ne vais-je pas rester coincØ dans le

vØhicule aprŁs un accident si je porte
une ceinture de sØcuritØ?

A: Vous pourriez l’Œtre - que vous portiez
une ceinture de sØcuritØ ou non. Vos
chances de demeurer conscient pendant
et aprŁs une collision, et d’Œtre en
mesure de dØboucler votre ceinture et de
sortir, sont plus grandes si vous Œtes
sanglØ.

Q: Si mon vØhicule est ØquipØ de sacs
gonflables, pourquoi devrais-je porter
une ceinture de sØcuritØ?

A: Les sacs gonflables sont des systŁmes
supplØmentaires uniquement. Ils agissent
en coordination avec les ceintures de
sØcuritØ � ils ne les remplacent pas.
Avec ou sans sac gonflable, tous les
occupants doivent toujours boucler la
ceinture de sØcuritØ pour obtenir le
maximum de protection.
Dans la plupart des Øtats et dans toutes
les provinces canadiennes, la loi exige le
port des ceintures de sØcuritØ.

Port adØquat des ceintures de
sØcuritØ
Respecter ces rŁgles pour la protection
de tous.
Il existe d’autres choses à savoir au sujet des
ceintures de sØcuritØ des enfants, y compris
les petits enfants et les nourrissons. Si un
enfant est dans le vØhicule, se reporter à
Enfants plus âgØs 0 81 ou
BØbØs et jeunes enfants 0 83. Consulter et
suivre les rŁgles au sujet des enfants en plus
des rŁgles suivantes.
Il est trŁs important que tous les occupants
bouclent leur ceinture de sØcuritØ. Les
statistiques des accidents indiquent que les
personnes ne portant pas de ceintures de
sØcuritØ sont plus souvent blessØes lors
d’une collision que celles qui en portent une.
Des informations importantes sont à
connaître quant au bouclage correct d’une
ceinture de sØcuritØ.

. S’asseoir droit et toujours garder les pieds
sur le plancher devant soi (si possible).

. La partie abdominale de la ceinture doit
Œtre portØe dans le bas et serrØe sur les
hanches, juste en touchant les hanches.
En cas de collision, ceci applique la force
aux os pelviens robustes et vous risquez
moins de glisser sous la ceinture
abdominale. Si vous glissez sous la
ceinture abdominale, la ceinture applique
la force à votre abdomen. Ceci peut
causer des blessures graves voire fatales.
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. Porter la ceinture ØpauliŁre par-dessus

l’Øpaule et à travers la poitrine. Ces
parties du corps sont les mieux à mŒme
d’amortir les forces de la ceinture. La
ceinture abdominale se verrouille en cas
d’arrŒt brutal ou de collision.

{ Avertissement
Vous pouvez Œtre gravement blessØ voire
tuØ si votre ceinture de sØcuritØ est
portØe de maniŁre incorrecte.

La ceinture abdominale ou ØpauliŁre ne peut
jamais Œtre ni desserrØe ni tordue.

Ne jamais porter la ceinture ØpauliŁre sous
les bras ou derriŁre votre dos.

Toujours utiliser la boucle correcte pour
votre position d’assise.
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Ne jamais acheminer la ceinture abdominale
ou ØpauliŁre par-dessus un accoudoir.

{ Avertissement
La ceinture de sØcuritØ peut Œtre pincØe si
elle est acheminØe sous une garniture en
plastique de siŁge, telle qu’une garniture
autour de la poignØe de rabattement de
dossier de siŁge arriŁre ou de sac
gonflable latØral. En cas d’accident, les
ceintures de sØcuritØ pincØes pourraient
ne pas offrir une protection adØquate. Ne
jamais acheminer les ceintures de sØcuritØ
sous des piŁces de garniture en plastique.

{ Avertissement
Vous pouvez Œtre gravement blessØ ou
tuØ si la ceinture d’Øpaule est portØe
derriŁre votre dos, sous vos jambes ou
enroulØe autour de votre cou. La ceinture
d’Øpaule peut se resserrer, mais ne peut
pas Œtre desserrØe si elle est verrouillØe.
La ceinture d’Øpaule se verrouille
lorsqu’elle est tirØe jusqu’à l’extØrieur de
l’enrouleur. Elle se dØverrouille lorsque la
ceinture de sØcuritØ est complŁtement
rentrØe dans l’enrouleur, mais elle ne
peut pas le faire si elle est enroulØe
autour de vous. Vous devrez peut-Œtre
couper la ceinture de sØcuritØ si elle est
verrouillØe et serrØe autour de vous.

Ceinture-baudrier
Toutes les positions d’assise du vØhicule sont
dotØes d’une ceinture sous-abdominale/
baudrier.
Les instructions suivantes expliquent
comment porter correctement une ceinture
sous-abdominale/baudrier.
1. RØgler le siŁge, s’il est rØglable, de façon

à Œtre assis droit. Pour plus de dØtails, se
reporter à « SiŁges » dans l’index.

2. Prendre la plaque de blocage et dØrouler
la ceinture en la ramenant sur vous.
Veiller à ce qu’elle ne soit pas vrillØe.
La ceinture sous-abdominale/baudrier
peut se bloquer si vous la tirez trŁs
rapidement. Si cela se produit, laisser la
ceinture revenir lØgŁrement vers l’arriŁre
pour la dØbloquer. Tirer ensuite la
ceinture plus lentement.
Si la partie ØpauliŁre d’une ceinture de
sØcuritØ de passager est tirØe sur toute
sa longueur, le dispositif de verrouillage
du siŁge pour enfant peut Œtre engagØ.
Voir Appareils de retenue pour enfant
0 85. Si cela se produit, laisser la sangle
revenir complŁtement en arriŁre et
recommencer. Si le dispositif de
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verrouillage reste engagØ aprŁs avoir
laissØ la ceinture revenir en position
rØtractØe sur le siŁge, dØplacer le siŁge
vers l’arriŁre ou incliner le siŁge jusqu’à
ce que le verrouillage de l’enrouleur de
ceinture ØpauliŁre se relâche.
L’engagement du dispositif de blocage de
siŁge enfant à la position d’assise
extØrieure avant peut affecter le systŁme
de dØtection de passager, selon
l’Øquipement. Se reporter à SystŁme de
dØtection de passager 0 75.

Si la sonde se bloque dans la plaque de
verrouillage avant d’atteindre la boucle,
incliner le mØplat de la plaque de
verrouillage pour le dØverrouillage.

3. Enfoncer la plaque de blocage dans la
boucle jusqu’à ce que vous entendiez un
dØclic.
Tirer sur la languette pour s’assurer
qu’elle est bien en place. Si la ceinture
n’est pas assez longue, se reporter à
Rallonge de ceinture de sØcuritØ 0 68.
Positionner le bouton de dØblocage de la
boucle de maniŁre à pouvoir dØtacher
rapidement la ceinture de sØcuritØ en cas
de besoin.

4. Pour serrer la ceinture abdominale, tirer
la ceinture ØpauliŁre vers le haut.
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Pour dØtacher la ceinture, appuyer sur le
bouton situØ sur la boucle. La ceinture
devrait revenir en position de rangement.
Toujours ranger lentement la ceinture de
sØcuritØ. Si la sangle de la ceinture de
sØcuritØ revient rapidement en position de
rangement, le rØtracteur peut se bloquer et
ne plus pouvoir Œtre retirØ. Le cas ØchØant,
tirer fermement la ceinture de sØcuritØ pour
dØbloquer la sangle, puis la relâcher. Si la
sangle est toujours bloquØe dans le
rØtracteur, contacter votre concessionnaire.
Avant de fermer une porte, vØrifier si la
ceinture de sØcuritØ ne se trouve pas dans le
chemin. Si une porte est claquØe contre une
ceinture, la ceinture ainsi que le vØhicule
peuvent Œtre endommagØs.

PrØtendeurs de ceinture de sØcuritØ
Le vØhicule est ØquipØ de prØtendeurs de
ceintures de sØcuritØ aux places extØrieures
avant. Bien qu’ils soient invisibles, ils font
partie de l’ensemble de ceinture de sØcuritØ.
Ils peuvent contribuer à serrer les ceintures
de sØcuritØ lors des premiers instants d’un
impact frontal ou quasi frontal modØrØ à
fort ou impact arriŁre si les conditions
d’activation des tendeurs sont rencontrØes.
Les prØtendeurs de ceintures de sØcuritØ

peuvent Øgalement contribuer à serrer les
ceintures de sØcuritØ en cas d’impact latØral
ou de tonneau.
Les prØtendeurs ne fonctionnent qu’une
seule fois. S’ils sont activØs lors d’une
collision, les prØtendeurs et probablement
d’autres piŁces du systŁme de ceintures de
sØcuritØ du vØhicules doivent Œtre remplacØs.
Se reporter à Remplacement des piŁces du
systŁme de ceinture de sØcuritØ aprŁs une
collision 0 69.
Ne pas s’asseoir sur la ceinture de sØcuritØ
extØrieure en entrant dans le vØhicule en le
quittant ou en s’asseyant dans le siŁge.
S’asseoir sur la ceinture de sØcuritØ peut
endommager la sangle et le matØriel.

Guides de confort de ceinture de sØcuritØ
arriŁre
Les guides de confort des ceintures de
sØcuritØ arriŁre rendent le port des ceintures
de sØcuritØ plus confortables pour les
enfants qui sont trop grands pour s’asseoir
dans les siŁges d’appoint ainsi que pour
certains adultes. Lorsque les guides de
confort sont installØs sur une ceinture
ØpauliŁre, ils Øloignent cette derniŁre de la
nuque et de la tŒte.

Des guides de confort pour les places
latØrales arriŁre sont disponibles auprŁs de
votre concessionnaire. Les instructions sont
incluses avec les guides de confort.

Utilisation de ceinture de sØcuritØ
pendant la grossesse
Les ceintures de sØcuritØ sont efficaces pour
tout le monde, y compris les femmes
enceintes. Comme tous les autres occupants
du vØhicule, elles risquent d’Œtre gravement
blessØes si elles n’en portent pas.

Une femme enceinte devrait porter une
ceinture-baudrier et la ceinture ventrale
devrait Œtre portØe sous le ventre aussi bas
que possible tout au long de la grossesse.
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La meilleure façon de protØger le fStus est
de protØger la mŁre. Quand la ceinture de
sØcuritØ est portØe comme il faut, il est
vraisemblable que le fStus ne sera pas
blessØ lors d’une collision. Pour les femmes
enceintes, comme pour tout le monde, le
secret de l’efficacitØ des ceintures de sØcuritØ
est de les porter comme il faut.

Rallonge de ceinture de sØcuritØ
Si la ceinture de sØcuritØ du vØhicule peut
s’attacher autour de vous, utilisez-la.
Mais si la ceinture de sØcuritØ n’est pas
assez longue, votre revendeur vous
commandera une rallonge. Seul un
prolongateur dØlivrØ par un concessionnaire
GM doit Œtre utilisØ. Lorsque vous passez
commande, prenez le manteau le plus Øpais
que vous porterez, afin que la rallonge soit
suffisamment longue pour vous. Pour Øviter
les blessures, ne laissez personne d’autre
l’utiliser et ne l’utilisez que pour le siŁge
auquel elle est destinØe. La rallonge a ØtØ
conçue pour les adultes. Ne l’utilisez jamais
pour fixer des dispositifs de retenue pour
enfants. Pour plus d’informations sur
l’utilisation et l’installation correctes des
prolongateurs de ceinture de sØcuritØ,
consultez la fiche d’instructions fournie avec
le prolongateur.

VØrification du systŁme de
sØcuritØ
VØrifier pØriodiquement le rappel de ceinture
de sØcuritØ, les ceintures de sØcuritØ, les
boucles, les plaques de verrouillage, les
enrouleurs, les dispositifs de rØglage de
hauteur des sangles ØpauliŁres (option) et
les ancrages des ceintures de sØcuritØ, pour
s’assurer que tout est en Øtat de
fonctionnement. Rechercher d’autres piŁces
dØtachØes ou endommagØes du systŁme de
ceinture de sØcuritØ susceptibles d’empŒcher
le fonctionnement du systŁme de ceinture
de sØcuritØ. Consulter votre concessionnaire
pour les rØparations. Des ceintures de
sØcuritØ dØchirØes, effilochØes ou tordues
peuvent ne pas protØger en cas d’accident.
Les ceintures de sØcuritØ dØchirØes ou
effilochØes peuvent se dØchirer sous la force
des impacts. Si une ceinture est dØchirØe ou
effilochØe, la faire remplacer
immØdiatement. Si une courroie est
torsadØe, il est possible de la redresser en
inversant la plaque de verrouillage sur la
sangle. Si la torsion ne peut Œtre corrigØe,
demander une rØparation à votre
concessionnaire.

S’assurer que le tØmoin de rappel des
ceintures de sØcuritØ fonctionne. Se reporter
à Rappels de ceinture de sØcuritØ 0 129.
Maintenir les ceintures de sØcuritØ propres
et sŁches. Se reporter à Entretien de ceinture
de sØcuritØ 0 68.

Entretien de ceinture de sØcuritØ
Maintenir les ceintures de sØcuritØ propres
et sŁches.
Les ceintures de sØcuritØ doivent Œtre
soigneusement entretenues.
Le matØriel de ceinture de sØcuritØ doit Œtre
sec et exempt de poussiŁres ou de dØbris.
Si nØcessaire, les surfaces dures et la sangle
de ceinture de sØcuritØ peuvent Œtre
nettoyØes avec du savon doux et de l’eau.
Veiller à l’absence de poussiŁres ou de
dØbris dans le mØcanisme. Si le systŁme
comporte des poussiŁres ou des dØbris,
contacter le concessionnaire. Il se peut que
des piŁces doivent Œtre remplacØes pour que
le systŁme fonctionne correctement.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

SiŁges et appuis-tŒtes 69

{ Avertissement
Ne pas blanchir ni teindre les sangles des
ceintures de sØcuritØ : cela pourrait les
fragiliser et elles pourraient ne pas
fournir une protection adØquate en cas de
collision. N’utiliser que du savon doux et
de l’eau tiŁde pour laver et rincer les
sangles des ceintures de sØcuritØ. Laisser
sØcher les sangles.

Remplacement des piŁces du
systŁme de ceinture de sØcuritØ
aprŁs une collision

{ Avertissement
Le systŁme de ceinture de sØcuritØ peut
Œtre endommagØ si le vØhicule est
impliquØ dans un accident. Un systŁme
de ceinture de sØcuritØ endommagØ peut
ne pas fonctionner convenablement et ne
pas protØger la personne qui l’utilise en
cas d’accident, ce qui peut entraîner des
blessures graves, voire mortelles. Afin de
s’assurer que le systŁme de ceinture de
sØcuritØ fonctionne de maniŁre adØquate

(Suite)

Avertissement (Suite)
aprŁs un accident, le faire vØrifier par le
concessionnaire et procØder au plus vite à
tout remplacement nØcessaire.

AprŁs un accident peu important, le
remplacement des ceintures de sØcuritØ peut
s’avØrer inutile. Mais les ensembles de
ceinture utilisØs au cours d’un accident
peuvent avoir ØtØ soumis à de fortes
tensions ou endommagØs. Consulter votre
concessionnaire pour faire inspecter ou
remplacer les ensembles de ceinture de
sØcuritØ.
De nouvelles piŁces et des rØparations
peuvent Œtre nØcessaires mŒme si le
systŁme de ceinture de sØcuritØ n’a pas ØtØ
utilisØ au moment de l’accident.
Faire vØrifier les prØtendeurs de ceinture de
sØcuritØ si le vØhicule a ØtØ impliquØ dans
un accident, ou si le tØmoin de disponibilitØ
de sac gonflable reste allumØ aprŁs le
dØmarrage du vØhicule ou s’allume en
roulant. Se reporter à TØmoin de
disponibilitØ de sac gonflable 0 130.

SystŁme de sac gonflable
Le vØhicule est dotØ des sacs gonflables
suivants :
. Un sac gonflable frontal pour le

conducteur
. Un sac gonflable frontal pour le passager

avant extØrieur
. Un sac gonflable latØral intØgrØ au siŁge

pour le conducteur
. Un sac gonflable d’impact latØral intØgrØ

au siŁge pour le passager avant extØrieur
. Un sac gonflable de longeron de toit pour

le conducteur et le passager assis
directement derriŁre le conducteur

. Un sac gonflable de longeron de toit pour
le passager avant extØrieur et le passager
assis directement derriŁre le passager
avant extØrieur

Tous les sacs gonflables du vØhicule
possŁdent le mot AIRBAG (sac gonflable) sur
le garnissage ou l’Øtiquette, prŁs de
l’ouverture de dØploiement.
Pour les sacs gonflables avant, le mot
AIRBAG (sac gonflable) se trouve au centre
du volant pour le conducteur et au tableau
de bord pour le passager avant extØrieur.
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Pour les sacs gonflables d’impact latØral
intØgrØs aux siŁges, le mot AIRBAG (sac
gonflable) se trouve sur le côtØ du dossier
ou sur le côtØ du siŁge le plus proche de la
porte.
Pour les sacs gonflables de longeron de toit,
le mot AIRBAG (sac gonflable) se trouve au
plafond ou sur le garnissage.
Les sacs gonflables sont conçus pour
complØter la protection apportØe par les
ceintures de sØcuritØ. MŒme si les sacs
gonflables d’aujourd’hui sont conçus pour
rØduire les risques de blessures causØes par
leur force de dØploiement, tous les sacs
gonflables doivent se dØployer trŁs
rapidement pour Œtre efficaces.
Voici ce que vous devez savoir à propos des
sacs gonflables :

{ Avertissement
MŒme si votre vØhicule est ØquipØ de
sacs gonflables, si vous ne portez pas
votre ceinture de sØcuritØ lors d’une
collision, vous risquez d’Œtre blessØ
griŁvement ou tuØ. Les sacs gonflables
sont conçus pour fonctionner avec les
ceintures de sØcuritØ mais ne les

(Suite)

Avertissement (Suite)
remplacent pas. En outre, les sacs
gonflables ne sont pas conçus pour se
dØployer dans tous les cas d’accidents.
Dans certains cas seules les ceintures de
sØcuritØ vous protØgeront. Se reporter à
Quand un sac gonflable doit-il se
dØployer? 0 72.

Le port de votre ceinture de sØcuritØ lors
d’une collision aide à rØduire les risques
de heurter les objets à l’intØrieur du
vØhicule ou d’en Œtre ØjectØ. Les sacs
gonflables sont des « dispositifs
supplØmentaires de protection » aux
ceintures de sØcuritØ. Tous les occupants
du vØhicule doivent boucler correctement
leur ceinture de sØcuritØ, que la personne
soit protØgØe par un sac gonflable
ou non.

{ Avertissement
Les sacs gonflables se dØploient avec une
grande pression, plus rapidement qu’en
un clin d�Sil. Toute personne reposant
contre ou se trouvant trŁs proche d’un

(Suite)

Avertissement (Suite)
coussin gonflable qui se gonfle peut Œtre
gravement blessØe, voire tuØe. Ne pas se
placer sans raison à proximitØ d’un sac
gonflable, comme par exemple en vous
asseyant au bord du siŁge ou en vous
penchant vers l’avant. Les ceintures de
sØcuritØ contribuent à vous maintenir
dans une bonne position avant et
pendant une collision. Porter toujours une
ceinture de sØcuritØ, mŒme si le vØhicule
est dotØ de sacs gonflables. Le conducteur
devrait s’asseoir le plus en arriŁre
possible tout en gardant la maîtrise du
vØhicule. Les ceintures de sØcuritØ et les
sacs gonflables du passager extØrieur
avant sont plus efficaces quand on
s’assied au fond du siŁge et bien droit,
les deux pieds posØs sur le sol.

Les occupants assis à proximitØ des sacs
gonflables latØraux montØs dans le siŁge
et/ou des sacs gonflables de longeron de
toit ne devraient pas s’appuyer ou
s’assoupir contre les portes ou les glaces
latØrales.
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{ Avertissement
Des enfants se tenant à proximitØ de
n’importe quel sac gonflable quand il se
dØploie peuvent Œtre gravement blessØs
ou tuØs. Toujours attacher correctement
les enfants dans le vØhicule. Pour savoir
comment, voir Enfants plus âgØs 0 81 ou
BØbØs et jeunes enfants 0 83.

Un tØmoin de sac gonflable situØ sur le
tableau de bord montre le symbole d’un sac
gonflable.
Le systŁme procŁde à une vØrification du
systŁme Ølectrique des sacs gonflables pour
repØrer les dØfaillances. Le tØmoin vous
avertit en cas de dØfaillance Ølectrique. Se
reporter à TØmoin de disponibilitØ de sac
gonflable 0 130.

Oø se trouvent les sacs
gonflables?

Le sac gonflable frontal du conducteur se
trouve au centre du volant de direction.

Le sac gonflable avant de passager avant
extØrieur se trouve dans le tableau de bord
du côtØ passager.

CôtØ conducteur illustrØ, côtØ passager
similaire
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Les sacs gonflables d’impact latØral intØgrØs
aux siŁges du conducteur et du passager
avant extØrieur se trouvent dans le côtØ des
dossiers de siŁge les plus proches de la
porte.

La cabine multiplaces côtØ conducteur est
illustrØe, les double cabines et normales côtØ

passager sont similaires.

Les sacs gonflables de toit pour le
conducteur, le passager extØrieur avant et
les passagers extØrieurs de seconde rangØe
se trouvent dans le plafond, au-dessus des
glaces latØrales.

{ Avertissement
Si un objet quelconque se retrouve entre
un occupant et le sac gonflable, il risque
de nuire au dØploiement ou le
dØploiement peut projeter l’objet sur
cette personne. La trajectoire de
dØploiement d’un sac gonflable doit Œtre
libre. Ne pas fixer ou placer quoi que ce
soit sur le moyeu du volant ou sur ou
prŁs d’un couvercle de sac gonflable.

Ne pas utiliser d’accessoires de siŁge
pouvant empŒcher le dØploiement correct
d’un sac gonflable latØral montØ dans un
siŁge.

Si votre vØhicule est dotØ de sacs
gonflables de longeron de toit, ne jamais
fixer quelque chose sur le toit de votre
vØhicule en faisant passer une corde ou
une sangle par une ouverture de porte ou
de glace. Sinon le dØploiement d’un sac
gonflable de longeron de toit pourrait
Œtre empŒchØ.

Quand un sac gonflable doit-il se
dØployer?
Ce vØhicule est ØquipØ de sacs gonflables.
Voir SystŁme de sac gonflable 0 69. Les sacs
gonflables sont conçus pour se dØployer si
l’impact dØpasse le seuil de dØploiement du
systŁme de sac gonflable spØcifique. Les
seuils de dØploiement sont utilisØs pour
prØvoir la gravitØ d’un accident afin de
dØployer les sacs gonflables à temps et de
protØger les occupants. Le vØhicule comporte
des capteurs Ølectroniques qui permettent
au systŁme de sacs gonflables de dØterminer
la gravitØ de l’impact. Les seuils de
dØploiement peuvent varier selon la
conception du vØhicule spØcifique.
Les sacs gonflables frontaux sont conçus
pour se dØployer en cas de collision frontale
ou quasi frontale modØrØe à forte afin de
rØduire le risque de blessures graves à la
tŒte et à la poitrine du conducteur et du
passager extØrieur avant.
La dØtermination du moment oø les sacs
gonflables frontaux se dØploieront ne repose
pas principalement sur la vitesse du
vØhicule. Elle dØpend de ce qui est heurtØ,
de l’orientation de l’impact et de la vitesse
de dØcØlØration du vØhicule.
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Les sacs gonflables frontaux peuvent se
gonfler à des vitesses de collision diffØrentes
selon que le vØhicule heurte un objet de
front ou latØralement et selon que l’objet
est fixe ou mobile, rigide ou dØformable,
Øtroit ou large.
Les sacs gonflables frontaux ne sont pas
conçus pour se dØployer lors des tonneaux,
des collisions arriŁre et dans de nombreux
cas de collisions latØrales.
En outre, le vØhicule est ØquipØ de sacs
gonflables frontaux issus de la technologie
de pointe. Ces sacs gonflables frontaux de la
technologie de pointe adaptent la protection
en fonction de la gravitØ de l’accident.
Les sacs gonflables d’impact latØral montØs
sur le siŁge sont conçus pour se dØployer
lors des collisions latØrales modØrØes à
graves, selon l’emplacement de l’impact. Les
sacs gonflables latØraux montØs dans le
siŁge ne sont pas conçus pour se dØployer
lors des impacts frontaux, des impacts
presque frontaux, des retournements ou des
impacts arriŁre. Un sac gonflable d’impact
latØral montØ dans le siŁge est conçu pour
se dØployer du côtØ du vØhicule qui est
embouti.

Les sacs gonflables de longeron de toit sont
conçus pour se dØployer lors des collisions
latØrales modØrØes à graves, selon
l’emplacement de l’impact. De plus, ces sacs
gonflables de longeron de toit sont conçus
pour se dØployer en cas de retournement ou
d’impact frontal grave. Les sacs gonflables
de longeron de toit ne sont pas conçus pour
se dØployer lors des impacts arriŁre. Les
deux sacs gonflables de longeron de toit se
dØploient quand l’un ou l’autre côtØ du
vØhicule est embouti ou si le systŁme de
dØtection prØvoit que le vØhicule est sur le
point de se retourner sur son flanc, ou en
cas d’impact frontal grave.
Dans une collision particuliŁre, personne ne
peut dire si un coussin gonflable se gonflera
simplement parce que le vØhicule est
endommagØ ou en fonction des frais de
rØparation.

Qu’est-ce qui entraîne le
dØploiement du sac gonflable?
Au cours d’un dØploiement, le systŁme de
dØtection envoie un signal Ølectrique
dØclenchant la libØration d’un gaz par le
gonfleur. Ce gaz remplit le sac gonflable, ce
qui provoque le bris du couvercle. L’appareil

de gonflage, le sac gonflable et les ØlØments
connexes font tous partie du module de sac
gonflable.
Pour les emplacements des sacs gonflables,
se reporter à Oø se trouvent les sacs
gonflables? 0 71.

De quelle façon le sac gonflable
retient-il?
En cas de collision frontale ou quasi-frontale
modØrØe à sØvŁre, mŒme les occupants
portant une ceinture peuvent heurter le
volant ou le tableau de bord. En cas de
collision latØrale modØrØe à sØvŁre, mŒme
les occupants portant une ceinture peuvent
heurter l’intØrieur du vØhicule.
Les sacs gonflables augmentent la protection
fournie par les ceintures de sØcuritØ en
rØpartissant la force de l’impact de maniŁre
plus uniforme par-dessus le corps de
l’occupant.
Les sacs gonflables des longerons de toit
anti-tonneaux sont conçus pour maintenir la
tŒte et la poitrine des occupants des siŁges
extØrieurs des premiŁre et deuxiŁme
rangØes. Ces sacs gonflables sont conçus
pour rØduire le risque d’Øjection totale ou
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partielle en cas de tonneau, bien qu’aucun
systŁme ne puisse totalement empŒcher de
telles Øjections.
Mais les sacs gonflables ne seront pas utiles
dans de nombreux types de collisions,
principalement parce que l’orientation du
dØplacement des occupants ne correspondra
pas à l’emplacement de ces sacs gonflables.
Voir Quand un sac gonflable doit-il se
dØployer? 0 72.
Les sacs gonflables doivent toujours n’Œtre
considØrØs que comme un dispositif de
protection complØmentaire des ceintures de
sØcuritØ.

Que verrez-vous aprŁs le
dØploiement d’un sac gonflable?
AprŁs le dØploiement des sacs gonflables
frontaux et latØraux intØgrØs aux siŁges,
ceux-ci se dØgonflent rapidement, tellement
vite que certaines personnes ne rØalisent
mŒme pas que des sacs se sont gonflØs. Les
sacs gonflables des longerons de toit
peuvent rester partiellement gonflØs
pendant un certain temps aprŁs le gonflage.
Certains composants du module de sac
gonflable peuvent rester chauds pendant

plusieurs minutes. Pour l’emplacement des
sacs gonflables, se reporter à Oø se trouvent
les sacs gonflables? 0 71.
Les piŁces du sac gonflable qui entrent en
contact avec l’occupant peuvent Œtre
chaudes, mais pas trop chaudes au toucher.
De la fumØe et de la poussiŁre peuvent
sortir des Øvents des sacs dØgonflØs. Le
dØploiement des sacs gonflables n’entrave
pas la vision du conducteur à travers le
pare-brise ou sa capacitØ de diriger le
vØhicule, ni n’empŒche les occupants de
quitter le vØhicule.

{ Avertissement
Lors du dØploiement d’un sac gonflable, il
y a peut Œtre des particules de poussiŁre
dans l’air. Les personnes souffrant
d’asthme ou d’autres problŁmes
respiratoires auront peut-Œtre de la
difficultØ à respirer. Pour Øviter ceci, tous
les occupants devraient sortir du vØhicule
dŁs qu’ils peuvent le faire en toute
sØcuritØ. Si vous souffrez de problŁmes
respiratoires et que vous ne pouvez pas
sortir du vØhicule aprŁs le dØploiement
du sac, vous pouvez ouvrir une glace ou

(Suite)

Avertissement (Suite)
une porte pour laisser entrer de l’air frais
dans le vØhicule. En cas de problŁmes de
respiration aprŁs le dØploiement d’un sac
gonflable, il faut consulter un mØdecin.

Le vØhicule est dotØ d’une fonction qui peut
automatiquement dØverrouiller les portes,
allumer l’Øclairage intØrieur et les feux de
dØtresse, et couper le systŁme
d’alimentation en carburant aprŁs le
dØploiement des sacs gonflables. La fonction
peut Øgalement s’activer, sans dØploiement
des sacs gonflables, aprŁs un ØvØnement qui
dØpasse un seuil prØdØterminØ. AprŁs avoir
coupØ puis remis le contact, le systŁme
d’alimentation en carburant reprend un
fonctionnement normal; les portes peuvent
Œtre verrouillØes, l’Øclairage intØrieur peut
Œtre Øteint, et les feux de dØtresse peuvent
Œtre Øteints à l’aide de leurs commandes
respectives. Si un de ces systŁmes est
endommagØ au cours de l’accident il peut ne
pas fonctionner normalement.
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{ Avertissement
Une collision suffisamment sØvŁre pour
dØployer les sacs gonflables risque d’avoir
endommagØ des fonctions importantes
du vØhicule, comme le circuit
d’alimentation en carburant, le circuit de
freinage et la direction, etc. MŒme si le
vØhicule peut rouler aprŁs une collision
modØrØe, des dØgâts peuvent Œtre
dissimulØs alors qu’ils rØduisent la
sØcuritØ du vØhicule.

Agir avec prudence en tentant de faire
redØmarrer le moteur aprŁs une collision.

Lors de collisions assez graves pour dØployer
le sac gonflable, le pare-brise se brise
habituellement à cause de la dØformation du
vØhicule. Le sac gonflable de passager avant
extØrieur peut Øgalement causer la rupture
du pare-brise.
. Les sacs gonflables sont conçus pour se

dØployer une seule fois. AprŁs le
dØploiement d’un sac gonflable, vous
devez vous procurer certaines piŁces de
remplacement. Si vous ne changez pas
ces piŁces, les sacs gonflables ne pourront
pas vous protØger lors d’une autre
collision. Un nouveau systŁme comprend

des modules de sacs gonflables et
probablement d’autres piŁces. Le manuel
d’entretien du vØhicule porte sur la
nØcessitØ de remplacer les autres piŁces.

. Le vØhicule est ØquipØ d’un module de
dØtection de collision et de diagnostic qui
enregistre les donnØes aprŁs une collision.
Se reporter à Enregistrement de donnØes
du vØhicule et politique sur la vie privØe
0 504 et
Enregistreurs de donnØes d’ØvØnement
0 505.

. Seuls les techniciens qualifiØs pourraient
rØparer ou entretenir vos sacs gonflables.
Un mauvais entretien peut empŒcher le
bon fonctionnement du sac gonflable.
Consulter votre concessionnaire pour tout
service d’entretien.

SystŁme de dØtection de passager
Ce vØhicule est dotØ d’un systŁme de
dØtection de passager pour la position du
passager avant extØrieur. Le tØmoin d’Øtat
du sac gonflable de passager s’allume sur la
console de pavillon lors du dØmarrage du
vØhicule.

États-Unis

Canada

Les mots ON (marche) et OFF (arrŒt) ou les
symboles correspondants sont visibles
pendant la vØrification du systŁme. Lorsque
la vØrification du systŁme est terminØe, seul
le mot ON ou OFF ou le symbole
correspondant, demeure visible. Se reporter
à TØmoin de l’Øtat du sac gonflable du
passager 0 130.
Le systŁme de dØtection des occupants
dØsactive le sac gonflable frontal du
passager avant extØrieur dans certaines
situations. Le systŁme de dØtection des
occupants n’a d’effet sur aucun autre sac
gonflable.
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Le systŁme de dØtection de passager
fonctionne avec des capteurs incorporØs au
siŁge du passager extØrieur avant et à la
ceinture de sØcuritØ. Les capteurs sont
conçus pour dØtecter la prØsence d’un
passager correctement assis sur son siŁge et
dØterminent si le sac gonflable frontal du
passager avant extØrieur doit se dØployer
ou non.
Selon les statistiques d’accident, les enfants
sont plus en sØcuritØ quand ils sont retenus
aux siŁges arriŁre dans des dispositifs
adaptØs à leur taille et leur poids.
Autant que possible, les enfants de 12 ans et
moins doivent Œtre attachØs dans une
position d’assise à l’arriŁre.
Ne jamais placer un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre à l’avant. Le risque pour
un enfant assis sur un siŁge orientØ vers
l’arriŁre est trŁs grand si le sac gonflable se
dØploie.

{ Avertissement
Un enfant assis dans un siŁge d’enfant
orientØ vers l’arriŁre peut Œtre gravement
blessØ ou tuØ si le sac gonflable frontal
du passager se dØploie, puisque le dossier

(Suite)

Avertissement (Suite)
du siŁge d’enfant orientØ vers l’arriŁre
serait trŁs prŁs du sac gonflable dØployØ.
Un enfant assis dans le siŁge d’enfant
orientØ vers l’avant peut Œtre gravement
blessØ ou tuØ si le sac gonflable frontal
du passager se dØploie et que le siŁge du
passager est dans une position avancØe.

MŒme si le systŁme de dØtection de
passager a mis hors fonction le sac
gonflable frontal du passager, aucun
systŁme n’est infaillible. Personne ne peut
garantir qu’un sac gonflable ne se
dØploiera pas dans certaines circonstances
inhabituelles, mŒme s’il est hors fonction.

Ne jamais placer un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre sur le siŁge avant,
mŒme si le sac gonflable est dØsactivØ.
Toujours placer un siŁge orientØ vers
l’avant le plus prŁs possible du siŁge du
passager. Il est prØfØrable de fixer ce type
de siŁge sur la banquette arriŁre.
Envisager l’utilisation d’un second vØhicule
si la banquette arriŁre n’est pas
disponible à cet effet.

Si votre vØhicule ne possŁde pas de siŁge
arriŁre qui peut recevoir un siŁge pour
enfant dirigØ vers l’arriŁre, nous
recommandons que les siŁges pour enfant
dirigØs vers l’arriŁre ne soient pas placØs
dans votre vØhicule, mŒme si le sac
gonflable est hors fonction.
Le systŁme de dØtection du passager est
conçu pour dØsactiver le sac gonflable
frontal de passager extØrieur avant droit
dans les cas suivants :
. Le siŁge de passager avant extØrieur est

inoccupØ.
. Le systŁme dØtermine qu’un bØbØ est

assis dans un siŁge pour bØbØ.
. Le passager qui occupe le siŁge avant

extØrieur se lŁve, et son poids ne pŁse
plus sur le siŁge pendant un certain
temps.

. Le systŁme de sacs gonflables ou le
systŁme de dØtection de passager
prØsente une dØfectuositØ importante.

Lorsque le systŁme de dØtection de passager
a dØsactivØ le sac gonflable frontal de
passager extØrieur avant droit, le tØmoin de
dØsactivation s’allume et demeure allumØ
pour rappeler l’Øtat de dØsactivation du sac
gonflable. Se reporter à la rubrique TØmoin
de l’Øtat du sac gonflable du passager 0 130.
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Le systŁme de dØtection du passager est
conçu pour activer le sac gonflable frontal
de passager avant chaque fois qu’il dØtecte
qu’une personne de taille adulte est
correctement assise dans le siŁge de
passager extØrieur avant.
Lorsque le systŁme de dØtection du passager
active le sac gonflable, le tØmoin d’activation
s’allume et reste allumØ comme rappel que
le sac gonflable est activØ.
Dans le cas de certains enfants, y compris
des enfants attachØs à un siŁge pour enfant,
ou dans le cas d’adultes de trŁs petite taille,
il est possible que le systŁme de dØtection
du passager dØsactive parfois le sac
gonflable frontal extØrieur avant. Cela
dØpend de la posture et de la stature de la
personne. Toute personne dans le vØhicule
qui n’est plus en âge d’Œtre attachØe à un
siŁge pour enfant doit porter correctement
une ceinture de sØcuritØ � que la personne
soit protØgØe par un sac gonflable ou non.

{ Avertissement
Si le tØmoin de disponibilitØ du sac
gonflable s’allume et reste allumØ, ceci
signifie que le systŁme de sacs gonflables
est dØfectueux. Pour Øviter de vous
blesser ou de blesser d’autres personnes,
faire rØparer au plus vite le vØhicule. Se
reporter à TØmoin de disponibilitØ de sac
gonflable 0 130 pour de plus amples
informations, y compris des informations
importantes relatives à la sØcuritØ.

Si le tØmoin d’activation est allumØ pour
un siŁge d’enfant
Le systŁme de dØtection de passager est
conçu pour dØsactiver le sac gonflable
frontal du passager extØrieur avant, s’il
dØtermine qu’un enfant en bas âge est
prØsent dans un siŁge pour enfant. Si un
siŁge pour enfant a ØtØ installØ et si le
tØmoin d’activation est allumØ :
1. Couper le contact.
2. Enlever le siŁge pour enfant du vØhicule.

3. Retirer tout ØlØment additionnel du siŁge
tel que couverture, coussin, housse de
siŁge, dispositif de chauffage ou de
massage.

4. Reposer le siŁge d’enfant en suivant les
instructions du fabricant du siŁge
d’enfant et se rØfØrer à Installation de
siŁges pour enfant (Avec la ceinture de
sØcuritØ dans le siŁge avant central)
0 107 ou
Installation de siŁges pour enfant (Avec
la ceinture de sØcuritØ dans le siŁge
arriŁre) 0 100 ou
Installation de siŁges pour enfant (Avec
la ceinture de sØcuritØ dans le siŁge du
passager avant) 0 104.
Lors de l’installation du siŁge pour
enfant, s’assurer que l’enrouleur de
ceinture de sØcuritØ est verrouillØ en
tirant la ceinture ØpauliŁre entiŁrement
hors de l�enrouleur, mŒme si le siŁge
pour enfant est ØquipØ d’un verrouillage
de ceinture de sØcuritØ. Lorsque le verrou
de l�enrouleur est activØ, la ceinture peut
Œtre serrØe mais pas tirØe hors de
l’enrouleur.
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5. Si, aprŁs la rØinstallation du siŁge pour

enfant et le redØmarrage du vØhicule, le
tØmoin d’activation est toujours allumØ,
couper le contact. Incliner ensuite
lØgŁrement le coussin du siŁge, s’il est
rØglable, pour vØrifier si le dossier de
siŁge ne pousse pas le siŁge pour enfant
dans le coussin de siŁge.
VØrifier Øgalement si le siŁge pour enfant
n’est pas coincØ sous l’appuie-tŒte. Si tel
est le cas, ajuster l’appuie-tŒte. Se
reporter à Appuis-tŒtes 0 52.

6. DØmarrer le vØhicule.
Le systŁme de dØtection de passager peut
dØsactiver le sac gonflable de l’enfant dans
un siŁge pour enfant, selon la grandeur de
l’enfant. Il est prØfØrable de fixer le siŁge de
façon sØcuritaire à la banquette arriŁre.
Envisager d’avoir recours à un autre vØhicule
pour transporter l’enfant lorsque le vØhicule
ne comporte aucune banquette arriŁre. Ne
jamais placer un siŁge pour enfant orientØ
vers l’arriŁre sur le siŁge avant, et ce, mŒme
si l’indicateur ON est Øteint.

Si le tØmoin d’activation est Øteint en
prØsence d’un occupant de taille adulte

Si une personne de taille adulte est assise
sur le siŁge du passager avant extØrieur,
mais que le tØmoin de dØsactivation est
allumØ, il se peut que la personne ne soit
pas correctement assise sur le siŁge ou que
le dispositif de verrouillage du siŁge pour
enfant soit engagØ. ExØcuter les Øtapes
suivantes pour permettre au systŁme de
dØtecter la personne et activer le sac
gonflable frontal du passager avant
extØrieur :
1. Couper le contact.

2. Retirer tout ØlØment additionnel du siŁge
tel que couverture, coussin, housse de
siŁge, dispositif de chauffage ou de
massage.

3. S’assurer que le dossier de siŁge est
totalement redressØ.

4. Faire s’asseoir la personne droite sur le
siŁge, centrØe sur le coussin de siŁge, les
jambes confortablement Øtendues.

5. Si la ceinture ØpauliŁre est complŁtement
tirØe, le dispositif de verrouillage de
siŁge d’enfant sera engagØ. Ceci peut
amener par erreur le systŁme de
dØtection de passager à dØsengager le
sac gonflable destinØ aux occupants de
taille adulte. Dans ce cas, dØboucler la
ceinture, laisser la sangle se rembobiner
complŁtement puis boucler la ceinture de
nouveau sans tirer sur la ceinture
complŁtement.

6. RedØmarrer le vØhicule et laisser cette
personne assise dans cette position
pendant deux à trois minutes aprŁs
l’Øclairement du tØmoin d’activation.
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{ Avertissement
Si le sac gonflable du passager extØrieur
avant est dØsactivØ pour un occupant de
taille adulte, le sac gonflable ne pourra
pas se dØployer et protØger cette
personne en cas d’accident, ce qui
augmente le risque de blessures graves,
voire de mort. Aucun occupant de taille
adulte ne doit se trouver sur le siŁge du
passager extØrieur avant si le tØmoin de
dØsactivation du sac gonflable du
passager est allumØ.

Facteurs additionnels affectant le
fonctionnement du systŁme
Les ceintures de sØcuritØ contribuent à
maintenir le passager en position dans le
siŁge pendant les manSuvres du vØhicule et
le freinage. Ceci aide le systŁme de
dØtection de passager à maintenir le statut
du sac gonflable passager. Se reporter à
« Ceintures de sØcuritØ » et « SiŁges pour
enfants », dans l’index, pour plus
d’informations au sujet de l’importance de
l’utilisation correcte du siŁge pour enfant.
Une couche Øpaisse de matØriau
supplØmentaire tel qu’une couverture ou un
coussin, ou un Øquipement d’aprŁs-vente tel

qu’une housse de siŁge, un dispositif de
chauffage ou de massage peut entraver le
bon fonctionnement du systŁme de
dØtection de passager. Nous vous
recommandons de ne pas utiliser de housses
de siŁges ou Øquipements d’aprŁs-vente à
l’exception de ceux approuvØs par GM pour
votre vØhicule. Consulter Ajout d’Øquipement
à un vØhicule muni de sacs gonflables 0 80
pour plus d’informations au sujet des
modifications qui peuvent affecter le
fonctionnement du systŁme.
Le tØmoin d’activation peut Œtre allumØ si un
objet, par exemple une mallette, un sac à
main, un sac à provisions, un ordinateur
portable ou tout autre appareil Ølectronique,
est placØ sur un siŁge inoccupØ. Si cela vous
gŒne, retirer l’objet du siŁge.

{ Avertissement
Le fait de ranger certains articles sous le
siŁge du passager ou entre le coussin de
siŁge du passager et le dossier du siŁge
peut entraver le fonctionnement adØquat
du systŁme de dØtection de passager.

RØparation d’un vØhicule muni de
sacs gonflables
Les sacs gonflables modifient les conditions
d’entretien du vØhicule, car leurs ØlØments
son rØpartis en divers endroits du vØhicule.
Votre concessionnaire et le manuel
d’entretien vous fourniront des
renseignements sur l’entretien du vØhicule et
des sacs gonflables. Pour acheter un manuel
d’entretien, se reporter à Informations au
sujet de la commande des publications
0 502.

{ Avertissement
Un sac gonflable peut encore se dØployer
au cours d’un entretien mal effectuØ
jusqu’à 10 secondes aprŁs l’arrŒt du
vØhicule et le dØbranchement de la
batterie. Vous pouvez Œtre blessØ si vous
Œtes prŁs d’un sac gonflable lorsqu’il se
dØploie. Éviter les connecteurs jaunes. Ils
font probablement partie du systŁme de
sacs gonflables. S’assurer que les
mØthodes appropriØes d’entretien sont
suivies et que le travail est effectuØ par
une personne dßment qualifiØe.
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Ajout d’Øquipement à un vØhicule
muni de sacs gonflables
L’ajout d’accessoires qui modifient le cadre
du vØhicule, le systŁme de pare-chocs, la
hauteur, la tôle avant ou latØrale, peut nuire
au bon fonctionnement du systŁme de sacs
gonflables.
Le fonctionnement du systŁme de sac
gonflable peut Øgalement Œtre affectØ par la
modification, incluant une rØparation ou un
remplacement incorrect des piŁces
suivantes :
. SystŁme de sac gonflable, incluant les

modules de sac gonflable, les capteurs
d’impact avant ou latØraux, le module de
dØtection et de diagnostic ou le câblage
de sac gonflable.

. SiŁges avant, incluant les coutures ou les
fermetures Øclair

. Ceintures de sØcuritØ

. Volant de direction, tableau de bord,
console de plafond, garniture du plafond
ou garniture des montants

. Joints intØrieurs de porte, incluant les
haut-parleurs

Votre revendeur et le matØriel d’entretien
contiennent des informations sur
l’emplacement des modules et capteurs de
coussin gonflable, le module de dØtection et
de diagnostic, le câblage des coussins
gonflables ainsi que les procØdures de
remplacement concernØes.
En outre, le vØhicule est dotØ d’un systŁme
de dØtection de passager pour la position du
passager avant extØrieur, qui comprend des
capteurs intØgrØs au siŁge du passager. Le
systŁme de dØtection de passager peut ne
pas fonctionner correctement si la garniture
originale du siŁge est remplacØe par une
housse ou un revŒtement non GM ou d’une
garniture ou d’un revŒtement GM conçu
pour un vØhicule diffØrent. Tout ØlØment,
comme par exemple un chauffage de siŁge
ou un coussin ou dispositif d’amØlioration du
confort, installØ sur ou sous le revŒtement
du siŁge, peut Øgalement interfØrer avec le
fonctionnement du systŁme de dØtection de
passager. Cet ØlØment peut empŒcher le
dØploiement correct du (des) sac(s)
gonflable(s) du passager ou empŒcher que le
systŁme de dØtection des occupants ne
dØsactive correctement le(s) sac(s)
gonflable(s) du passager. Se reporter à
SystŁme de dØtection de passager 0 75.

Si le vØhicule est dotØ de sacs gonflables de
longeron de toit anti-tonneaux, consulter
Pneus et roues de dimensions variØes 0 437
pour d’importantes informations
supplØmentaires.
Si un chasse-neige est ajoutØ au vØhicule, les
sacs gonflables continuent à fonctionner. Les
systŁmes de sacs gonflables ont ØtØ conçus
pour fonctionner dans de nombreuses
situations, y compris l’utilisation en
chasse-neige avec des vØhicules ØquipØs pour
cette fonction en option (EFC VYU). Ni
modifier ni dØfaire le « mØcanisme de
dØclenchement » de chasse-neige. Sinon, des
dØgâts sont à craindre et les sacs gonflables
risquent de se dØployer.
Si le vØhicule doit Œtre modifiØ suite à un
handicap et que vous avez des questions à
poser au sujet des consØquences des
modifications sur le systŁme des coussins
gonflables du vØhicule, ou si vous avez des
questions au sujet de l’influence des
modifications sur le systŁme de coussin
anti-choc pour une raison quelconque,
appeler l’assistance à la clientŁle. Se reporter
à Bureaux d’assistance à la clientŁle 0 495.
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VØrification du systŁme de sac
gonflable
Le systŁme de sacs gonflables n’a pas besoin
d’entretien rØgulier ou de remplacement.
S’assurer que le tØmoin de disponibilitØ de
sac gonflable fonctionne. Se reporter à
TØmoin de disponibilitØ de sac gonflable
0 130.

Attention
Si un recouvrement de sac gonflable est
endommagØ, ouvert ou brisØ, le sac
gonflable peut ne pas fonctionner
correctement. Ne pas ouvrir ou briser les
recouvrements de sac gonflable. S’il existe
des recouvrements de sac gonflable
ouverts ou brisØs, faire remplacer le
recouvrement et/ou le module de sac
gonflable. Pour l’emplacement des
modules de sac gonflable, se reporter à
Oø se trouvent les sacs gonflables? 0 71.
Consulter votre concessionnaire pour la
rØparation.

Remplacement des piŁces du
systŁme de sacs gonflables aprŁs
une collision

{ Avertissement
Les systŁmes de sacs gonflables peuvent
Œtre endommagØs si le vØhicule est
impliquØ dans un accident. Un systŁme
de sac gonflable endommagØ peut ne pas
vous protØger convenablement et ne pas
protØger les occupants d’un vØhicule en
cas d’accident, ce qui peut entraîner des
blessures graves, voire la mort. Afin de
vous assurer que les systŁmes de sacs
gonflables fonctionnent de maniŁre
adØquate aprŁs un accident, les faire
vØrifier par le concessionnaire et procØder
au plus vite à tout remplacement
nØcessaire.

Si un sac gonflable se dØploie, il vous faudra
remplacer certaines piŁces du systŁme de
sacs gonflables. Consulter votre
concessionnaire pour une intervention.
Si le tØmoin de sac gonflable reste allumØ
aprŁs le dØmarrage du vØhicule ou s’allume
en cours de route, il se peut que le systŁme
de sacs gonflables ne fonctionne pas

correctement. Faire procØder immØdiatement
à l’entretien du vØhicule. Se reporter à
TØmoin de disponibilitØ de sac gonflable
0 130.

SiŁges pour enfants
Enfants plus âgØs

Les enfants qui sont trop grands pour des
siŁges d’appoint devraient porter les
ceintures de sØcuritØ du vØhicule.
Les instructions du fabricant accompagnant
le siŁge d’appoint indiquent les limites de
poids et de taille de ce siŁge. Utiliser un
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siŁge d’appoint et une ceinture-baudrier
jusqu’à ce que l’enfant passe le test
d’ajustement ci-dessous :
. L’asseoir en le reculant complŁtement sur

le siŁge. Ses genoux se plient-ils au bord
du siŁge? Si oui, poursuivre. Dans le cas
contraire, revenir au siŁge d’appoint.

. Boucler la ceinture-baudrier. La ceinture
ØpauliŁre repose-t-elle sur l’Øpaule? Si oui,
poursuivre. Dans le cas contraire, essayer
d’utiliser le guide de confort de ceinture
de sØcuritØ arriŁre, s’il est disponible. Se
reporter à « Guides de confort de ceinture
de sØcuritØ arriŁre » sous
Ceinture-baudrier 0 65. En l’absence de
guide de confort, ou si la ceinture
ØpauliŁre ne repose toujours pas sur
l’Øpaule, revenir au siŁge d’appoint.

. La ceinture abdominale s’ajuste-t-elle le
plus bas possible sur le bassin, juste
au-dessus des cuisses? Si oui, poursuivre.
Dans le cas contraire, revenir au siŁge
d’appoint.

. L’ajustement correct de la ceinture de
sØcuritØ peut-il Œtre maintenu pendant
tout le trajet? Si oui, poursuivre. Dans le
cas contraire, revenir au siŁge d’appoint.

Q: Quelle est la façon appropriØe de porter
des ceintures de sØcuritØ?

A: Un enfant plus âgØ devrait porter une
ceinture-baudrier et bØnØficier de la
protection supplØmentaire d’une ceinture
ØpauliŁre. La ceinture ØpauliŁre ne
devrait pas passer devant le visage ou le
cou. La ceinture ventrale devrait Œtre
portØe bas sur les hanches, bien ajustØe
et touchant à peine les cuisses. Ceci
applique la force de la ceinture sur le
bassin de l’enfant en cas d’accident. Elle
ne devrait jamais Œtre portØe sur
l’abdomen. Ceci pourrait causer des
blessures graves et mŒme des blessures
internes fatales lors d’une collision.

Consulter Øgalement « Guides de confort de
ceinture de sØcuritØ arriŁre » sous
Ceinture-baudrier 0 65.
Les statistiques des accidents dØmontrent
que les enfants sont en plus grande sØcuritØ
quand ils sont attachØs dans une position
d’assise arriŁre.
Lors d’une collision, les enfants qui ne sont
pas attachØs peuvent heurter d’autres
occupants qui le sont ou peuvent Œtre
ØjectØs du vØhicule. Les enfants plus âgØs
doivent bien porter les ceintures de sØcuritØ.

{ Avertissement
Ne jamais laisser plus d’un enfant
partager la mŒme ceinture de sØcuritØ. La
ceinture de sØcuritØ ne peut pas bien
rØpartir les forces d’impact. Lors d’une
collision, les enfants peuvent s’Øcraser
l’un contre l’autre et Œtre griŁvement
blessØs. Chaque ceinture de sØcuritØ ne
doit servir qu’à une personne à la fois.
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{ Avertissement
Un enfant ne peut porter la ceinture de
sØcuritØ ØpauliŁre sous les bras ou
derriŁre son dos au risque de blessure par
manque de retenue par la ceinture
ØpauliŁre. L’enfant risque de se dØplacer
trop loin et de se blesser la tŒte et le
cou. Il risque aussi de glisser sous la
ceinture abdominale. La force de la
ceinture s’appliquerait directement sur
l’abdomen, causant une blessure grave ou
fatale. La ceinture ØpauliŁre doit passer
par-dessus l’Øpaule et à travers la
poitrine.

BØbØs et jeunes enfants
Tout le monde dans un vØhicule a besoin de
protection y compris les bØbØs et les
enfants! Ni la distance parcourue, ni l’âge ni
la taille de l’occupant ne changent le besoin,
pour tout le monde, d’utiliser les dispositifs
de protection. En effet, la loi de chaque
province canadienne et de chaque État
amØricain exige que les enfants, jusqu’à un
certain âge, soient attachØs dans un
vØhicule.

{ Avertissement
Les enfants peuvent Œtre gravement
blessØs ou tuØs si la ceinture d’Øpaule est
portØe derriŁre leur dos, sous leurs
jambes ou enroulØe autour de leur cou.
La ceinture d’Øpaule peut se resserrer,
mais ne peut pas Œtre relâchØe si elle est
verrouillØe. La ceinture d’Øpaule se
verrouille lorsqu’elle est tirØe jusqu’à
l’extØrieur de l’enrouleur. Elle se
dØverrouille lorsque la ceinture de
sØcuritØ est complŁtement rentrØe dans
l’enrouleur, mais elle ne peut pas se
dØverrouiller si elle est enroulØe autour
de l’enfant. Ne laissez jamais les enfants

(Suite)

Avertissement (Suite)
sans surveillance dans un vØhicule et ne
permettez jamais aux enfants de porter la
ceinture de sØcuritØ de maniŁre
inappropriØe ou de jouer avec elle.

Chaque fois que des enfants en bas âge et
de jeunes enfants circulent dans les
vØhicules, il doivent bØnØficier de la
protection apportØe par des siŁges pour
enfants adØquats. Ni le systŁme de ceinture
de sØcuritØ du vØhicule ni le systŁme de sacs
gonflables ne sont conçus pour eux.
Les enfants qui ne sont pas attachØs
correctement peuvent heurter d’autres
personnes ou Œtre ØjectØs du vØhicule.

{ Avertissement
Une personne ne devrait jamais tenir un
bØbØ ou un enfant dans ses bras quand
elle prend place à bord d’un vØhicule. En
effet, lors d’une collision, le poids d’un
bØbØ est tel qu’il sera impossible de le
retenir. Par exemple, lors d’une collision à
une vitesse de 40 km/h (25 mi/h)
seulement, le poids d’un bØbØ de 5,5 kg

(Suite)
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Avertissement (Suite)
(12 lb) exercera soudainement une force
de 110 kg (240 lb) sur les bras de la
personne qui le transporte. Un bØbØ ou
un enfant devrait Œtre attachØ dans un
siŁge pour enfant adØquat.

{ Avertissement
Les enfants proches d’un coussin
gonflable qui se dØploie peuvent Œtre
griŁvement blessØs ou mŒme tuØs. Ne
jamais placer un siŁge pour enfant dirigØ
vers l’arriŁre dans le siŁge latØral avant.

(Suite)

Avertissement (Suite)

Le placer dans un siŁge arriŁre. Un siŁge
d’enfant dirigØ vers l’avant doit aussi Œtre
placØ dans un siŁge arriŁre. S’il est
nØcessaire d’attacher un siŁge d’enfant
orientØ vers l’avant dans le siŁge latØral
avant, toujours reculer au maximum le
siŁge du passager.

Les siŁges pour enfants sont des dispositifs
utilisØs pour retenir, asseoir ou installer des
enfants dans le vØhicule. Ils sont parfois
appelØs siŁges auto pour enfants.

Il existe trois types de siŁges pour enfants :
. SiŁges pour enfant orientØs vers l’avant
. SiŁges pour enfant orientØs vers l’arriŁre
. Rehausseurs
Le siŁge adaptØ à votre enfant dØpend de sa
taille, de son poids et de son âge, et aussi
de la compatibilitØ du siŁge avec le vØhicule
dans lequel il sera utilisØ.
Pour chaque type de dispositif de siŁge pour
enfants, il existe de nombreux modŁles
diffØrents. Lorsque vous achetez un siŁge
pour enfant, assurez-vous qu’il est conçu
pour Œtre utilisØ dans un vØhicule
automobile et qu’il est certifiØ conforme aux
normes fØdØrales amØricaines ou
canadiennes de sØcuritØ des vØhicules
automobiles. Si c’est le cas, le siŁge pour
enfant portera une Øtiquette indiquant qu’il
est conforme aux normes fØdØrales de
sØcuritØ des vØhicules à moteur. Le site web
de la NHTSA comprend une liste des
fabricants de siŁges automobiles enregistrØs
(https://www.nhtsa.gov) et des liens vers
leurs pages d’enregistrement pour les
consommateurs. L’enregistrement aide les
fabricants à identifier les acheteurs pour les
avis de rappel.
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Le manuel d’instructions fourni avec le siŁge
pour enfant indique les limites de poids et
de taille relatives à ce siŁge pour enfant
spØcifique. De plus, il existe de nombreux
types de siŁges pour enfants ayant des
besoins particuliers.

{ Avertissement
Pour rØduire le risque de blessures au cou
et à la tŒte lors d’un accident, les bØbØs
et les tout-petits doivent Œtre installØs
dans des siŁges pour enfants orientØs
vers l’arriŁre jusqu’à l’âge de deux ans ou
jusqu’à ce qu’ils atteignent les limites de
hauteur et de poids maximales de leur
siŁge pour enfant.

{ Avertissement
Les os du bassin d’un jeune enfant sont
encore si petits que la ceinture de
sØcuritØ du vØhicule pourrait ne pas rester
sur les os du bassin comme elle le
devrait. Au contraire, elle pourrait
remonter sur l’abdomen de l’enfant. Lors
d’une collision, la ceinture exercerait alors
la force de l’impact sur une partie du

(Suite)

Avertissement (Suite)
corps qui n’est pas protØgØe par aucune
ossature, ce qui pourrait entraîner des
blessures graves ou fatales. Un jeune
enfant devrait toujours Œtre attachØ dans
un siŁge pour enfant appropriØ.

Appareils de retenue pour enfant

SiŁge pour enfant orientØ vers l’arriŁre

Un siŁge pour enfants orientØ vers l’arriŁre
assure une retenue en maintenant le dos de
l’enfant plaquØ contre la surface d’assise du
siŁge.

Le harnais retient le bØbØ en place dans le
siŁge lors d’une collision.

SiŁge pour enfant orientØ vers l’avant

Un siŁge pour enfants orientØ vers l’avant
permet de retenir le corps de l’enfant par
l’intermØdiaire du harnais.
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SiŁges d’appoint

Un siŁge d�appoint permet aux enfants
n�ayant plus besoin d�un siŁge pour enfant
orientØ vers l’avant d’utiliser le systŁme de
ceintures de sØcuritØ du vØhicule. Les siŁges
d�appoint sont conçus pour amØliorer
l’ajustement d’une ceinture de sØcuritØ du
vØhicule sur le corps de l’enfant en
attendant que l�enfant soit assez grand pour
que les ceintures de sØcuritØ du vØhicule
s’ajustent au bon endroit sur son corps sans
utiliser un siŁge d’appoint. Se reporter au
test d’ajustement de ceinture de sØcuritØ
sous Enfants plus âgØs 0 81.

Fixation d’un siŁge d’enfant
supplØmentaire dans le vØhicule

{ Avertissement
En cas de collision, si le siŁge pour enfant
n’est pas correctement fixØ dans le
vØhicule, un enfant risque d’Œtre
sØrieusement blessØ ou tuØ. Fixer le siŁge
pour enfant correctement dans le vØhicule
à l’aide de la ceinture de sØcuritØ ou au
systŁme LATCH, selon les instructions
fournies avec le siŁge d’enfant et celles
contenues dans le prØsent manuel.

Pour rØduire les risques de blessure, le siŁge
pour enfants doit Œtre fixØ dans le vØhicule.
Les siŁges pour enfants doivent Œtre fixØs
dans les siŁges du vØhicule par des ceintures
abdominales ou par la portion de ceinture
abdominale d’une ceinture-baudrier, ou par
le systŁme LATCH. Voir Ancrages infØrieurs
pour siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88
pour plus d’informations. N’utilisez jamais de
prolongateur de ceinture de sØcuritØ lorsque
vous installez un siŁge pour enfants.

N’utilisez que des siŁges et des Øquipements
connexes certifiØs conformes aux normes
fØdØrales amØricaines ou canadiennes de
sØcuritØ des vØhicules automobiles pour fixer
un siŁge pour enfants. Les enfants peuvent
Œtre mis en danger lors d’un accident si le
siŁge pour enfants n’est pas correctement
fixØ dans le vØhicule.
Lors de la fixation d’un siŁge pour enfant
supplØmentaire, se reporter à ce qui suit :
1. Étiquettes d’instructions apposØes sur le

siŁge pour enfant
2. Manuel d’instructions fourni avec le siŁge

pour enfant
3. Guide du propriØtaire de ce vØhicule
Les instructions du siŁge pour enfant sont
importantes; si elles ne sont pas disponibles,
obtenir une copie de remplacement auprŁs
du fabricant.
Ne pas oublier qu’un siŁge d’enfant non fixØ
peut se dØplacer lors d’une collision ou d’un
arrŒt soudain et blesser les occupants du
vØhicule. S’assurer que tout siŁge d’enfant
est bien fixØ dans le vØhicule mŒme lorsqu’il
est inoccupØ.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

SiŁges et appuis-tŒtes 87
Dans certaines rØgions, des techniciens
certifiØs de sØcuritØ pour passagers enfants
(CPST) peuvent inspecter et montrer
comment utiliser et installer correctement
les siŁges d’enfants. Aux États-Unis, se
rØfØrer au site internet de la National
Highway Traffic Safety Administration
(NHTSA) pour trouver la station d’inspection
de siŁges d’enfants la plus proche. Pour la
disponibilitØ de CPST au Canada, vØrifier avec
Transport Canada ou avec le bureau
provincial du ministŁre des transports.

Installation de l’enfant sur le siŁge
d’enfant

{ Avertissement
En cas de collision, si l’enfant n’est pas
correctement attachØ dans le siŁge
d’enfant, il risque d’Œtre sØrieusement
blessØ ou tuØ. Fixer l’enfant correctement
selon les instructions fournies avec ce
siŁge d’enfant.

Oø installer l’appareil de retenue
Selon les statistiques d’accident, les enfants
et les bØbØs sont plus en sØcuritØ dans un
siŁge pour enfant ou pour bØbØ appropriØ
fixØ sur un siŁge arriŁre.
Autant que possible, les enfants de 12 ans et
moins doivent Œtre attachØs dans une
position d’assise à l’arriŁre.
Ne jamais mettre un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre à l’avant. Le risque pour
un enfant assis dans un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre est important en cas de
dØploiement du sac gonflable.

{ Avertissement
Un enfant assis dans un siŁge d’enfant
orientØ vers l’arriŁre peut Œtre gravement
blessØ ou tuØ si le sac gonflable du
passager avant se dØploie, puisque le
dossier du siŁge d’enfant orientØ vers
l’arriŁre serait trŁs prŁs du sac gonflable
dØployØ. S’assurer que le sac gonflable
est dØsactivØ avant d’utiliser un siŁge
d’enfant orientØ vers l’arriŁre sur le siŁge
avant.

(Suite)

Avertissement (Suite)
MŒme si le systŁme de dØtection de
passager a mis hors fonction le sac
gonflable frontal du passager avant,
aucun systŁme n’est infaillible. Personne
ne peut garantir qu’un sac gonflable ne
se dØploiera pas dans certaines
circonstances inhabituelles, mŒme s’il est
hors fonction.

Placer le siŁge pour enfant dirigØ vers
l’arriŁre dans un siŁge arriŁre. S’il est
nØcessaire d’attacher un siŁge d’enfant
orientØ vers l’avant dans le siŁge de
passager avant, toujours reculer au
maximum le siŁge du passager. Il est
prØfØrable d’attacher un siŁge d’enfant
sur un siŁge arriŁre.

Se reporter à la rubrique SystŁme de
dØtection de passager 0 75 pour obtenir
de plus amples renseignements.
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{ Avertissement
Un enfant placØ dans un dispositif de
protection pour enfant, du siŁge central
avant, risque d’Œtre gravement blessØ ou
tuØ par le sac gonflable avant lors du
dØploiement. Ne jamais fixer un dispositif
de protection pour enfant sur un siŁge
central avant. Il est toujours prØfØrable de
fixer le dispositif sur un siŁge arriŁre.

Ne pas fixer de dispositif de retenue pour
enfant à la position de siŁge central avant.
Si votre vØhicule ne possŁde pas de siŁge
arriŁre qui peut recevoir un siŁge pour
enfant dirigØ vers l’arriŁre, nous
recommandons que les siŁges pour enfant
dirigØs vers l’arriŁre ne soient pas placØs
dans votre vØhicule, mŒme si le sac
gonflable est hors fonction.

En fixant un siŁge pour enfant à la position
d’assise arriŁre à l’aide des ceintures de
sØcuritØ, Øtudier le mode d’emploi du siŁge
pour enfant pour s’assurer de sa
compatibilitØ avec le vØhicule.
Les siŁges pour enfant et les siŁges
rehausseurs peuvent avoir des tailles trŁs
diffØrentes et certains peuvent s’adapter
mieux que d’autres sur certains siŁges du
vØhicule. Ne pas installer de siŁge pour
enfant sur un siŁge arriŁre là oø il ne peut
Œtre fixØ solidement.
Selon l’endroit oø vous placez le siŁge pour
enfant et la taille de celui-ci, vous pouvez ne
pas pouvoir accØder aux ceintures de
sØcuritØ adjacentes ou aux systŁmes LATCH
pour des passagers ou des siŁges enfant
supplØmentaires. Les positions de siŁges
adjacentes ne doivent pas Œtre utilisØes si le
siŁge pour enfant empŒche l’accŁs ou
interfŁre avec le passage de la ceinture de
sØcuritØ.

Le siŁge situØ devant un dispositif de
retenue pour enfants installØ doit Œtre rØglØ
de maniŁre à assurer une installation
correcte conformØment au manuel du
dispositif de retenue pour enfants.
Quel que soit l’emplacement d’installation
du siŁge pour enfant, veiller à bien suivre
ses instructions et fixer correctement le
dispositif de retenue pour enfant.
Ne pas oublier qu’un siŁge d’enfant non fixØ
peut se dØplacer lors d’une collision ou d’un
arrŒt soudain et blesser les occupants du
vØhicule. S’assurer que tout siŁge d’enfant
est bien fixØ dans le vØhicule mŒme lorsqu’il
est inoccupØ.

Ancrages infØrieurs pour siŁge
d’enfant (SystŁme LATCH)
Le systŁme LATCH fixe un siŁge pour enfant
en toute sØcuritØ pendant la conduite ou en
cas d’accident. Les accessoires LATCH du
siŁge pour enfant sont utilisØs pour fixer le
siŁge pour enfant aux points d’ancrages du
vØhicule. Ce systŁme est conçu pour faciliter
l’installation d’un siŁge pour enfant.
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Pour utiliser le systŁme LATCH de votre
vØhicule, un siŁge pour enfant avec des
fixations LATCH est nØcessaire. Les siŁges
pour enfant orientØs vers l’arriŁre et vers
l’avant compatibles avec le systŁme LATCH
peuvent Œtre correctement installØs avec les
ancrages LATCH ou les ceintures de sØcuritØ
du vØhicule. Ne pas utiliser les ceintures de
sØcuritØ et le systŁme d’ancrage LATCH pour
fixer un siŁge pour enfant orientØ vers
l’arriŁre ou vers l’avant.
Les siŁges rehausseurs utilisent les ceintures
de sØcuritØ du vØhicule pour attacher
l’enfant et le siŁge rehausseur. Si le fabricant
recommande de fixer le siŁge rehausseur
avec le systŁme LATCH, ceci est possible à
condition que le siŁge rehausseur puisse Œtre
correctement positionnØ et en l’absence
d’interfØrence avec le positionnement correct
de la ceinture à trois points sur l’enfant.
Veiller à suivre les instructions fournies avec
le siŁge pour enfant ainsi que les
instructions de ce manuel.

En installant un siŁge pour enfant avec une
fixation supØrieure, vous devez Øgalement
utiliser les ancrages infØrieurs ou les
ceintures de sØcuritØ pour le fixer
correctement. Un siŁge pour enfant ne doit
jamais Œtre installØ en utilisant uniquement
la fixation supØrieure.
Pour un siŁge pour enfant pourvu d’un
harnais à 5 points d’ancrages et orientØ vers
l’avant, oø le poids combinØ de l’enfant et
du siŁge ne dØpasse pas 29,5 kg (65 lb),
utiliser soit les ancrages LATCH infØrieurs
avec l’ancrage de sangle supØrieure, soit la
ceinture de sØcuritØ avec l’ancrage de sangle
supØrieure. Lorsque le poids combinØ de
l’enfant et du siŁge dØpasse 29,5 kg (65 lb),
utiliser la ceinture de sØcuritØ avec l’ancrage
de sangle supØrieure uniquement.























GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

100 SiŁges et appuis-tŒtes

{ Avertissement
Si les appuie-tŒte ne sont pas posØs et
rØglØs correctement, les risques de lØsions
du cou/de la moelle ØpiniŁre seront plus
importants en cas d’accident. Ne pas
rouler sans poser et rØgler correctement
les appuie-tŒte de tous les occupants.

Pour reposer l’appuie-tŒte ou le repose-tŒte :

1. InsØrer les montants de l’appuie-tŒte ou
du repose-tŒte dans les trous en haut du
dossier du siŁge. Les encoches sur les
montants doivent Œtre orientØes vers le
côtØ conducteur du vØhicule.

2. Pousser l’appuie-tŒte ou le repose-tŒte
vers le bas.

3. Essayer de dØplacer l’appuie-tŒte ou le
repose-tŒte pour vous assurer qu’il est
bloquØ en place.

Remplacement de piŁce de
systŁme LATCH aprŁs une collision

{ Avertissement
Le systŁme LATCH peut Œtre endommagØ
si le vØhicule est impliquØ dans un
accident. Un systŁme LATCH endommagØ
peut ne pas retenir convenablement un
siŁge pour enfant en cas d’accident,
entraînant des blessures graves, voire la
mort. Afin de s’assurer que le systŁme
LATCH fonctionne de maniŁre adØquate
aprŁs un accident, le faire vØrifier par le
concessionnaire et procØder au plus vite à
tout remplacement nØcessaire.

Si le vØhicule est ØquipØ du systŁme LATCH
et s’il Øtait utilisØ au cours d’un accident,
certaines piŁces du systŁme LATCH devront
Œtre remplacØes.

De nouvelles piŁces et des rØparations
peuvent Œtre nØcessaires mŒme si le
systŁme LATCH n’a pas ØtØ utilisØ au
moment de l’accident.

Installation de siŁges pour enfant
(Avec la ceinture de sØcuritØ dans
le siŁge arriŁre)
En fixant un siŁge pour enfant à la position
d’assise arriŁre à l’aide des ceintures de
sØcuritØ, Øtudier le mode d’emploi du siŁge
pour enfant pour s’assurer de sa
compatibilitØ avec le vØhicule.
Si le siŁge pour enfant est dotØ d’un
systŁme LATCH, se reporter à Ancrages
infØrieurs pour siŁge d’enfant (SystŁme
LATCH) 0 88 pour connaître la mØthode de
pose du siŁge et oø l’installer en utilisant le
LATCH. Si le siŁge est fixØ à l’aide d’une
ceinture de sØcuritØ et utilise une sangle
supØrieure, se reporter à Ancrages infØrieurs
pour siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88
pour connaître les emplacements des
ancrages de sangle supØrieure.
Ne pas assujettir un siŁge pour enfant à une
position qui ne dispose pas d’ancrage
d’attache supØrieure si une loi exige



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

SiŁges et appuis-tŒtes 101
l’ancrage de l’attache supØrieure ou si le
mode d’emploi du siŁge pour enfant indique
que l’attache supØrieure doit Œtre ancrØe.
Au Canada, la loi exige qu’un siŁge pour
enfant dirigØ vers l’avant soit muni d’une
attache supØrieure et que cette attache soit
fixØe.
Si le siŁge pour enfant ou la position du
siŁge du vØhicule ne comporte pas de
systŁme LATCH, utiliser la ceinture de
sØcuritØ pour fixer le siŁge pour enfant.
Veiller à bien suivre les instructions
d’installations livrØes avec le siŁge.
S’il faut installer plusieurs siŁges pour enfant
à l’arriŁre, veiller à lire Oø installer l’appareil
de retenue 0 87.

Double cabine
1. DØposer l’appuie-tŒte ou le repose-tŒte

avant d’installer un siŁge pour enfants
faisant face vers l’avant en position de
place arriŁre latØrale. Se reporter
« dØpose et repose des appuie-tŒtes ou
des repose-tŒtes » sous Ancrages
infØrieurs pour siŁge d’enfant (SystŁme
LATCH) 0 88.

2. Placer le siŁge d’enfant sur le siŁge.

3. Prendre la plaque de blocage et passer
les parties ventrale et ØpauliŁre de la
ceinture de sØcuritØ du vØhicule au
travers ou autour du siŁge pour enfant.
Les directives accompagnant le siŁge
pour enfant indiquent la façon de
procØder.

4. Enfoncer la plaque de blocage dans la
boucle jusqu’à ce que vous entendiez un
dØclic.
Positionner le bouton de dØblocage de la
boucle, à l’Øcart du siŁge pour enfants,
de maniŁre à pouvoir dØtacher
rapidement la ceinture de sØcuritØ en cas
de besoin.

Le bouton-poussoir utilisØ pour libØrer la
plaque de verrouillage doit Œtre visible et
non masquØ par le siŁge pour enfant. Le
siŁge pour enfant ne doit pas Œtre en
contact direct avec le bouton-poussoir.

5. Tirer la ceinture diagonale à fond du
rØtracteur pour enclencher le
verrouillage. Lorsqu’il est verrouillØ, la
ceinture peut Œtre attachØe mais non
tirØe du rØtracteur.
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6. Pour serrer la ceinture, tirer sur la
ceinture ØpauliŁre pour serrer la ceinture
ventrale tout en appuyant sur le siŁge
d’enfant, puis introduire la ceinture
ØpauliŁre dans l’enrouleur. En cas de
pose d’un siŁge d’enfant orientØ vers
l’avant, utiliser le genou pour appuyer
sur le siŁge d’enfant tout en serrant la
ceinture.
Essayer de tirer la ceinture du rØtracteur
pour s’assurer qu’il est verrouillØ. S’il ne
l’est pas, rØpØter les Øtapes 5 et 6.

7. Pour les siŁges pour enfants tournØs vers
l’avant, attacher et serrer la sangle
supØrieure à l’ancrage de sangle
supØrieure (boucle). Se reporter aux
instructions du siŁge pour enfant, aux

limites de charge des ancrages LATCH
(verrouillage) du vØhicule dØcrits dans
Ancrages infØrieurs pour siŁge d’enfant
(SystŁme LATCH) 0 88.

8. S�assurer que le siŁge pour enfant est
solidement fixØ avant d�y installer un
enfant. Pour vØrifier, saisir le siŁge pour
enfant dans la trajectoire de la ceinture
de sØcuritØ et tenter de le dØplacer
latØralement et d�avant en arriŁre.
Lorsque le siŁge pour enfant est
correctement installØ, il ne devrait pas y
avoir un jeu de plus de 2,5 cm (1 po).

Pour dØposer le siŁge pour enfants,
dØboucler la ceinture de sØcuritØ du vØhicule
et la laisser s’enrouler complŁtement. Si la
sangle supØrieure est fixØe à un ancrage de
sangle supØrieure, la dØcrocher. RØinstaller
l’appuie-tŒte ou le repose tŒte avant
d’utiliser la position assise. Se reporter à
« DØpose et repose des appuie-tŒtes ou des
repose-tŒtes » sous Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88 pour
davantage d’informations sur l’installation
correcte du repose-tŒte.

Cabine multiplace
1. Placer le siŁge d’enfant sur le siŁge.

2. Prendre la plaque de blocage et passer
les parties ventrale et ØpauliŁre de la
ceinture de sØcuritØ du vØhicule au
travers ou autour du siŁge pour enfant.
Les directives accompagnant le siŁge
pour enfant indiquent la façon de
procØder.

3. Enfoncer la plaque de blocage dans la
boucle jusqu’à ce que vous entendiez un
dØclic.
Positionner le bouton de dØblocage de la
boucle, à l’Øcart du siŁge pour enfants,
de maniŁre à pouvoir dØtacher
rapidement la ceinture de sØcuritØ en cas
de besoin.
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4. Tirer la ceinture diagonale à fond du
rØtracteur pour enclencher le
verrouillage. Lorsqu’il est verrouillØ, la
ceinture peut Œtre attachØe mais non
tirØe du rØtracteur.

5. Pour serrer la ceinture, tirer sur la
ceinture ØpauliŁre pour serrer la ceinture
ventrale tout en appuyant sur le siŁge
d’enfant, puis introduire la ceinture
ØpauliŁre dans l’enrouleur. En cas de
pose d’un siŁge d’enfant orientØ vers
l’avant, utiliser le genou pour appuyer
sur le siŁge d’enfant tout en serrant la
ceinture.
Essayer de tirer la ceinture du rØtracteur
pour s’assurer qu’il est verrouillØ. S’il ne
l’est pas, rØpØter les Øtapes 4 et 5.

6. Si le siŁge pour enfant possŁde une
sangle supØrieure, suivre les instructions
du fabricant du siŁge relatives à
l’utilisation de la sangle supØrieure.

Se reporter à Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88
pour plus d’informations.

7. S�assurer que le siŁge pour enfant est
solidement fixØ avant d�y installer un
enfant. Pour vØrifier, saisir le siŁge pour
enfant dans la trajectoire de la ceinture
de sØcuritØ et tenter de le dØplacer
latØralement et d�avant en arriŁre.
Lorsque le siŁge pour enfant est
correctement installØ, il ne devrait pas y
avoir un jeu de plus de 2,5 cm (1 po).

Pour retirer le siŁge pour enfant, dØboucler
la ceinture de sØcuritØ du vØhicule et la
laisser s’enrouler complŁtement. Si la sangle
supØrieure est fixØe à un ancrage de sangle
supØrieure, la dØconnecter.
Pour les positions d’assise arriŁre extØrieure,
si le siŁge pour enfants ne peut Œtre installØ
correctement avec l’appuie-tŒte en place,
l’appuie-tŒte peut Œtre dØposØ. Consulter
votre concessionnaire pour la dØpose, et le
rangement de l’appuie-tŒte dØposØ en lieu
sßr. Lorsque le siŁge pour enfant est dØposØ,
reposer l’appuie-tŒte avant d’utiliser la
position d’assise. Pour les instructions
relatives à la repose, se reporter à
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« DØpose et repose des l’appuie-tŒtes ou des
repose-tŒtes » sous Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88.

Installation de siŁges pour enfant
(Avec la ceinture de sØcuritØ dans
le siŁge du passager avant)
Ce vØhicule est ØquipØ de sacs gonflables.
Il est plus sØcuritaire de fixer un siŁge pour
enfant orientØ vers l’avant sur un siŁge
arriŁre. Se reporter à Oø installer l’appareil
de retenue 0 87.
De plus, le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme
de dØtection de passager qui est conçu pour
dØsactiver le sac gonflable frontal du
passager extØrieur avant dans certaines
conditions. Se reporter à SystŁme de
dØtection de passager 0 75 et
TØmoin de l’Øtat du sac gonflable du
passager 0 130 pour de plus amples
informations, y compris des informations
importantes relatives à la sØcuritØ.
Ne jamais mettre un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre à l’avant. Le risque pour
un enfant assis dans un siŁge pour enfant
orientØ vers l’arriŁre est important en cas de
dØploiement du sac gonflable.

{ Avertissement
Un enfant assis dans un siŁge d’enfant
orientØ vers l’arriŁre peut Œtre gravement
blessØ ou tuØ si le sac gonflable frontal
du passager latØral avant se dØploie,
puisque le dossier du siŁge d’enfant
orientØ vers l’arriŁre serait trŁs prŁs du
sac gonflable dØployØ. Un enfant assis
dans le siŁge d’enfant orientØ vers l’avant
peut Œtre gravement blessØ ou tuØ si le
sac gonflable frontal du passager latØral
avant se dØploie et que le siŁge du
passager est dans une position avancØe.

MŒme si le systŁme de dØtection de
passager a mis hors fonction le sac
gonflable frontal du passager extØrieur
avant, aucun systŁme n’est infaillible.
Personne ne peut garantir qu’un sac
gonflable ne se dØploiera pas dans
certaines circonstances inhabituelles,
mŒme s’il est hors fonction.

Placer le siŁge pour enfant dirigØ vers
l’arriŁre dans un siŁge arriŁre, mŒme si le
sac gonflable est dØsactivØ. Si vous fixez
un siŁge d’enfant orientØ vers l’avant
dans le siŁge de passager avant extØrieur,

(Suite)

Avertissement (Suite)
toujours reculer au maximum le siŁge.
Il est prØfØrable d’attacher un siŁge
d’enfant sur un siŁge arriŁre.

Se reporter à la rubrique SystŁme de
dØtection de passager 0 75 pour obtenir
de plus amples renseignements.

Si votre vØhicule ne possŁde pas de siŁge
arriŁre qui peut recevoir un siŁge pour
enfant dirigØ vers l’arriŁre, nous
recommandons que les siŁges pour enfant
dirigØs vers l’arriŁre ne soient pas placØs
dans votre vØhicule, mŒme si le sac
gonflable est hors fonction.
Si le siŁge pour enfant utilise une sangle
supØrieur, voir Ancrages infØrieurs pour siŁge
d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88 pour
connaître les emplacements de la sangle
supØrieure.
Ne pas assujettir un siŁge pour enfant à une
position qui ne dispose pas d’ancrage
d’attache supØrieure si une loi exige
l’ancrage de l’attache supØrieure ou si le
mode d’emploi du siŁge pour enfant indique
que l’attache supØrieure doit Œtre ancrØe.
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Au Canada, la loi exige qu’un siŁge pour
enfant dirigØ vers l’avant soit muni d’une
attache supØrieure et que cette attache soit
fixØe.
Lors de l’utilisation de la ceinture-baudrier
pour fixer le siŁge pour enfant dans cette
position, suivre les directives jointes au siŁge
pour enfant et les instructions suivantes :
1. DØplacer le siŁge vers l’arriŁre aussi loin

que possible avant de fixer un siŁge pour
enfant en position vers l’avant. DØplacer
le siŁge vers le haut ou relever le
dossier, au besoin, pour installer
solidement le siŁge.
Le bouton-poussoir utilisØ pour libØrer la
plaque de verrouillage doit Œtre visible et
non masquØ par le siŁge pour enfant. Le
siŁge pour enfant ne doit pas Œtre en
contact direct avec le bouton-poussoir.
Quand le systŁme de dØtection de
passager a mis hors fonction le sac
gonflable de passager extØrieur avant, le
tØmoin de sac gonflable hors fonction de
la lampe indicatrice de statut de sac
gonflable de passager doit s’allumer et
rester allumØ quand vous dØmarrez. Se
reporter à TØmoin de l’Øtat du sac
gonflable du passager 0 130.

2. Placer le siŁge d’enfant sur le siŁge.
3. Prendre la plaque de blocage et passer

les parties ventrale et ØpauliŁre de la
ceinture de sØcuritØ du vØhicule au
travers ou autour du siŁge pour enfant.
Les directives accompagnant le siŁge
pour enfant indiquent la façon de
procØder.

Pencher la plaque de blocage pour rØgler
la ceinture au besoin.

4. Enfoncer la plaque de blocage dans la
boucle jusqu’à ce que vous entendiez un
dØclic.
Positionner le bouton de dØblocage de la
boucle, à l’Øcart du siŁge pour enfants,
de maniŁre à pouvoir dØtacher
rapidement la ceinture de sØcuritØ en cas
de besoin.
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5. Tirer la ceinture diagonale à fond du
rØtracteur pour enclencher le
verrouillage. Lorsqu’il est verrouillØ, la
ceinture peut Œtre attachØe mais non
tirØe du rØtracteur.

6. Pour serrer la ceinture, tirer sur la
ceinture ØpauliŁre pour serrer la ceinture
ventrale tout en appuyant sur le siŁge
d’enfant, puis introduire la ceinture
ØpauliŁre dans l’enrouleur. En cas de
pose d’un siŁge d’enfant orientØ vers
l’avant, utiliser le genou pour appuyer
sur le siŁge d’enfant tout en serrant la
ceinture.
Essayer de tirer la ceinture du rØtracteur
pour s’assurer qu’il est verrouillØ. S’il ne
l’est pas, rØpØter les Øtapes 5 et 6.

7. Si le vØhicule ne dispose pas de siŁge
arriŁre et que le fabricant du dispositif
de retenue pour enfant prØconise
l’utilisation d’un ancrage de sangle
supØrieure, attacher et serrer la sangle

supØrieure à l’ancrage de sangle
supØrieure. Se reporter aux instructions
fournies avec le dispositif de retenue
pour enfant et à Ancrages infØrieurs pour
siŁge d’enfant (SystŁme LATCH) 0 88.

8. S�assurer que le siŁge pour enfant est
solidement fixØ avant d�y installer un
enfant. Pour vØrifier, saisir le siŁge pour
enfant dans la trajectoire de la ceinture
de sØcuritØ et tenter de le dØplacer
latØralement et d�avant en arriŁre.
Lorsque le siŁge pour enfant est
correctement installØ, il ne devrait pas y
avoir un jeu de plus de 2,5 cm (1 po).

Si le sac gonflable est dØsactivØ, le tØmoin
de dØsactivation du tØmoin de statut du sac
gonflable du passager s’allume et reste
allumØ lorsque le vØhicule dØmarre.
Si un siŁge pour enfant a ØtØ installØ et que
le tØmoin d’activation est allumØ, se reporter
à « Si le tØmoin d’activation est allumØ avec
un siŁge pour enfant » sous SystŁme de
dØtection de passager 0 75.
Pour retirer le siŁge pour enfant, dØboucler
la ceinture de sØcuritØ du vØhicule et la
laisser revenir en position de rangement.
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Installation de siŁges pour enfant
(Avec la ceinture de sØcuritØ dans
le siŁge avant central)

{ Avertissement
Un enfant placØ dans un dispositif de
protection pour enfant, du siŁge central
avant, risque d’Œtre gravement blessØ ou
tuØ par le sac gonflable avant lors du
dØploiement. Ne jamais fixer un dispositif
de protection pour enfant sur un siŁge
central avant. Il est toujours prØfØrable de
fixer le dispositif sur un siŁge arriŁre.

Ne pas fixer de dispositif de retenue pour
enfant à la position de siŁge central avant.
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Remisage
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Compartiments de
rangement

{ Avertissement
Ne pas placer d’objets lourds ou
tranchants dans les compartiments de
rangement. En cas d’accident, ces objets
peuvent provoquer l’ouverture du
couvercle et occasionner des blessures.

Boîte à gants

Pour accØder à la boîte à gants supØrieure,
relever la manette.

Pour accØder à la boîte à gants infØrieure,
dØverrouiller avec la clØ et tirer la poignØe
vers le haut.

Porte-gobelets
Avant
L’accoudoir de la console centrale de siŁge
avant peut disposer de porte-gobelets.

ArriŁre

Selon l’Øquipement, tirer l’accoudoir de siŁge
arriŁre vers le bas pour accØder au
porte-gobelets.
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Rangement sous le siŁge

Un rangement peut se trouver sous le siŁge
passager arriŁre. Soulever la banquette du
siŁge pour y accØder. Repousser la
banquette vers le sol pour refermer.

Compartiment de rangement
arriŁre

Un rangement peut se trouver dans le siŁge
arriŁre. Tirer la languette pour y accØder.
Pousser la porte du rangement pour
refermer. La porte du rangement doit Œtre
fermØe avant de poser des siŁges pour
enfants.

Rangement de la console centrale

Banquette

Tirer la languette sur le côtØ du dossier
central pour accØder à la zone de rangement
et aux porte-gobelets. Ne pas utiliser le
dossier central comme position assise
lorsque le dossier du siŁge est rabattu.
Pour relever le dossier du siŁge, repousser le
dossier vers l’arriŁre jusqu’à se qu’il se
bloque en position verticale. Pousser et tirer
le dossier du siŁge pour s’assurer qu’il est
bien verrouillØ.
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Banquette

Si la banquette possŁde un rangement,
appuyer sur le loquet et le soulever pour
ouvrir.

SiŁge baquet

Appuyer sur le loquet et soulever pour
ouvrir.

Rangement de console au
plancher

Si le vØhicule est ØquipØ d’un rangement de
siŁge central, dØverrouiller avec la clØ de
contact, appuyer sur le loquet et soulever
pour ouvrir.
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CaractØristiques
additionnelles de rangement
Points d’arrimage de l’espace
utilitaire

Attention
Les parois de la plate-forme du camion
s’Øcrasent si les points d’arrimage sont
surchargØs.

Caisses standard et longue

Ce vØhicule est ØquipØ de 12 attaches fixes
pour chargement.

L’un des 12 emplacements du plateau du
camion peut Œtre utilisØ. La charge maximale
par coin est de 227 kg (500 lb).
Caisse CarbonPro

Attaches accessoires

Points d’arrimage d’accessoire additionnels

Les neuf trous à l’intØrieur de la plateforme
du camion peuvent Œtre utilisØs pour les
points d’arrimage.
La charge maximum est de 113 kg (250 lb)
par point d’arrimage.

Attention
Les parois de la plate-forme du camion
s’Øcrasent si les points d’arrimage sont
surchargØs.
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Personnalisation du vØhicule

Personnalisation du vØhicule . . . . . . . . . . . 150
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Fonctionnement de la tØlØcommande

universelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Commandes
RØglage du volant de direction

Pour rØgler le volant de direction :
1. Tirer le levier vers le bas.
2. DØplacer le volant vers le haut ou vers

le bas.
3. Tirer le levier vers le haut pour

verrouiller le volant en place.

Colonne de direction inclinable et
tØlescopique

Pour rØgler le volant inclinable et
tØlescopique, selon l’Øquipement :
1. Tirer le levier vers le bas.
2. DØplacer le volant vers le haut ou vers

le bas.
3. Tirer le volant vers soi ou le pousser

pour l’Øloigner.
4. Tirer le levier vers le haut pour

verrouiller le volant en place.
Ne pas rØgler le volant en roulant.
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Commandes au volant
Le systŁme d’infodivertissement peut Œtre
commandØ à l’aide des commandes au
volant. Voir Commandes au volant 0 174.

Volant de direction chauffant

( : Selon l’Øquipement, appuyer pour
activer ou dØsactiver. Un tØmoin lumineux
prŁs du bouton s’allume quand la fonction
est activØe.
Il faut environ trois minutes au volant pour
commencer à chauffer.

Volant de direction chauffant activØ au
dØmarrage à distance
Le volant de direction chauffant (option) est
activØ automatiquement en cas de
dØmarrage à distance pendant un dØmarrage
à distance avec les siŁges chauffants lorsqu’il
fait froid dehors. La lampe indicatrice de
volant de direction chauffant peut ne pas
s’allumer.
Voir SiŁges avant chauffants et aØrØs 0 59.

Klaxon
Pour faire retentir l’avertisseur, appuyer sur
a au volant.

Essuie-glace/Lave-glace

La commande de l’essuie-glace se trouve sur
le levier de clignotants.

Les essuie-glaces avant sont commandØs en
tournant l’anneau portant N.

Avec le commutateur d’allumage activØ ou
sur ACC/ACCESSORY (accessoires), tourner la
bande N pour sØlectionner la vitesse
d’essuie-glace.
HI : UtilisØ pour des balayages rapides.
LO : UtilisØ pour des balayages lents.

3 : Faire tourner la bande vers le haut
pour des balayages intermittents plus
frØquents ou vers le bas pour des balayages
intermittents moins frØquents.
OFF (dØsactivØ) : S’utilise pour arrŒter
l’essuie-glaces.
1x : Pour un balayage unique, tourner
briŁvement la bande N vers le bas. Pour
plusieurs balayages, maintenir la bande
abaissØe.

L : Enfoncer L sur la commande
d’essuie-glace pour vaporiser du liquide de
lave-glace et activer les essuie-glaces. Les
essuie-glaces continuent jusqu’à ce que L
soit relâchØ ou que le temps maximum de
lavage soit atteint. Lorsque L est relâchØ,
des balayages supplØmentaires peuvent se
poursuivre selon le temps d’activation du
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lave-glace. Voir Liquide de lave-glace 0 395
pour obtenir des renseignements sur la
façon de remplir le rØservoir de liquide de
lave-glace.
Éliminer la glace et la neige des balais
d’essuie-glace avant de les utiliser. Si les
balais sont gelØs sur le pare-brise, les
dØgager prudemment ou les dØgeler. Si les
balais sont endommagØs, en poser de
nouveaux. Se reporter à Remplacement des
balais d’essuie-glace 0 403.
De la neige lourde ou de la glace peut
surcharger le moteur d’essuie-glace.

{ Avertissement
Par temps de gel, attendre le
rØchauffement du pare-brise pour utiliser
le lave-glace. Sinon le liquide risque de
geler sur le pare-brise et de vous
dissimuler la route.

{ Avertissement
Avant de conduire le vØhicule, veiller à
toujours enlever la neige et la glace
accumulØes sur le capot, le pare-brise, des
gicleurs de lave-glace, le toit et l’arriŁre

(Suite)

Avertissement (Suite)
du vØhicule, y compris tous les feux et
glaces. La visibilitØ rØduite consØcutive à
l’accumulation de neige et de glace peut
entraîner un accident.

Position d’arrŒt d’essuie-glace
Si le contact est coupØ pendant que les
essuie-glaces se trouvent en position LO, HI
ou 3, les essuie-glaces s’arrŒtent
immØdiatement.
Si la commande d’essuie-glaces est sur ON
puis ensuite placØe sur OFF avant l’ouverture
de la porte du conducteur ou dans les
10 minutes, l’essuie-glace recommence à
fonctionner et se place à la base du
pare-brise.
Si le contact est coupØ pendant que les
essuie-glaces fonctionnent pour le lavage du
pare-brise, les essuie-glaces continuent à
fonctionner jusqu’à atteindre la base du
pare-brise.

Boussole
Une boussole peut Œtre affichØe au
centralisateur informatique de bord (CIB). La
boussole reçoit ses indications et d’autres

informations depuis l’antenne du systŁme de
positionnement global (GPS), commande de
stabilitØ Ølectronique (ESC) et de la vitesse
du vØhicule.
Le systŁme de boussole est conçu pour
fonctionner sur un certain nombre de
kilomŁtres ou de degrØs de rotation avant
d’avoir besoin d’un signal provenant des
satellites GPS. Lorsque l’Øcran de la boussole
affiche CAL, rouler sur une courte distance
dans une zone dØgagØe oø le vØhicule peut
capter un signal GPS. Le systŁme de
boussole dØterminera automatiquement la
restauration du signal GPS et fournira à
nouveau un cap.

Horloge
RØglez l’heure et la date à l’aide du systŁme
d’infodivertissement. Voir Heure / Date, sous
SETTINGS (paramØtrages) 0 213.

Prises Ølectriques
Vous pouvez utiliser les prises de courant
auxiliaires pour brancher des appareils
Ølectriques comme un tØlØphone cellulaire
ou un lecteur MP3.
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Prise Ølectrique de plate-forme de camion

Lorsque le contact est allumØ, les prises sont
alimentØes en ØlectricitØ aprŁs avoir appuyØ
sur le commutateur c.c./c.a. Un tØmoin
lumineux vert sur le commutateur c.c./c.a.
indique que le fonctionnement en c.c./c.a.
est activØ. Une prise Ølectrique peut Œtre
utilisØe pour un appareil Ølectrique qui
consomme 400 Watt au maximum. Si les
deux prises sont utilisØes, les 400 Watt
seront partagØs entre les prises. S’assurer
que tous les appareils connectØs ne
dØpassent pas 400 Watt.
La prise Ølectrique peut Œtre mise hors
tension en appuyant sur le commutateur
c.c./c.a. La prise Ølectrique peut Œtre

rØactivØe aprŁs 10 secondes, pendant
lesquelles le tØmoin lumineux du
commutateur clignote.
Un tØmoin lumineux sur la prise Ølectrique
s’allume lorsque la prise est alimentØe et
qu’aucune dØfaillance du systŁme n’est
dØtectØe. Les prises ne fonctionnent pas
lorsque le contact est coupØ, si le
commutateur c.c./c.a. n’est pas enfoncØ ou si
la fiche n’est pas complŁtement enfoncØe
dans la prise.
Si un Øquipement utilisant plus de
400 watts est connectØ ou si une dØfaillance
du systŁme est dØtectØe, un circuit de
protection coupe l’alimentation et le tØmoin
s’Øteint.
Ne pas utiliser une prise Ølectrique si le
couvercle est manquant ou endommagØ.
La prise de courant n�est pas conçue pour le
branchement des appareils ci-dessous et
peut ne pas fonctionner correctement si ils
sont branchØs :
. Appareils à pic de consommation initiale

ØlevØ, tels que des rØfrigØrateurs à
compresseur et des outils Ølectriques

. Autres appareils exigeant une
alimentation extrŒmement rØguliŁre, tels
que les couvertures Ølectriques à
microprocesseur et les lampes tactiles

. Équipement mØdical

Charge sans fil
S’il en est ØquipØ et si elle est activØe, le
vØhicule dispose d’une charge sans fil sur la
console centrale devant les porte-gobelets.
Le systŁme fonctionne à 145 kHz et peut
charger sans fil un smartphone compatible
Qi. La puissance Ølectrique du systŁme
permet de charger jusqu’à 3 AmpŁres (15 W),
selon les besoins du smartphone compatible.
Se reporter à FrØquences radio : dØclaration
0 503.

{ Avertissement
La charge sans fil peut affecter le
fonctionnement d’un stimulateur
cardiaque implantØ ou d’autres dispositifs
mØdicaux. Si vous en portez un, il est
recommandØ de consulter votre mØdecin
avant d’utiliser le systŁme de charge
sans fil.
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(Y COMPRIS PAR NÉGLIGENCE OU POUR
TOUTE AUTRE CAUSE) RÉSULTANT D’UNE
MANI¨RE OU D’UNE AUTRE DE L’UTILISATION
DE CE LOGICIEL, M˚ME SI MENTION A ÉTÉ
FAITE DE LA POSSIBILITÉ DE TELS
DOMMAGES.

TØmoins, jauges et
indicateurs
Les tØmoins et indicateurs peuvent signaler
une dØfaillance avant qu’elle ne devienne
assez grave pour nØcessiter une rØparation
ou un remplacement coßteux. Vous pouvez
rØduire les risques de blessures en prŒtant
attention à ces tØmoins et indicateurs.
Certains tØmoins s’allument briŁvement lors
du dØmarrage du moteur pour indiquer
qu’ils fonctionnent. Lorsque l’un des tØmoins
s’allume et reste allumØ pendant la
conduite, ou lorsque l’un des indicateurs
signale qu’il peut y avoir un problŁme,
vØrifier la section expliquant ce qu’il faut
faire. Il peut s’avØrer coßteux voire
dangereux d’attendre avant d’effectuer des
rØparations.

Bloc d’instruments

Groupe d’instruments de base - unitØ anglaise illustrØe, unitØs mØtriques similaires

1. TachymŁtre 0 125
2. ManomŁtre de pression d’huile du

moteur 0 127
3. Indicateur de tempØrature du liquide de

refroidissement du moteur 0 128
4. Jauge de carburant 0 126

5. Indicateur de voltmŁtre 0 128
6. Compteur de vitesse 0 125
7. Centre informatique de bord (CIB) (De

base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB)
(Niveau moyen et ØlevØ) 0 143
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Options de page d’information : Appuyer
sur la molette lorsque les options Page
d’information sont affichØes pour entrer et
sØlectionner les ØlØments à afficher dans
l’application Info. Un repŁre sØlectionnØ
s’affiche à côtØ de l’ØlØment sØlectionnØ.
Accueil : Appuyer sur la molette pour
sØlectionner les ØlØments disponibles à
afficher. Tous les ØlØments ne sont pas
disponibles sur tous les vØhicules : compteur
de vitesse, panneau de limitation de vitesse,
heure et autonomie de carburant.
Affichage (haut de gamme) : Appuyer sur la
molette pour passer au menu Affichage.
SØlectionner pour activer ou dØsactiver la
boussole ou le panneau de vitesse.
Avertissement de vitesse : L’Øcran Speed
Warning (avertissement de vitesse) permet
au conducteur de dØterminer une vitesse à
ne pas dØpasser. Pour rØgler l’avertissement
de vitesse, appuyer sur la molette lorsque
cet Øcran est affichØ ou appuyer sur la
molette sur l’Øcran principal pour dØfinir la
valeur de la vitesse. Faire dØfiler pour rØgler
la valeur. Appuyer sur la molette pour
dØfinir la vitesse. Quand la vitesse est
dØfinie, cette fonction peut Œtre dØsactivØe
en appuyant sur la molette lorsque cette
page est affichØe. Si la limite de vitesse

sØlectionnØe est dØpassØe, une fenŒtre
contextuelle d’avertissement s’affiche et un
signal sonore retentit.
Info logiciel : Appuyer sur la molette
lorsque Software Information (informations
sur le logiciel) est en surbrillance pour
afficher l’information de logiciel en source
ouverte.

Compteur de vitesse
Le compteur de vitesse indique la vitesse du
vØhicule en kilomŁtres à l’heure (km/h) ou
en milles à l’heure (milles/h).

Compteur kilomØtrique
Le compteur kilomØtrique indique la distance
parcourue par le vØhicule en kilomŁtres ou
en milles.

Compteur journalier
Le compteur journalier affiche la distance
parcourue par le vØhicule depuis la derniŁre
remise à zØro.

Le compteur de trajet est accessible et
rØinitialisØ via le Centralisateur informatique
de bord (CIB). Se reporter à Centre
informatique de bord (CIB) (De base) 0 141
ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

TachymŁtre
Le tachymŁtre affiche le rØgime du moteur
en tours par minute (tr/min).
Pour les vØhicules ØquipØs du systŁme
d’arrŒt et de dØmarrage, lorsque le contact
est mis, le tachymŁtre indique le statut du
vØhicule. En pointant sur AUTO STOP (arrŒt
automatique), le moteur est coupØ mais le
vØhicule est en marche et peut se dØplacer.
Le dØmarrage du moteur est possible à tout
moment. Lorsque l’indicateur pointe sur OFF
(arrŒt), le vØhicule est arrŒtØ.
Lorsque le moteur tourne, le compte-tours
indique le rØgime du moteur par minute
(tr/min). Le compte-tours peut varier de
plusieurs centaines de tours, en mode auto
stop, lorsque le moteur est arrŒtØ et
redØmarre.
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Jauge de carburant

Haut de gamme d’unitØs mØtriques illustrØ,
niveaux moyen et de base similaires

Haut de gamme d’unitØs anglaises illustrØ,
niveaux moyen et de base similaires

Lorsque le contact est mis, l’indicateur de
niveau de carburant signale la quantitØ
approximative de carburant restant dans le
rØservoir.
Une flŁche à proximitØ de l’indicateur de
carburant indique le côtØ oø se trouve la
trappe de carburant du vØhicule.

Lorsque l’indicateur montre que le rØservoir
est presque vide, le tØmoin de bas niveau de
carburant s’allume. Il reste encore un peu de
carburant mais un appoint sera bientôt
nØcessaire.
Des trois situations qui semblent prØoccuper
certains automobilistes, aucune n’est liØe à
un problŁme d’indicateur de carburant :
. Il faut un peu plus, ou un peu moins de

carburant pour remplir le rØservoir que ce
qu’indique l’aiguille. Par exemple, l’aiguille
indique que le rØservoir est à moitiØ plein,
mais pour faire le plein il faut ajouter un
peu plus ou un peu moins de carburant
que la moitiØ de la capacitØ du rØservoir.

. L’aiguille de l’indicateur oscille un peu
dans les virages, à l’accØlØration ou au
freinage.

. L’indicateur a besoin de quelques
secondes pour se stabiliser aprŁs que le
contact est mis mais il revient au niveau
vide une fois que le contact est coupØ.
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ManomŁtre de pression d’huile
du moteur

UnitØs mØtriques haut de gamme illustrØ,
gamme de base et gamme moyenne

similaires

UnitØs anglaises haut de gamme illustrØ,
gamme de base et gamme moyenne

similaires

L’indicateur de pression d’huile montre la
pression d’huile moteur en kPa (kilopascals)
ou en psi (livres par pouce carrØ) lorsque le
moteur tourne.
La pression d’huile peut varier avec le
rØgime du moteur, la tempØrature
extØrieure, la tempØrature du liquide de
refroidissement, et la viscositØ de l’huile.
Dans certains modŁles, la pompe à huile
fera varier la pression d’huile en fonction
des besoins du moteur. La pression d’huile
peut alors changer rapidement selon les
variations de rØgime ou de charge du

moteur. Cela est normal. Si le tØmoin
lumineux de pression d’huile s’allume ou si
le message du centralisateur informatique
de bord (CIB) indique une pression d’huile
au-delà de la plage de fonctionnement
acceptable, vØrifier l’huile du vØhicule dŁs
que possible.
Voir Huile à moteur 0 382.

Attention
Un mauvais entretien de l’huile moteur
peut endommager le moteur. Conduire
avec un bas niveau d’huile moteur peut
Øgalement endommager le moteur. Les
rØparations ne seraient pas couvertes par
la garantie du vØhicule. VØrifier le niveau
d’huile dŁs que possible. Ajouter de l’huile
au besoin. Toutefois, si le niveau de huile
que dans la plage de fonctionnement et
que la pression d’huile est toujours basse,
faire rØparer le vØhicule. Il faut toujours
respecter le programme d’entretien relatif
aux vidanges d’huile moteur.

Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.
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Indicateur de tempØrature du
liquide de refroidissement du
moteur

Haut de gamme d’unitØs mØtriques illustrØ,
niveaux moyen et de base similaires

Haut de gamme d’unitØs anglaises illustrØ,
niveaux moyen et de base similaires

Cette jauge mesure la tempØrature du
liquide de refroidissement du moteur du
vØhicule.
Pendant la conduite sous des conditions
normales de fonctionnement, si l’aiguille
entre dans la zone d’avertissement rouge
elle indique que le moteur est trop chaud.
Sortir de la route, arrŒter le vØhicule et
couper aussi rapidement que possible le
moteur.

Indicateur de voltmŁtre

Haut de gamme illustrØ, gamme de base et
gamme moyenne similaires

Quand le commutateur d’allumage est en
position de marche, cet indicateur indique la
tension de la batterie.
Quand le moteur tourne cet indicateur
indique le circuit de charge. L’indicateur peut
osciller entre des indications hautes et basse
: ceci est normal. Si votre vØhicule
fonctionne hors de la plage normale de
fonctionnement, le tØmoin du circuit de
charge s’allume. Se reporter à TØmoin du
systŁme de charge 0 131. L’indicateur de
tension peut Øgalement indiquer une tension
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infØrieure en mode Øconomique de
consommation de carburant. Ceci est
normal.
L’indicateur peut prØsenter des indications
qui sortent de la plage normale de
fonctionnement si de nombreux accessoires
Ølectriques fonctionnent en mŒme temps et
que le moteur tourne au ralenti pendant
une pØriode prolongØe. Cette situation est
normale, car le systŁme de charge ne peut
pas fournir la puissance maximale lorsque le
moteur tourne au ralenti. À mesure que le
rØgime du moteur augmente, cette situation
devrait se corriger d’elle-mŒme, car un
rØgime du moteur ØlevØ permet au systŁme
de charge de produire sa puissance
maximale.
Si l’affichage indique une anomalie par
rapport à la normale, le vØhicule ne peut
Œtre conduit que pendant une courte durØe.
Si vous devez conduire le vØhicule, couper
tous les accessoires tels que la radio et le
climatiseur.
Les indications hors norme indiquent un
problŁme possible du circuit Ølectrique. Le
vØhicule doit Œtre examinØ dŁs que possible.

Rappels de ceinture de sØcuritØ
TØmoin de rappel de bouclage de la
ceinture de sØcuritØ du conducteur
Un tØmoin de rappel de bouclage de la
ceinture de sØcuritØ du conducteur se trouve
dans le combinØ d’instruments.

Lorsque le vØhicule dØmarre, ce tØmoin
clignote et un carillon peut retentir afin de
rappeler au conducteur d’attacher sa
ceinture.
Le tØmoin va ensuite rester allumØ en
permanence jusqu’à ce que la ceinture soit
bouclØe. Ce cycle peut se poursuivre à
plusieurs reprises si la ceinture du
conducteur reste dØtachØe, ou est dØtachØe,
alors que le vØhicule est en mouvement.
Le carillon ne retentit pas et le tØmoin ne
s’allume pas si le conducteur a dØjà attachØ
sa ceinture.

TØmoin de rappel de bouclage de la
ceinture de sØcuritØ du passager avant
Un tØmoin de rappel de bouclage de la
ceinture de sØcuritØ du passager peut se
trouver prŁs du tØmoin d’Øtat du sac
gonflable passager du vØhicule. Se reporter à
SystŁme de dØtection de passager 0 75.

Lorsque le vØhicule est dØmarrØ, ce tØmoin
clignote et un carillon sonne pour rappeler
aux passagers d’attacher leur ceinture.
Le tØmoin va ensuite rester allumØ en
permanence jusqu’à ce que la ceinture soit
bouclØe. Ce cycle se poursuit à plusieurs
reprises si la ceinture du passager avant
reste dØtachØe, ou est dØtachØe, alors que le
vØhicule est en mouvement.
Le carillon ne retentit pas et le tØmoin ne
s’allume pas si le passager avant a dØjà
bouclØ sa ceinture.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

130 Instruments et commandes
Le carillon et le tØmoin de rappel de
ceinture de sØcuritØ peuvent se dØclencher si
un objet est placØ sur le siŁge, comme par
exemple une mallette, un sac à main, un sac
à provisions, un ordinateur portable ou tout
autre appareil Ølectronique. Pour dØsactiver
le tØmoin de rappel et/ou le carillon, retirer
l’objet du siŁge ou boucler la ceinture de
sØcuritØ.

TØmoin de disponibilitØ de sac
gonflable
Ce tØmoin indique l’existence d’un problŁme
Ølectrique dans le systŁme de sac gonflable.
Il est situØ dans le groupe d’instruments. La
vØrification du systŁme inclut les capteurs
de sac gonflable, le systŁme de dØtection
des occupants, les prØtendeurs, les modules
de sacs gonflables, le câblage et le module
de dØtection d’accident et de diagnostic.
Pour de plus amples renseignements sur le
systŁme de sacs gonflables, se reporter à
SystŁme de sac gonflable 0 69.

Le tØmoin de disponibilitØ de sac gonflable
s’allume pendant quelques secondes lors du
dØmarrage. Si le tØmoin ne s’allume pas à ce
moment, le faire rØparer immØdiatement.

{ Avertissement
Si le tØmoin de disponibilitØ des sacs
gonflables reste allumØ aprŁs le
dØmarrage du vØhicule, le systŁme de sac
gonflable ne fonctionne peut-Œtre pas de
maniŁre correcte. Les sacs gonflables du
vØhicule risquent de ne pas se gonfler
lors d’une collision ou mŒme de se
gonfler sans collision. Afin d’Øviter toute
blessure, faire rØparer le vØhicule
immØdiatement.

Si le systŁme de sacs gonflables prØsente un
problŁme, un message peut s’afficher au
centralisateur informatique de bord (CIB).

TØmoin de l’Øtat du sac gonflable
du passager
Le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme de
dØtection du passager. Se reporter à
SystŁme de dØtection de passager 0 75 pour
d’importantes informations relatives à la
sØcuritØ. Le tableau de bord est dotØ d’un
tØmoin d’Øtat de sac gonflable du passager.

États-Unis

Canada

Lorsque le vØhicule a dØmarrØ, le tØmoin de
l’Øtat du sac gonflable passager affiche ON
(activØ) et OFF (dØsactivØ) ou les symboles
correspondants pendant quelques secondes à
titre de vØrification du systŁme.
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Puis, quelques secondes plus tard, le tØmoin
d’Øtat affiche ON ou OFF, ou le symbole
correspondant pour vous signaler l’Øtat du
sac gonflable frontal du passager avant (côtØ
extØrieur).
Si le mot ON ou le symbole de marche est
allumØ pour le tØmoin de statut de sac du
passager, cela signifie que le sac gonflable
frontal du passager extØrieur peut se
dØployer.
Si le mot OFF (dØsactivØ) ou le symbole
correspondant du tØmoin de sac gonflable
est allumØ, cela signifie que le systŁme de
dØtection de passager a dØsactivØ le sac
gonflable frontal du passager avant
extØrieur.
Si, quelques secondes plus tard, les deux
tØmoins d’Øtat restent allumØs ou s’ils ne
s’allument pas du tout, cela peut indiquer
l’existence d’un problŁme relatif aux tØmoins
ou au systŁme de dØtection du passager.
Consulter le concessionnaire pour tout
service d’entretien.

{ Avertissement
Si le tØmoin de disponibilitØ du sac
gonflable s’allume et reste allumØ, ceci
signifie que le systŁme de sacs gonflables
est dØfectueux. Pour Øviter de vous
blesser ou de blesser d’autres personnes,
faire rØparer au plus vite le vØhicule. Se
reporter à TØmoin de disponibilitØ de sac
gonflable 0 130 pour de plus amples
informations, y compris des informations
importantes relatives à la sØcuritØ.

TØmoin du systŁme de charge

Le tØmoin du systŁme de charge s’allume
briŁvement lorsque le contact est mis mais
que le moteur ne tourne pas; afin de vØrifier
son fonctionnement. Il doit s’Øteindre
lorsque le moteur a dØmarrØ.
S’il reste allumØ, ou s’il s’allume pendant la
conduite, il peut y avoir un problŁme relatif
au systŁme de charge Ølectrique. Le faire

inspecter par votre concessionnaire. La
batterie risque de se dØcharger si le vØhicule
est utilisØ lorsque ce tØmoin est allumØ.
Lorsque ce tØmoin s’allume ou clignote, le
centralisateur informatique de bord (CIB)
affiche Øgalement un message.
Si une courte distance doit Œtre parcourue
avec le tØmoin allumØ, s’assurer de
dØsactiver tous les accessoires comme la
radio et le climatiseur. Rechercher un endroit
sßr oø arrŒter le vØhicule.

TØmoin d’anomalie (TØmoin de
vØrification du moteur)
Ce tØmoin fait partie du systŁme de
diagnostic antipollution embarquØ. Si ce
tØmoin est allumØ pendant que le moteur
est en marche, une dØfaillance a ØtØ
dØtectØe et le vØhicule peut nØcessiter un
entretien. Le tØmoin doit s’allumer pour
montrer qu’il fonctionne lorsque le contact
est mis et que le moteur ne tourne pas. Se
reporter à Positions du commutateur
d’allumage (AccŁs sans clØ) 0 264 ou
Positions du commutateur d’allumage (AccŁs
avec clØ) 0 262.
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produit, changer de marque de carburant.
Au moins un plein complet avec le
carburant appropriØ peut Œtre nØcessaire
pour que le tØmoin s’Øteigne. Se reporter
à Carburant recommandØ (Moteurs 2.7L
L4 et 5.3L V8) 0 330 ou
Carburant recommandØ (Moteur V8 de
6.2 L) 0 330.

Si le tØmoin reste allumØ, contacter votre
concessionnaire.

Inspection des Ømissions gazeuses et
programmes de maintenance
Si le vØhicule nØcessite un essai d’inspection
des Ømissions/de maintenance, l’Øquipement
d’essai se connectera probablement au
connecteur de liaison de donnØes (DLC) du
vØhicule.

Le connecteur de liaison de donnØes (DLC) se
trouve sous le tableau de bord, à gauche du
volant de direction. Le fait de connecter des
dispositifs qui ne sont pas utilisØs pour

effectuer un essai d’inspection des
Ømissions/de maintenance ou d’entretenir le
vØhicule peut affecter son fonctionnement.
Se reporter à Équipement Ølectrique
complØmentaire 0 371. Contacter votre
concessionnaire si une assistance est
nØcessaire.
Le vØhicule risque de ne pas passer
l’inspection si :
. Le tØmoin est allumØ pendant que le

moteur est en marche.
. Le tØmoin ne s’allume pas lorsque le

contact est mis et que le moteur est
arrŒtØ.

. Les systŁmes antipollution essentiels n’ont
pas ØtØ complŁtement diagnostiquØs.
Si cela se produit, le vØhicule ne sera pas
prŒt pour une inspection et nØcessitera
plusieurs jours de conduite ordinaire
avant que le systŁme soit prŒt pour
l’inspection. Cela peut se produire si la
batterie 12 volts a ØtØ rØcemment
remplacØe ou s’est dØchargØe, ou si le
vØhicule a rØcemment ØtØ entretenu.

Contacter votre concessionnaire si le vØhicule
ne passe ou ne peut pas Œtre prŒt pour
l’essai.

TØmoin du systŁme de freinage

UnitØs mØtriques UnitØs anglaises

Ce tØmoin devrait s’allumer briŁvement
lorsque le vØhicule est en marche. Sinon, le
faire rØparer de façon à pouvoir Œtre averti
en cas de problŁme.
Si le tØmoin s’allume et reste allumØ au
dØmarrage, il y a un problŁme de frein. Faire
inspecter le systŁme de freinage
immØdiatement.
Si le tØmoin s’allume pendant la conduite,
quitter la route et stationner les vØhicule
dans un endroit sßr. Si le vØhicule est ØquipØ
d’un systŁme de freinage est ØquipØ d’un
servofrein Ølectrique, lorsque le tØmoin
d’avertissement du systŁme de freinage
s’allume, la vitesse du vØhicule peut Œtre
limitØe, la pØdale de frein peut Œtre plus
difficile à enfoncer ou elle peut se
rapprocher du plancher, le freinage jusqu’à
l’arrŒt peut prendre plus de temps. Si le
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tØmoin est toujours allumØ, faire remorquer
le vØhicule pour le faire rØparer. Voir
Remorquage du vØhicule 0 456.

{ Avertissement
Le systŁme de freinage peut ne pas
fonctionner correctement si le tØmoin du
systŁme de freinage est allumØ. Conduire
avec ce tØmoin allumØ peut causer une
collision. Si le tØmoin est toujours allumØ
aprŁs le rangement et l’arrŒt du vØhicule,
faire remorquer celui-ci pour intervention.

TØmoin de frein Ølectrique de
stationnement

UnitØs mØtriques UnitØs anglaises

Ce tØmoin s’allume lorsque le frein de
stationnement est appliquØ. Si le tØmoin
continue de clignoter aprŁs le desserrage du
frein de stationnement ou en roulant, il
existe un problŁme dans le systŁme de frein

de stationnement Ølectrique. Un message
peut Øgalement s’afficher au centralisateur
informatique de bord (CIB).
Si le tØmoin ne s’allume pas ou continue à
clignoter, consulter votre concessionnaire.

TØmoin de frein de stationnement
Ølectrique de service

Ce voyant peut s’allumer briŁvement lorsque
le vØhicule est mis en marche. S’il ne
s’allume pas, le faire rØparer afin qu’il soit
prŒt à avertir en cas de problŁme.
Si ce voyant reste allumØ ou s’allume
pendant la conduite et qu’il y a un problŁme
avec le frein de stationnement Ølectrique
(EPB), amener le vØhicule cher un
concessionnaire dŁs que possible. En plus du
frein de stationnement, d’autres fonctions de
sØcuritØ qui utilisent l’EPB peuvent
Øgalement Œtre dØgradØes. Un message peut

Øgalement s’afficher dans le centralisateur
informatique de bord (CIB). Voir Frein de
stationnement Ølectrique 0 285.

TØmoin d’avertissement du
systŁme de freins
antiblocage (ABS)

Ce tØmoin d’avertissement s’allume
briŁvement lorsque le contact du vØhicule
est mis. Si le tØmoin ne s’allume pas, le faire
rØparer de façon à pouvoir Œtre averti en cas
de problŁme.
L’engagement du verrouillage d’essieu avant
en quatre roues motrices a pour effet de
dØsactiver l’ABS et d’allumer le tØmoin
d’avertissement du systŁme ABS. Le tØmoin
d’avertissement ABS s’Øteint lorsque le
verrouillage de l’essieu avant est dØsengagØ.
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Si le tØmoin s’allume pendant la conduite,
arrŒter le vØhicule en toute sØcuritØ dŁs que
possible et couper le contact du vØhicule.
Puis remettre le contact du vØhicule pour
rØinitialiser le systŁme.
Si le tØmoin d’avertissement de l’ABS reste
allumØ, ou se rallume pendant la conduite,
le vØhicule doit Œtre rØparØ. Un carillon peut
Øgalement retentir lorsque le tØmoin reste
allumØ.
Si le tØmoin d’avertissement de l’ABS est
seul allumØ, le vØhicule peut freiner mais
l’ABS est inopØrant.
Si les tØmoins d’avertissement de l’ABS et du
systŁme de freinage sont tous deux allumØs,
cela indique une dØfaillance de l’ABS et la
prØsence d’un problŁme de systŁme de
freinage classique. Consulter votre
concessionnaire pour une rØparation.
Voir TØmoin du systŁme de freinage 0 133.

TØmoin de quatre roues motrices

Mode automatique illustrØ, autres modes
similaires

Selon l’Øquipement, le tØmoin de Quatre
roues motrices affiche le mode de
fonctionnement du vØhicule. Le tØmoin
indique chaque mode : 2WD, 4HI, AUTO
(toutes les boîtes de transfert) ; 4LOW et N
(boîte de transfert à deux vitesses
seulement).
Le tØmoin clignote lorsqu’un changement de
vitesse est en cours. Une fois le changement
de vitesse terminØ, le tØmoin reste allumØ.
Si le tØmoin passe à l’orange, il peut y avoir
une dØfaillance du systŁme de quatre roues
motrices. Contacter votre concessionnaire.
Voir Quatre roues motrices 0 280.

TØmoin de mode de remorquage/
transport

Sur les vØhicules ØquipØs du mode de
remorquage/transport, ce tØmoin s’allume
lorsque ce mode est activØ.
Voir Mode de remorquage 0 279.

Indicateur du limiteur de vitesse
en descente

Selon l’Øquipement, le tØmoin du systŁme
de commande de descente en côte s’allume
quand le systŁme est prŒt à fonctionner.
Lorsque le tØmoin clignote, le systŁme est
activØ.
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Se reporter à Aide au dØmarrage en côte
(HDC) 0 289.

TØmoin d’assistance au maintien
de trajectoire (LKA)

AprŁs le dØmarrage du vØhicule, ce tØmoin
s’Øteint et reste Øteint si le systŁme LKA n’a
pas ØtØ activØ ou n’est pas disponible.
Selon l’Øquipement, ce tØmoin est blanc si le
systŁme LKA est activØ mais n’est pas prŒt à
fournir une assistance. Ce tØmoin est vert si
le systŁme LKA est activØ et prŒt à fournir
une assistance.
Le systŁme LKA peut fournir une assistance
en contre-braquant lØgŁrement le volant si
le vØhicule s’approche d’un marquage de
voie dØtectØ. Lorsque le systŁme fournit une
assistance, le tØmoin LKA est orange.

Ce tØmoin clignote en orange en tant
qu’alerte en prØsence d’un avertissement de
sortie de voie (LDW), pour indiquer que le
marquage de voie a ØtØ franchi
involontairement.
Le systŁme LKA ne fournit pas d’assistance
pas ou n’Ømet pas d’alerte pas si le feu
clignotant est actionnØ dans la direction de
la voie vers laquelle le vØhicule se dØporte,
ou si le systŁme LKA dØtecte que le
conducteur accØlŁre, freine, ou braque le
volant.
Voir Assistance au maintien de trajectoire
(LKA) 0 328.

Indicateur d’obstacle devant le
vØhicule

Selon l’Øquipement, ce tØmoin s’affiche en
vert lorsqu’un vØhicule est dØtectØ à l’avant
et orange quand vous suivez un vØhicule
devant vous de beaucoup trop prŁs.

Voir SystŁme d’alerte de collision avant
0 319.

Indicateur de piØton à l’avant

Selon l’Øquipement, cet indicateur apparaît
en orange lorsqu’un piØton est dØtectØ à
proximitØ de l’avant du vØhicule.
Voir SystŁme de freinage en prØsence
de piØton à l’avant (FPB) 0 323.

TØmoin d’antipatinage dØsactivØ

Ce tØmoin s’allume briŁvement à la mise du
contact du vØhicule. Si ce n’est pas le cas,
faire rØparer le vØhicule par votre
concessionnaire. Si le systŁme fonctionne de
maniŁre correcte, le tØmoin s’Øteint.
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Le tØmoin de traction hors fonction s’allume
lorsque le systŁme de traction asservie (TCS)
a ØtØ dØsactivØ. Si le StabiliTrak/Contrôle
Ølectronique de la stabilitØ (ESC) est
dØsactivØ, le TCS est Øgalement dØsactivØ.
Pour dØsactiver et activer le TCS et l’ESC, voir
Antipatinage/Contrôle Ølectronique de la
stabilitØ 0 288.
Si le TCS est dØsactivØ, le patinage de roue
n’est pas limitØ sauf pour protØger la
transmission d’un endommagement.
Il convient d’adapter la conduite en
consØquence.

TØmoin de dØsactivation de
StabiliTrak

Ce tØmoin s’allume briŁvement à la mise du
contact du vØhicule. Si le tØmoin ne s’allume
pas, faire rØparer le vØhicule par votre
concessionnaire. Si le systŁme fonctionne de
maniŁre correcte, le tØmoin s’Øteint.

Ce tØmoin s’allume lorsque le StabiliTrak/
Contrôle Ølectronique de la stabilitØ (ESC) est
dØsactivØ. Si le StabiliTrak/ESC est dØsactivØ,
le systŁme antipatinage (TCS) est Øgalement
dØsactivØ. Pour dØsactiver et activer l’ESC,
voir Antipatinage/Contrôle Ølectronique de la
stabilitØ 0 288.
Si l’ESC et le TCS sont dØsactivØs, les
systŁmes n’aident pas à contrôler le
vØhicule. Il convient d’adapter la conduite en
consØquence.

TØmoin du systŁme de traction
asservie (TCS)/StabiliTrak

Ce tØmoin s’allume briŁvement à la mise du
contact du vØhicule.
Si le tØmoin ne s’allume pas, faire rØparer le
vØhicule par le concessionnaire. Si le
systŁme fonctionne normalement, le tØmoin
s’Øteint.

Si le tØmoin est allumØ et ne clignote pas, le
TCS et potentiellement le StabiliTrak/
systŁme ESC ne sont pas entiŁrement
opØrationnels et peuvent ne pas aider à
garder le contrôle. Il convient d’adapter la
conduite en consØquence. Si le problŁme
persiste, consulter le concessionnaire dŁs
que possible. Un message du centralisateur
informatique de bord (CIB) peut s’afficher.
Le tØmoin clignote lorsque le TCS et/ou le
StabiliTrak/systŁme ESC fonctionnent
activement.
Voir Antipatinage/Contrôle Ølectronique de la
stabilitØ 0 288.
Le tØmoin peut Øgalement clignoter lorsque
l’ABS est actif. Se reporter à SystŁme de
freinage antiblocage (ABS) 0 285.

TØmoin de commande anti-louvoiement
de remorque (groupe d’instruments haut
de gamme)



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

138 Instruments et commandes
Ce tØmoin clignote lorsque la commande
anti-louvoiement de remorque est activØe.
Se reporter à Commande de roulis de
remorque 0 356.

TØmoin de tempØrature du
liquide de refroidissement

Ce tØmoin s’allume briŁvement au
dØmarrage.
Si ce n’est pas le cas, faire rØparer le
vØhicule par votre concessionnaire. Si le
systŁme fonctionne de maniŁre normale, le
tØmoin s’Øteint.

Attention
Le tØmoin de tempØrature du liquide de
refroidissement du moteur indique que le
vØhicule a surchauffØ. La conduite avec ce
tØmoin peut entraîner des dØgâts au

(Suite)

Attention (Suite)
moteur qui peuvent ne pas Œtre couverts
par la garantie du vØhicule. Voir
Surchauffe du moteur 0 392.

Le tØmoin de tempØrature du liquide de
refroidissement s’allume lorsque le moteur
est en surchauffe.
Si cela se produit, se garer et arrŒter dŁs
que possible le moteur. Se reporter à
Surchauffe du moteur 0 392.

TØmoin de commande de mode
conducteur

Ce tØmoin s’allume lorsque le mode sport
est sØlectionnØ.

Ce tØmoin s’allume lorsque le mode neige/
glace est sØlectionnØ.

Ce tØmoin s’allume lorsque le mode Terrain
est sØlectionnØ.

Ce tØmoin s’allume lorsque le mode
Hors-route est sØlectionnØ.
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TØmoin de pression des pneus

Sur les vØhicules ØquipØs d’un systŁme de
surveillance de pression de gonflage des
pneus (TPMS), ce tØmoin s’allume
briŁvement lorsque le vØhicule dØmarre et
fournit des informations sur les pressions
des pneus et sur le systŁme de surveillance
de la pression de gonflage des pneus.
Lorsque le tØmoin est allumØ en permanence
Ceci indique qu’un ou plusieurs pneus sont
fortement sous-gonflØs.
Un message de pression des pneus peut
Øgalement s’afficher au Centralisateur
informatique de bord (CIB). ArrŒter dŁs que
possible et gonfler les pneus à la pression
indiquØe sur l’Øtiquette d’information sur le
chargement et les pneus. Se reporter à
Pression des pneus 0 425.

Lorsque le tØmoin commence par clignoter
puis reste allumØ
Si le tØmoin clignote pendant une minute
environ puis reste allumØ, il existe un
problŁme de TPMS. Si le problŁme n’est pas
rØsolu, le tØmoin s’allume à chaque cycle
d’allumage. Se reporter à Fonctionnement du
dispositif de surveillance de la pression de
pneu 0 427.

TØmoin de pression d’huile pour
moteur (CombinØ d’instruments
du niveau supØrieur)

Attention
Un mauvais entretien de l’huile moteur
peut endommager le moteur. Conduire
avec un bas niveau d’huile moteur peut
Øgalement endommager le moteur. Les
rØparations ne seraient pas couvertes par
la garantie du vØhicule. VØrifier le niveau
d’huile dŁs que possible. Ajouter de l’huile
au besoin. Toutefois, si le niveau de huile
que dans la plage de fonctionnement et
que la pression d’huile est toujours basse,
faire rØparer le vØhicule. Il faut toujours
respecter le programme d’entretien relatif
aux vidanges d’huile moteur.

Ce tØmoin doit s’allumer briŁvement au
dØmarrage du moteur. Si le tØmoin ne
s’allume pas, faire rØparer le vØhicule par le
concessionnaire.
Si le tØmoin s’allume et reste allumØ, cela
signifie que l’huile ne circule pas
correctement dans le moteur. Il n’y a
peut-Œtre pas assez d’huile ou il y a un autre
problŁme dans le systŁme. Consulter le
concessionnaire.

TØmoin de bas niveau de
carburant
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Le tØmoin de bas niveau de carburant placØ
prŁs de l’indicateur de carburant s’allume
briŁvement lorsque le contact est mis pour
vous indiquer qu’il fonctionne.
Ce tØmoin s’allume Øgalement lorsque
l’indicateur de la jauge de carburant est
presque vide. Il doit s’Øteindre dŁs que du
carburant est ajoutØ. Si ce n’est pas le cas,
faire contrôler le vØhicule.

TØmoin de sØcuritØ

Le tØmoin de sØcuritØ s’allume briŁvement
au dØmarrage du moteur. Si ce n’est pas le
cas, faire rØparer le vØhicule par votre
concessionnaire. Si le systŁme fonctionne de
maniŁre correcte, le tØmoin s’Øteint.
Si le tØmoin ne s’Øteint pas et si le moteur
ne dØmarre pas, il s’agit peut-Œtre d’un
problŁme de EstŁme antivol. Voir
Fonctionnement du dispositif antidØmarrage
0 37.

TØmoin de fonctionnement des
feux de route

Ce tØmoin s’allume lorsque les feux de route
sont utilisØs. Se reporter à Commande de
feux de route et feux de croisement 0 161.

TØmoin d’IntelliBeam

Ce tØmoin s’allume lorsque le systŁme
IntelliBeam est activØ, selon l’Øquipement. Se
reporter à Commandes de feux extØrieurs
0 159.

Éclairage de phare antibrouillard
avant

En cas de phares antibrouillard, ce tØmoin
s’allume lorsque les phares antibrouillard
sont allumØs.
Le tØmoin s’Øteint lorsque les phares
antibrouillard sont dØsactivØs. Voir Phares
antibrouillard 0 164.

Carillon de rappel des phares

Ce tØmoin s’allume lorsque les feux
extØrieurs fonctionnent, sauf lorsque les feux
de circulation de jour (FCJ) seuls sont activØs.
Se reporter à Commandes de feux extØrieurs
0 159.
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Indicateur du rØgulateur de
vitesse automatique

Le tØmoin du rØgulateur de vitesse
automatique est blanc si le rØgulateur de
vitesse est en fonction et prŒt et devient
vert lorsque le rØgulateur de vitesse est
rØglØ et actif. Se reporter à RØgulateur de
vitesse 0 294.

TØmoin du rØgulateur de vitesse
adaptatif

Ce tØmoin est blanc si le rØgulateur de
vitesse adaptatif (ACC, en option) est en
fonction et prŒt. Il devient vert lorsque l’ACC
est rØglØ et actif. Voir RØgulateur de vitesse
à commande adaptative (CamØra) 0 296.

TØmoin de porte entrouverte

Ce tØmoin s’allume lorsqu’une porte est
ouverte ou mal fermØe. Avant de dØmarrer
avec le vØhicule, vØrifier que toutes les
portes sont bien fermØes.

Affichages d’information
Centre informatique de bord (CIB)
(De base)
Les affichages du CIB se trouvent au centre
du groupe d’instruments. Les affichages
montrent le statut de nombreux systŁmes
du vØhicule. La tige de rØinitialisation du
compteur journalier du groupe d’instruments
est utilisØe pour accØder aux options du
menu CIB.
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au manuel DURAMAX Diesel
pour en savoir plus.

ÉlØments du menu du centralisateur
informatique de bord (CIB)
Faire tourner la tige de rØinitialisation du
compteur journalier pour faire dØfiler les
options de menu suivantes :
. Compteur de vitesse numØrique
. Trajet 1/2
. Autonomie
. Pression des pneus
. DurØe de vie utile restante de l’huile

moteur
. DurØe de vie du filtre à air
. DurØe de vie des plaquettes de frein
Compteur de vitesse numØrique
Le compteur de vitesse affiche la vitesse du
vØhicule en kilomŁtres par heure (km/h) ou
en milles par heure (mi/h). Le compteur de
vitesse ne peut Œtre rØinitialisØ.
Trajet 1 ou 2 et consommation moyenne de
carburant
Tourner la tige de rØinitialisation du
compteur kilomØtrique jusqu’à ce que TRIP 1
ou TRIP 2 s’affiche. La distance actuelle
parcourue, soit en kilomŁtres (km) ou en
miles (mi), depuis la derniŁre remise à zØro
du compteur kilomØtrique s’affiche, avec la
consommation moyenne de carburant. Le
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DurØe de vie des plaquettes de frein
Cet Øcran donne une estimation de la durØe
de vie restante des plaquettes de frein avant
et arriŁre. Des messages s’affichent en
fonction de l’usure des plaquettes de frein et
de l’Øtat du systŁme. RØinitialiser l’affichage
de la durØe de vie des plaquettes de frein
aprŁs le remplacement des plaquettes de
frein. Voir SystŁme de durØe de vie des
plaquettes de frein 0 396.

Centre informatique de bord (CIB)
(Niveau moyen et ØlevØ)
Les affichages du CIB sont au centre du
groupe d’instruments dans l’application Info.
Se reporter à Bloc d’instruments 0 121. Les
affichages montrent l’Øtat de nombreux
systŁmes du vØhicule.
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.

S ou T : Appuyer pour dØplacer vers la
gauche ou vers la droite entre les zones
d’affichage interactif du groupe
d’instruments. Appuyer sur la molette pour
sØlectionner.

y ou z : Utiliser la molette pour faire
dØfiler une liste vers le haut ou vers le bas.
Appuyer sur la molette pour sØlectionner.

Options de page d’information
Les pages d’informations au CIB peuvent Œtre
activØes ou dØsactivØes dans le menu
Options.
1. Appuyer sur T pour dØfiler jusqu’à

l’application Options.

2. Faire dØfiler y ou z pour choisir des
pages Info et appuyer sur la molette.

3. Faire dØfiler y ou z pour parcourir la
liste des informations affichables.

4. Appuyer sur la molette lorsqu’un
ØlØment est en surbrillance pour
sØlectionner ou dØsØlectionner cet
ØlØment.

Les pages d’information peuvent Œtre
Øgalement activØes ou dØsactivØes avec les
Options de page Info du CIB.

Pages d’information
Ci-dessous se trouve une liste de tous les
Øcrans de page d’information du CIB
possibles. Certains d’entre eux peuvent ne
pas Œtre offerts sur votre vØhicule spØcifique.
Certains ØlØments peuvent ne pas Œtre
activØs par dØfaut mais peuvent l’Œtre au
moyen de l’application Options. Voir
« Options de page d’informations », plus
haut dans cette section.
Dans le menu Options de page Info, les
paramŁtres des pages Info peuvent Œtre
restaurØs aux valeurs d’usine par dØfaut en
appuyant longuement simultanØment sur
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Assistance au conducteur : Selon
l’Øquipement, donne des informations
d’assistance au maintien de voie (LKA) et
d’alerte de collision avant (FCA).
Options de page d’information : Faire dØfiler
pour choisir les pages d’information qui
s’affichent sur le CIB. Appuyer sur la molette
pour sØlectionner ou dØsØlectionner.
Page vierge : N’indique pas d’informations.

Affichage à tŒte haute (HUD)

{ Avertissement
Si l’image HUD est trop brillante ou trop
haute dans votre champ de vision, les
informations affichØes pourraient Œtre
difficiles à lire lorsqu’il fait sombre à
l’extØrieur. L’image HUD doit rester
attØnuØe et placØe bas dans votre champ
de vision.

En cas de HUD, certaines informations sur le
fonctionnement du vØhicule sont projetØes
sur le pare-brise. L’image est projetØe à
travers la lentille HUD en haut du tableau
de bord. Les informations apparaissent sous
la forme d’une image concentrØe vers l’avant
du vØhicule.

Attention
Si vous utilisez l’image de l’affichage tŒte
haute comme aide au stationnement,
vous pouvez sous-Øvaluer la distance et
endommager le vØhicule. Ne pas utiliser
l’image de l’affichage tŒte haute comme
aide au stationnement.

Les informations du HUD peuvent s’afficher
dans diverses langues. La lecture du
compteur de vitesse et les autres valeurs
numØriques peuvent s’afficher en unitØs
anglaises ou mØtriques.
La sØlection de langue s’effectue via la radio
et celle des unitØs de mesure via le groupe
d’instruments. Se reporter à SETTINGS
(paramØtrages) 0 213 et « Options » sous
Bloc d’instruments 0 121.

Affichage du HUD sur le pare-brise

Selon l’Øquipement du vØhicule, le HUD peut
afficher certaines des informations suivantes
sur le vØhicule et des messages ou des
alertes du vØhicule :
. Vitesse
. Audio
. TØlØphone
. Navigation
. Fonctions d’assistance du conducteur
. Messages du vØhicule
Certains messages et alertes du vØhicule
affichØs dans le HUD peuvent Œtre effacØs en
utilisant les commandes au volant.
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Entretien du HUD
Nettoyer l’intØrieur du pare-brise pour
Øliminer toute saletØ ou pellicule risquant de
diminuer la clartØ ou la nettetØ de l’image
du HUD.
Nettoyer la lentille du HUD à l’aide d’un
chiffon doux imbibØ de produit de nettoyage
pour vitres. Frotter dØlicatement la lentille
puis l’essuyer.

DØpistage des pannes de HUD
VØrifier si :
. Rien ne recouvre la lentille du HUD.
. Le rØglage de luminositØ du HUD n’est

pas trop faible ou trop fort.
. Le HUD est rØglØ à la bonne hauteur.
. Des lunettes à verres polarisØs ne sont

pas utilisØes.
. Le pare-brise et la lentille du HUD sont

propres.
Si l’image du dispositif d’affichage à tŒte
haute est incorrecte, contacter votre
concessionnaire.
Le pare-brise fait partie du systŁme HUD.
Voir Remplacement de pare-brise 0 404.

Messages du vØhicule
Les messages affichØs sur le centralisateur
informatique de bord (CIB) indiquent l�Øtat
du vØhicule ou certaines mesures nØcessaires
pour corriger une condition. De multiples
messages peuvent s�afficher l�un aprŁs
l�autre.
Il est possible d’accuser rØception des
messages ne nØcessitant pas d’action
immØdiate et de les effacer en appuyant sur
la molette. Les messages nØcessitant une
action immØdiate ne peuvent pas Œtre
effacØs tant que cette action n’est pas
effectuØe.
Tous les messages doivent Œtre pris au
sØrieux : le fait d’effacer le message ne
rØsout pas le problŁme.
Si un message SERVICE (entretien) apparaît,
contacter votre concessionnaire.
Suivre les instructions contenues dans les
messages. Le systŁme affiche des messages
concernant les sujets suivants :
. Messages d’entretien
. Niveaux de liquide
. SØcuritØ du vØhicule
. Freins
. Direction

. SystŁmes de commande de suspension

. SystŁmes d’assistance au conducteur

. RØgulateur automatique de vitesse

. Éclairage et remplacement d’ampoules

. SystŁmes d’essuie-glace/lave-glace

. Portes et glaces

. Ceintures de sØcuritØ

. SystŁmes de sac gonflable

. Moteur et boîte de vitesses

. Pression des pneus

. Batterie

Messages de puissance du moteur
LA PUISSANCE DU MOTEUR EST RÉDUITE
Ce message s’affiche lorsque la puissance de
propulsion du vØhicule est rØduite. Une
rØduction de la puissance de propulsion peut
affecter la capacitØ d’accØlØration du
vØhicule. Si ce message apparaît sans qu’il y
ait une constatation de rØduction des
performances, se rendre à la destination.
Dans certaines circonstances, les
performances pourront Œtre rØduites la
prochaine fois que vous conduirez le
vØhicule. Vous pouvez conduire le vØhicule
lorsque ce message est affichØ mais
l’accØlØration et la vitesse maximales
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peuvent Œtre limitØes. Chaque fois que ce
message reste affichØ, ou s’affiche à
rØpØtition, amener votre vØhicule chez votre
concessionnaire pour le faire rØparer dŁs que
possible.
Dans certaines conditions de
fonctionnement, la propulsion est dØsactivØe.
Essayer de redØmarrer aprŁs avoir coupØ le
contact pendant 30 secondes.

Messages de vitesse du vØhicule
VITESSE LIMITÉE À XXX KM/H (MPH)
Ce message indique que la vitesse du
vØhicule a ØtØ limitØe à la vitesse affichØe.
La vitesse limitØe est une protection pour
divers systŁmes de propulsion et de
vØhicule, tels que la lubrification, le
chauffage, les freins, la suspension, le
systŁme Jeune conducteur, si ØquipØ, ou les
pneus.
(Si un moteur diesel figure parmi
l’Øquipement, se reporter au supplØment
Duramax Diesel.) � Pour diesel

Personnalisation du vØhicule
Voici toutes les fonctionnalitØs possibles de
personnalisation du vØhicules. Selon le
vØhicule, certaines d’entre elles peuvent ne
pas Œtre disponibles.
Pour les systŁmes, les applications et les
caractØristiques et fonctionnalitØs
personnelles, se reporter à SETTINGS
(paramØtrages) 0 213.
Pour accØder au menu de personnalisation
du vØhicule :
1. Toucher l’icône ParamŁtres sur la page

d’accueil de l’affichage
d’infodivertissement.

2. Toucher VØhicule pour afficher une liste
des options disponibles.

3. Toucher pour sØlectionner le rØglage de
fonction voulu.

4. Toucher 9 ou R pour activer ou
dØsactiver une fonctionnalitØ.

5. Toucher z pour accØder au niveau
supØrieur du menu ParamŁtres.

Le menu peut comporter ce qui suit :

Rappel de siŁge arriŁre
Une alerte sonore retentit et un message
apparaît lorsque l’une des portes arriŁre a
ØtØ ouverte avant ou pendant la mise ne
marche du vØhicule.
Toucher DØsactivØ ou ActivØ.

TempØrature et qualitØ de l’air
Toucher et ceci peut s’afficher :
. Vitesse de ventilateur automatique
. DØsembuage automatique
. DØsembuage arriŁre automatique
Vitesse de ventilateur automatique
Ce rØglage dØtermine le dØbit d’air du
ventilateur de soufflage lorsque le rØglage
Ventilateur automatique est sØlectionnØ sur
la commande de climatisation.
Toucher Basse, Moyenne, ou ÉlevØe.
DØsembuage automatique
Ce rØglage dirige automatiquement l’air vers
le pare-brise pour aider au dØsembuage,
selon la tempØrature et l’humiditØ.
Toucher DØsactivØ ou ActivØ.
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SystŁme de tØlØcommande
universelle
Se reporter à FrØquences radio : dØclaration
0 503.

Programmation du systŁme de
tØlØcommande universelle

S’ils font partie de l’Øquipement, ces boutons
se trouvent dans la console de plafond.
Ce systŁme peut remplacer jusqu’à trois
Ømetteurs de commande à distance utilisØs
pour activer des dispositifs comme des
appareils d’ouverture de garage, des
systŁmes de sØcuritØ et des dispositifs
domotiques. Ces instructions font rØfØrence

à un dispositif d’ouverture de porte de
garage mais peuvent Œtre utilisØes pour
d’autres dispositifs.
Ne pas utiliser le systŁme le systŁme de
tØlØcommande universel avec un ouvre-porte
de garage qui ne possŁde pas de fonction
d’arrŒt et d’inversion. Ceci inclut tout modŁle
d’ouvre-porte de garage construit avant le
1er avril 1982.
Conserver l’Ømetteur portatif d’origine pour
toute utilisation dans d’autres vØhicules ainsi
que pour toute programmation ultØrieure.
Effacer la programmation en cas de revente
du vØhicule. Voir « Effacement des boutons
du systŁme de tØlØcommande universelle »,
plus loin dans cette section.
Pour programmer un dispositif d’ouverture
de porte de garage, se stationner à
l’extØrieur dans l’alignement du rØcepteur du
dispositif et face à lui. Éloigner toute
personne et tout objet de la porte de
garage.
S’assurer que l’Ømetteur portatif contient
une pile neuve pour une transmission rapide
et prØcise du signal à haute frØquence.

Programmation de la tØlØcommande
universelle
La programmation impose des contraintes
de temps qui peuvent entraîner l’expiration
de certaines actions et la nØcessitØ de
rØpØter la procØdure. Veuillez lire les
directives entiŁrement avant la
programmation du systŁme de
tØlØcommande universelle. L’aide d’une autre
personne peut faciliter le processus de
programmation.
1. Maintenir l’extrØmitØ de l’Ømetteur

portatif à environ 3 à 8 cm (1 à 3 pouces)
des boutons du systŁme de
tØlØcommande universelle, avec un Sil
sur le tØmoin. L’Ømetteur a ØtØ fourni
par le fabricant du rØcepteur
d’ouvre-porte de garage.

2. Appuyer sur l’un des trois boutons du
systŁme de tØlØcommande universelle à
programmer et le relâcher. Appuyer sur
le bouton de l’Ømetteur portatif et le
maintenir enfoncØ. Ne pas relâcher le
bouton de l’Ømetteur portatif avant que
le tØmoin lumineux ne passe d’un
clignotement lent à un clignotement
rapide ou à une lumiŁre continue.
Relâcher ensuite le bouton de l’Ømetteur
portatif.
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Si la programmation n’a pas fonctionnØ,
remplacer l’Øtape 2 de la procØdure
« Programmation de la tØlØcommande
universelle » par ceci :
Appuyer sur le bouton du systŁme de
tØlØcommande universelle et le maintenir
enfoncØ tout en pressant et en relâchant le
bouton de l’Ømetteur portatif toutes les
deux secondes jusqu’à ce que le signal ait
ØtØ acceptØ par le systŁme de
tØlØcommande universelle. Le tØmoin du
systŁme de tØlØcommande universelle
clignote lentement au dØbut puis passe à un
clignotement rapide ou s’allume en continu.
Passer à l’Øtape 3 de la rubrique
« Programmation du systŁme de
tØlØcommande universelle » pour terminer.

Fonctionnement de la
tØlØcommande universelle
Utilisation du systŁme de tØlØcommande
universel
Appuyer sur le bouton appropriØ du systŁme
de tØlØcommande universelle et le maintenir
enfoncØ pendant au moins une
demi-seconde. Le tØmoin s’allume pendant la
transmission du signal.

Effacement des touches du systŁme de
tØlØcommande universel
Effacer tous les boutons programmØs en cas
de revente du vØhicule.
Pour effacer :
1. Maintenir les deux boutons extØrieurs

enfoncØs jusqu’au clignotement du
tØmoin. Ceci doit prendre environ
10 secondes.

2. Relâcher les deux touches.

Reprogrammation d’une seule touche du
systŁme de tØlØcommande universel
Pour reprogrammer n’importe quel bouton
du systŁme :
1. Maintenir n’importe quel bouton

enfoncØ. Ne pas le relâcher.
2. Le tØmoin commence à clignoter au bout

de 20 secondes. Tout en maintenant
enfoncØ le bouton du systŁme d’accueil
universel à distance, exØcuter l’Øtape 1 de
« Programmation du systŁme de
tØlØcommande universel ».
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Éclairage
Éclairage extØrieur

Commandes de feux extØrieurs . . . . . . . . 159
Rappel d’extinction des feux

extØrieurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Commande de feux de route et feux de

croisement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Clignoter pour dØpasser . . . . . . . . . . . . . . . 162
Feux de circulation de jour (FCJ) . . . . . . . 162
SystŁme de phares automatiques . . . . . 162
Feux de dØtresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
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Phares antibrouillard . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Éclairage localisØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
Toit auxiliaire-fixØ à la lampe . . . . . . . . . . 165
Éclairage d’espace utilitaire

extØrieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Éclairage intØrieur
Commande d’Øclairage de tableau

de bord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166
Plafonniers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Lampes de lecture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Fonctions d’Øclairage
Éclairage d’entrØe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Éclairage de sortie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Gestion de la charge de la batterie . . . . 168
Protection de l’alimentation de

batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169
Économiseur de batterie d’Øclairage

extØrieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Éclairage extØrieur
Commandes de feux extØrieurs

La commande d’Øclairage extØrieur se trouve
sur le tableau de bord, à gauche du volant.

O : Éteint les phares automatiques et les
feux de circulation de jour (FCJ). Tourner à
nouveau la commande des phares vers O
pour rallumer les phares automatiques ou
les feux de circulation de jour (FCJ).
Pour les vØhicules vendus initialement au
Canada, la position hors fonction fonctionne
uniquement quand la boîte est en position
de stationnement (P).
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Les feux de route restent allumØs, sous le
contrôle automatique, jusqu’à ce qu’une de
ces situations se produise :
. Le systŁme dØtecte les phares d’un

vØhicule qui approche.
. Le systŁme dØtecte les feux arriŁre d’un

vØhicule qui vous prØcŁde.
. La luminositØ extØrieure est suffisante

pour que les feux de route ne soient pas
nØcessaires.

. La vitesse du vØhicule descend en-dessous
de 20 km/h (12 mi/h).

. Le systŁme IntelliBeam est dØsactivØ par
le bouton sur le levier de commande des
clignotants. Si cela se produit, appuyer
sur b, sur le levier de clignotants,
lorsque la commande de feux extØrieurs
est placØe sur la position AUTO ou 2
pour rØactiver le systŁme IntelliBeam. Le
tØmoin du groupe d’instruments s’allume
pour indiquer que le systŁme IntelliBeam
est rØactivØ.

Les feux de route peuvent ne pas s’Øteindre
automatiquement si le systŁme ne peut pas
dØtecter les phares d’un autre vØhicule dans
l’un des cas suivants :
. Les phares de l’autre vØhicule manquent,

sont endommagØs, masquØs à la vue ou
non dØtectØs pour une autre raison.

. Les phares de l’autre vØhicule sont
couverts de saletØ, de neige et/ou
d’Øclaboussures de la route.

. Les phares de l’autre vØhicule ne peuvent
pas Œtre dØtectØs à cause d’une Øpaisse
fumØe d’Øchappement, de la fumØe, du
brouillard, de la neige, des Øclaboussures
de la route, de l’humiditØ ou d’autres
raisons atmosphØriques.

. Le pare-brise de votre vØhicule est sale,
fendu ou quelque chose bouche la vue du
capteur de luminositØ.

. Le vØhicule est chargØ de telle façon que
l’avant pointe vers le haut, impliquant
que le capteur de luminositØ vise trop
haut et ne dØtecte pas les phares et les
feux arriŁre.

. Vous conduisez sur route sinueuse ou
escarpØe.

Les feux de route automatiques doivent
peut-Œtre Œtre dØsactivØs dans l’une des
conditions ci-dessus.

Rappel d’extinction des feux
extØrieurs
Un signal sonore de rappel retentit lorsque
les phares ou les feux de stationnement
sont allumØs manuellement, que le contact
est coupØ et qu’une porte est ouverte. Pour
dØsactiver le signal sonore, Øteindre les feux.

Commande de feux de route et
feux de croisement
Pousser le levier des clignotants vers le
tableau de bord pour passer des feux de
croisement aux feux de route.
Tirer ou pousser le levier des clignotants
pour revenir aux feux de croisement.

Lorsque les feux de route sont allumØs, ce
tØmoin s’allume Øgalement dans le groupe
d’instruments.
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Clignoter pour dØpasser
Cette fonctionnalitØ vous permet d’utiliser
vos phares de route afin de signaler à un
conducteur qui vous prØcŁde que vous
dØsirez le dØpasser. Elle fonctionne mŒme si
les phares sont en mode automatique.
Pour l’utiliser, tirer le levier du clignotant
vers vous, puis le relâcher.
Si les phares sont en mode automatique ou
si les feux de croisement sont allumØs, les
feux de route s’allument. En fonction du
type de phares, ils s’Øteignent aprŁs une
courte durØe ou demeurent allumØs tant
que vous tenez le levier vers vous. Le tØmoin
des feux de route s’allume dans le groupe
d’instruments. Il faut le relâcher pour
retourner au mode normal.

Feux de circulation de jour (FCJ)
Les FCJ amØliorent la vision qu’ont les autres
conducteurs de l’avant du vØhicule en plein
jour. Des feux de circulation de jour
complŁtement fonctionnels sont requis sur
tous les vØhicules vendus pour la premiŁre
fois au Canada.

Le systŁme FCJ entre en fonction quand les
conditions suivantes sont satisfaites :
. Le contact est mis.
. La commande d’Øclairage extØrieur est

sur AUTO.
. Le capteur de luminositØ dØtermine qu’il

fait jour.
Lorsque le systŁme FCJ est activØ, seuls les
FCJ sont allumØs. Les feux arriŁre, les feux
de position latØraux, l’Øclairage du tableau
de bord et les autres feux ne
s’allumeront pas.
Lorsqu’il commence à faire sombre, les
phares automatiques allumeront les phares
à la place des feux de circulation de
jour (FCJ).
Pour dØsactiver les FCJ, tourner la
commande de feux extØrieurs sur O, puis la
relâcher. Pour les vØhicules vendus en
premier lieu au Canada, la dØsactivation ne
fonctionne que lorsque le vØhicule est
stationnØ.

SystŁme de phares automatiques
Lorsque la commande de l’Øclairage extØrieur
est tournØe sur AUTO et qu’il fait
suffisamment sombre au-dehors, les phares
s’allument automatiquement.

Un capteur de luminositØ se trouve sur le
dessus du tableau de bord. Ne pas le couvrir,
sans quoi les phares s’allumeront alors qu’ils
sont superflus.
Le systŁme peut Øgalement allumer les
phares lorsque vous roulez dans un tunnel
ou un garage ØtagØ.
Si le vØhicule dØmarre dans un garage
sombre, le systŁme d’allumage automatique
des phares entre immØdiatement en
fonction. Une fois sorti du garage, s’il fait
jour à l’extØrieur, un bref dØlai s’Øcoule
avant que le systŁme d’allumage
automatique des phares passe en feux de
circulation de jour (FCJ). Pendant ce dØlai, il
est possible que le groupe d’instruments ne
soit pas aussi lumineux qu’à l’habitude.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

Éclairage 163
S’assurer que la commande d’Øclairage du
tableau de bord soit en position pleine
intensitØ. Se reporter à Commande
d’Øclairage de tableau de bord 0 166.
Lorsqu’il fait suffisamment clair à l’extØrieur,
les phares s’Øteignent ou les FCJ s’allument.
Le systŁme de phares automatiques est
dØsactivØ lorsque la commande des feux est
mise en position O et lorsque le contact est
coupØ.

Éclairage allumØ avec essuie-glaces
Si les essuie-glaces de pare-brise sont mis en
marche le jour pendant que le moteur est
en marche et que la commande d’Øclairage
extØrieur est en position AUTO, les phares,
les feux de stationnement et les autres feux
extØrieurs s’allument. La vitesse à laquelle
l’Øclairage s’allume varie en fonction de la
vitesse des essuie-glaces. Lorsque les
essuie-glaces sont arrŒtØs, l’Øclairage
extØrieur s’Øteint. Mettre la commande
d’Øclairage extØrieur sur O ou ; pour
dØsactiver cette fonction.

Feux de dØtresse

| : Appuyer sur ce bouton pour mettre en
marche les feux de dØtresse. Pour les
arrŒter, appuyer de nouveau sur le bouton.
Quand les feux de dØtresse clignotent, les
clignotants ne fonctionnent pas.

Signaux de changement de
direction et de changement de
voies

Une flŁche situØe dans le groupe
d’instruments clignote pour indiquer la
direction du changement de direction ou
de voie.
Pour signaler un virage, lever ou abaisser
complŁtement le levier de clignotants.
Pour signaler un changement de voie,
soulever ou abaisser partiellement le levier
pendant moins d’une seconde, jusqu’à ce
que la flŁche commence à clignoter. Cela
actionnera automatiquement trois fois les
clignotants. Ils clignoteront six fois si le
mode remorquer/tracter est activØ. Tenir le
levier de clignotants pendant plus
d’une seconde actionnera les clignotants
jusqu’à ce que le levier est relâchØ.
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Le levier revient à sa position de dØpart
lorsqu’il est relâchØ.
Si aprŁs avoir signalØ un changement de
direction ou de voie, les flŁches clignotent
rapidement ou ne s’allument pas, il se peut
qu’une ampoule de signal soit grillØe. Si le
vØhicule est muni de clignotants à DEL,
communiquer avec votre concessionnaire.
Remplacer toutes les ampoules grillØes.
Si l’ampoule n’est pas grillØe, vØrifier les
fusibles. Se reporter à Fusibles et
disjoncteurs 0 410.
Carillon de rappel des clignotants
Si le clignotant reste activØ pendant plus de
1,2 km (0,75 mi), un carillon retentit à
chaque clignotement. Un message peut
Øgalement s’afficher au le centralisateur
informatique de bord (CIB). Se reporter à
Messages du vØhicule 0 149. Pour arrŒter le
carillon et effacer le message, dØplacer le
levier de clignotants à la position d’arrŒt.

Phares antibrouillard

Selon l’Øquipement, la commande des feux
antibrouillard se trouve à proximitØ de la
commande de feux extØrieur, à gauche de la
colonne de direction.
Le contact doit Œtre Øtabli pour que les
phares antibrouillard s’activent.

# : Appuyer sur le bouton pour allumer ou
Øteindre les phares antibrouillard. Un tØmoin
s’allume dans le groupe d’instruments.
Quand les feux antibrouillard sont allumØs,
les feux de croisement s’allument
automatiquement.

Les phares antibrouillard s’Øteignent lorsque
les feux de route sont activØs. Quand les
feux de route sont Øteints, les phares
antibrouillard se rallument.
Certaines rØglementations locales exigent
que les phares soient allumØs avec des
phares antibrouillard.

Éclairage localisØ

Selon l’Øquipement, l’Øclairage localisØ
projette la lumiŁre des rØtroviseurs
extØrieurs hors du vØhicule.
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Lorsque le vØhicule est stationnØ, appuyer
sur K pour sØlectionner l’une des options
suivantes :
. Éclairages localisØs côtØ gauche et droit

allumØs
. Éclairage localisØ côtØ gauche allumØ
. Éclairage localisØ côtØ droit allumØ
. Éclairages localisØs côtØ gauche et droit

Øteints
Si le vØhicule quitte une position de
stationnement, les feux s’Øteignent
immØdiatement.
Si le vØhicule est Øteint, les feux resteront
allumØs pendant environ 10 minutes.
Si des Øclairages localisØs sont allumØs, si le
bouton n’a pas ØtØ actionnØ au bout
d’environ 5 secondes, une nouvelle pression
Øteint les Øclairages localisØs.

Toit auxiliaire-fixØ à la lampe
Selon l’Øquipement, ce bouton comporte
d’autres possibilitØs de câblage pour qu’un
concessionnaire ou un centre de service
qualifiØ puisse installer un feu auxiliaire
surØlevØ.

Pour plus d’informations sur l’installation du
feu d’urgence montØ sur le toit, visitez le
site www.gmupfitter.com ou contactez votre
concessionnaire.
Si le vØhicule est dotØ de ce bouton, il se
peut qu’il soit ØquipØ d’un ensemble de
prØparation pour chasse-neige. Se reporter à
Équipement Ølectrique complØmentaire 0 371.

Éclairage d’espace utilitaire
extØrieur

Les lampes de l’espace de chargement
fournissent plus de lumiŁre dans la zone de
chargement ou sur les côtØs du vØhicule,
si nØcessaire. Les lampes à l’intØrieur du
caisson de camionnette, dans la poignØe du
hayon, pour l’attelage et/ou les lampes du
rØtroviseur de chargement s’allument
Øgalement, selon l’Øquipement.
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Si le vØhicule est en P (Stationnement) ou
en R (Marche arriŁre), le commutateur de
lampe d’espace de chargement a pour effet
que les Øclairages passent par chacun des
Øtats suivants à chaque pression sur le
bouton :
Pression initiale :
� CHMSL/Éclairages du plateau de

chargement � AllumØs
� Éclairages de rØtroviseurs de chargement

� AllumØs
� TØmoin de commutateur de chargement,

selon l’Øquipement � AllumØ
DeuxiŁme pression (si elle a lieu dans les
cinq secondes qui suivent la pression
prØcØdente du bouton) :
� CHMSL/Éclairages du plateau de

chargement � AllumØs
� Éclairages de rØtroviseurs de chargement

� Éteints
� TØmoin de commutateur de chargement,

selon l’Øquipement � AllumØ

TroisiŁme pression :
� CHMSL/Éclairages du plateau de

chargement � Éteints
� Éclairages de rØtroviseurs de chargement

� AllumØs
� TØmoin de commutateur de chargement,

selon l’Øquipement � AllumØ
QuatriŁme pression :
� CHMSL/Éclairages du plateau de

chargement � Éteints
� Éclairages de rØtroviseurs de chargement

� Éteints
� TØmoin de commutateur de chargement,

selon l’Øquipement � Éteint
Se familiariser avec et suivre toutes les lois
de l’État et les lois locales qui s’appliquent à
l’utilisation de l’Øclairage de l’espace de
chargement.

Éclairage intØrieur
Commande d’Øclairage de tableau
de bord

Cette fonction rŁgle la luminositØ de toutes
les commandes allumØes. L’Øclairage du
tableau de bord se trouve à côtØ de la
commande de feux extØrieurs.

D : Appuyer sur D + pour augmenter la
luminositØ ou sur D � pour diminuer la
luminositØ des Øclairages.
Cette fonction est opØrationnelle la nuit,
ou lorsque les phares ou les feux de
stationnement sont allumØs.
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Plafonniers

Les commandes de plafonnier se trouvent
dans la console suspendue.
Appuyer sur les boutons :

j OFF (arrŒt) : Appuyer sur ce bouton
Øteint les plafonniers lorsqu’une porte est
ouverte, K sur l’Ømetteur de
tØlØdØverrouillage est enfoncØ ou lorsque le
contact est coupØ. Un tØmoin lumineux sur
ce bouton va s’allumer lorsque l’allumage
des plafonniers est activØ. Appuyer à
nouveau sur j OFF pour dØsactiver cette
fonctionnalitØ, le tØmoin lumineux va alors
s’Øteindre. Les plafonniers s’allumeront

lorsqu’une porte est ouverte, lorsque K sur
l’Ømetteur de tØlØdØverrouillage est enfoncØ
ou lorsque le contact est coupØ.

+ ON/OFF (marche/arrŒt) : Appuyer pour
allumer ou Øteindre manuellement les
plafonniers.

Lampes de lecture
Il y a des lampes de lecture sur la console
de plafond et au-dessus des siŁges arriŁre.
Ces lampes s’allument lorsqu’une porte est
ouverte, lorsqu’on appuie sur la touche K
de la tØlØcommande (RKE) ou lorsque le
contact est coupØ.
Pour fonctionner, le contact doit Œtre mis ou
en mode Accessoires, ou à l’aide de
l’alimentation prolongØe des
accessoires (RAP).

Lampes de lecture avant

Les lampes de lecture avant se trouvent
dans la console suspendue.
Appuyer sur les lentilles des lampes pour
allumer ou Øteindre les lampes de lecture
avant.

Lampes de lecture arriŁre



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

168 Éclairage
Les lampes de lecture arriŁre se trouvent
au-dessus des siŁges arriŁre.
Appuyer sur la lentille de la lampe pour
allumer ou Øteindre les lampes de lecture
arriŁre.

Fonctions d’Øclairage
Éclairage d’entrØe
L’Øclairage intØrieur s’allume lorsque l’on
appuie sur le bouton K de l’Ømetteur le
tØlØdØverrouillage (RKE) ou à l’ouverture de
l’une des portes, et que la commande de
plafonnier est en position DOOR.
Certains feux extØrieurs s’allument
Øgalement à la pression du bouton K de
l’Ømetteur RKE ou à l’ouverture de l’une des
portes. Les feux de croisement s’allument
uniquement briŁvement la nuit, ou dans les
endroits oø l’Øclairage est limitØ.
L’Øclairage s’attØnue graduellement aprŁs
environ 30 secondes.
L’Øclairage d’entrØe peut Œtre dØsactivØ
manuellement par la fermeture de toutes les
portes, par la pression du bouton Q de
l’Ømetteur RKE ou au dØmarrage du vØhicule.

Cette fonction peut Œtre modifiØe. Se
reporter à « Éclairage de localisation du
vØhicule » sous Personnalisation du vØhicule
0 150.

Éclairage de sortie
Certaines lampes extØrieures et intØrieures
s’allument lorsque la clØ est retirØe du
contact.
Les lampes extØrieures et intØrieures restent
allumØes pendant une durØe dØterminØe,
puis s’Øteignent automatiquement. Si le
vØhicule est ØquipØ de l’accŁs sans clØ, les
lampes extØrieures s’allument
automatiquement lorsque la porte du
conducteur est ouverte aprŁs que le contact
a ØtØ coupØ.
L’Øclairage intØrieur s’allume lorsque le
contact est coupØ.
Les feux s’Øteignent immØdiatement en
mettant la commande des lampes
extØrieures hors fonction.
Cette fonction peut Œtre modifiØe. Se
reporter à Personnalisation du vØhicule
0 150.

Gestion de la charge de la
batterie
Le vØhicule possŁde une fonction de gestion
de l’alimentation Ølectrique (EPM) qui estime
la tempØrature de la batterie et son Øtat de
charge. La tension est rØgulØe pour le
meilleur rendement et la meilleure durØe de
vie de la batterie.
Quand la batterie est peu chargØe, la
tension est lØgŁrement augmentØe pour la
recharger rapidement. Quand la batterie est
trŁs chargØe, la tension est lØgŁrement
diminuØe pour Øviter une surcharge. Si la
jauge du voltmŁtre ou l’affichage de la
tension au centralisateur informatique de
bord (CIB), selon l’Øquipement, peut afficher
la tension vers le haut ou vers le bas. Ceci
est normal. S’il existe un problŁme, une
alerte s’affiche.
Comme pour tous les vØhicules, la batterie
peut Œtre dØchargØe au ralenti en cas de
charge Ølectrique trŁs ØlevØe car l’alternateur
ne peut tourner assez vite au ralenti pour
produire le courant nØcessaire.
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La charge est ØlevØe en cas d’utilisation des
ØlØments suivants : phares, feux de route,
feux antibrouillard, dØgivrage arriŁre,
ventilateur de climatisation à grande vitesse,
chauffage des siŁges, ventilateurs de
refroidissement du moteur, feux de
remorque, accessoires branchØs aux prises de
courant.
L’EPM Øvite les dØcharges excessives en
Øquilibrant la production de l’alternateur et
les besoins Ølectriques du vØhicule. Il peut
augmenter le rØgime de ralenti pour gØnØrer
plus de courant chaque fois que nØcessaire.
Il peut rØduire temporairement la
consommation de certains accessoires.
Normalement, ces actions sont progressives
et imperceptibles, sauf en de rares cas.
Un message peut alors s’afficher au CIB et il
est recommandØ de rØduire la
consommation Ølectrique.

Protection de l’alimentation de
batterie
Cette fonction prØvient la dØcharge de la
batterie si les lampes de courtoisie ou les
lampes de lecture restent allumØes par
mØgarde. Si l’une de ces lampes reste
allumØe, elle s’Øteindra automatiquement au

bout de 10 minutes, si le contact est coupØ.
Elle ne se rallumera pas jusqu’à ce que l’un
des ØvØnements suivants se produise :
. Le contact est mis.
. Les portes sont fermØes puis rØ-ouvertes.

Économiseur de batterie
d’Øclairage extØrieur
Les feux extØrieurs s’Øteignent au bout de
10 minutes environ aprŁs la coupure du
contact, si les feux de stationnement ou les
phares ont ØtØ laissØs allumØs
manuellement. Cela Øvite la dØcharge de la
batterie. Pour redØmarrer la minuterie de
10 minutes, tourner la commande de lampes
extØrieures en position O puis revenir en
position ; ou 2.

Pour maintenir les lampes allumØes pendant
plus de 10 minutes, le contact doit Œtre
allumØ ou sur ACC/ACCESSORY (accessoire).
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Introduction
Lire les pages suivantes pour se familiariser
avec les fonctions.

{ Avertissement
DØtourner vos yeux de la route pendant
trop longtemps ou trop souvent lors de
l’utilisation d’une des fonctions
d’infodivertissement peut provoquer un
accident. Vous ou d’autres personnes
pourriez Œtre blessØs ou tuØs. Ne pas
prolonger votre attention sur les
fonctions d’infodivertissement tout en
conduisant. Limiter vos regards sur les
affichages du vØhicule et concentrer votre
attention sur la conduite. Utiliser les
commandes vocales autant que possible.

Le systŁme infodivertissement possŁde des
caractØristiques intØgrØes conçues pour aider
à Øviter d’Œtre distrait en dØsactivant
certaines fonctions tout en conduisant. Ces
fonctionnalitØs peuvent apparaître en grisØ
lorsqu’elles ne sont pas disponibles. Plusieurs
fonctionnalitØs d’infodivertissement sont
Øgalement disponibles sur le groupe
d’instruments et les commandes au volant.
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Avant de conduire :
. Se familiariser avec le fonctionnement, les

commandes de la console centrale, les
commandes au volant et l’affichage
d’infodivertissement.

. RØgler le systŁme audio en
prØsØlectionnant les stations favorites,
paramØtrant le son et rØglant les
haut-parleurs.

. Configurer à l’avance les numØros de
tØlØphone pour pouvoir les appeler
facilement en appuyant sur une seule
commande ou en utilisant une seule
commande vocale.

Voir Distraction au volant 0 243.
Annulation active du bruit (ANC)
En cas d’Øquipement, l’ANC rØduit le bruit du
moteur dans l’habitacle. L’ANC nØcessite le
systŁme audio installØ en usine, la radio, les
haut-parleurs, l’amplificateur (option), le
systŁme à induction et le systŁme
d’Øchappement pour fonctionner
correctement. La dØsactivation est requise
par votre concessionnaire si l’Øquipement de
rechange connexe est installØ.

Aperçu
SystŁme infodivertissement
Le systŁme infodivertissement se commande à l’aide de l’affichage d’infodivertissement, des
commandes de colonne centrale, des commandes au volant et de la reconnaissance vocale.

Radio haut de gamme

1. O (alimentation)
. Appuyer pour mettre en marche.
. Maintenir enfoncØ pour Øteindre.
. Appuyer pour mettre le systŁme

en sourdine ou en rØactiver le son.

. Lorsque le systŁme est alimentØ et
n’est pas en sourdine, un volet
d’Øtat rapide s’affiche lorsque O
est pressØ. Un appui sur O met le
systŁme en sourdine et dØclenche
l’affichage de ce volet. Un appui
long est requis pour Øteindre le
systŁme.
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retourner à la vitesse de lecture.
Voir Port USB 0 182 ou
Audio Bluetooth 0 186.

5. v
. Appuyer sur et relâcher pour

accØder à l’affichage du tØlØphone
ou rØpondre à un appel entrant.

Page d’accueil
La page d’accueil est celle oø l’on peut
accØder aux icônes d’applications du
vØhicule. Certaines applications sont
dØsactivØes lorsque le vØhicule est en
mouvement.
Glisser son doigt vers la droite ou la gauche
sur l’affichage pour accØder aux pages des
icônes.
Gestion des icônes de la page d’accueil
1. Toucher et maintenir le doigt sur l’une

des icônes de la page d’accueil pour
passer en mode de modification.

2. Continuer à appuyer sur l’icône et la
glisser à l’emplacement dØsirØ.

3. Relâcher le doigt pour dØposer l’icône à
la position dØsirØe.

4. Pour dØplacer une application sur une
autre page, glisser l’icône vers le bord de
l’affichage en direction de la page
dØsirØe.

5. Continuer à glisser et dØposer comme
dØsirØ les icônes d’applications.

Commandes au volant

Selon l’Øquipement, certaines commandes
audio peuvent Œtre rØglØes au volant.

g : Appuyer pour rØpondre à un appel
entrant ou lancer la reconnaissance vocale.
Voir Bluetooth (Jumelage et utilisation d’un
tØlØphone) 0 207 ou
Bluetooth (Aperçu) 0 206.

c : Appuyer sur le bouton pour ignorer
un appel entrant ou pour terminer un appel.
Appuyer sur le bouton pour mettre le
systŁme d’Infodivertissement en sourdine ou
pour enlever la sourdine lorsqu’il n’y a aucun
appel en cours.

Les commandes du volume et des favoris se
trouvent sur l’arriŁre du volant.
1. Favori : lorsque une source radio est

sØlectionnØe, appuyer pour sØlectionner
la station favorite suivante ou
prØcØdente. En cas d’Øcoute d’un lecteur
de mØdia, appuyer pour sØlectionner
la piste suivante ou prØcØdente.

2. Volume : appuyer pour augmenter ou
diminuer le volume.
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Utilisation du systŁme
Audio
Toucher l’icône Audio pour afficher la page
de la source audio active. Exemples de
sources disponibles : AM, FM, SXM (si
ØquipØ), USB, AUX et Bluetooth.

TØlØphone
Toucher l’icône TØlØphone pour afficher la
page principale du tØlØphone. Se reporter à
Bluetooth (Jumelage et utilisation d’un
tØlØphone) 0 207 ou
Bluetooth (Aperçu) 0 206.

Nav.
Selon l’Øquipement, toucher l’icône Nav. pour
afficher la carte de navigation. Voir
Utilisation du systŁme de navigation 0 187.

Utilisateurs
Si le vØhicule en est ØquipØ, toucher l’icône
Users (utilisateurs) pour s’inscrire ou crØer
un nouveau profil utilisateur et suivre les
instructions à l’Øcran.
Seulement quatre profils utilisateurs peuvent
Œtre actifs en mŒme temps dans le vØhicule.
Il peut s’avØrer nØcessaire de retirer un profil
du menu avant d’en crØer un nouveau ou de

s’inscrire avec un profil existant. Il est
possible de se connecter au profil retirØ
ultØrieurement.

ParamŁtres
Toucher l’icône ParamŁtres pour afficher le
menu ParamŁtres. Voir SETTINGS
(paramØtrages) 0 213.

Apple CarPlay
Toucher l’icône Apple CarPlay pour activer
Apple CarPlay (selon Øquipement) aprŁs
avoir connectØ un appareil compatible. Voir
Apple CarPlay et Android Auto 0 211.

Android Auto
Toucher l’icône Android Auto pour activer
Android Auto (selon Øquipement) aprŁs avoir
connectØ un appareil compatible. Voir Apple
CarPlay et Android Auto 0 211.

Applications
Selon l’Øquipement, les applications
embarquØes sont disponibles en
tØlØchargement. Toucher l’icône Apps
(applications) de la page d’accueil pour
commencer.

Le tØlØchargement et l’utilisation des
applications dans le vØhicule nØcessite une
connexion Internet qui est accessible avec un
plan de donnØes à travers le point d’accŁs
Wi-Fi 4G LTE embarquØ, selon l’Øquipement,
ou un point d’accŁs d’un appareil mobile
compatible. Sur la plupart des appareils
mobiles, l’activation du point d’accŁs Wi-Fi
figure dans le menu ParamŁtres de
l’appareil, sous Partage de rØseau mobile,
Point d’accŁs personnel, Point d’accŁs mobile,
ou similaire.
La disponibilitØ des applications et de la
connectivitØ varie selon le vØhicule, les
conditions et la localisation. Les fonctions
sont sujettes à modification. Les tarifs des
plans de donnØes s’appliquent. Pour
plus d’informations, consulter
www.my.gmc.com/learn.

Services OnStar
Selon l’Øquipement, toucher l’icône Services
OnStar pour afficher les pages Services
OnStar et Compte. Voir Aperçu OnStar
0 507.
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pas utiliser d’agent blanchissant ou
d’adoucissant industriel. Rincer
soigneusement et sØcher à l’air avant
l’utilisation suivante.

Mises à jour de logiciel
Mises à jour des logiciel « Over-the-Air »
(par transmission radio)
Selon l’Øquipement, se reporter à « Mises à
jour» sous SETTINGS (paramØtrages) 0 213
pour plus de dØtails sur les mises à jour du
logiciel.

Radio
Radio AM-FM
Fonctionnement de la radio
Sur la page d’accueil, toucher l’icône Audio
pour afficher la page de source audio active.
Faire un choix dans une liste des trois
sources les plus rØcemment utilisØes, situØe
à gauche de l’Øcran ou toucher l’icône More
(Plus) pour afficher une liste de sources
disponibles. Exemple de sources pouvant
Œtre disponibles : AM, FM, SXM (selon
l’Øquipement), USB, AUX (selon
l’Øquipement) et Bluetooth.

Menu Son du systŁme
Infodivertissement
Dans l’une des pages principales de source
audio, toucher Son pour afficher les options
suivantes :
Égalisateur : Toucher pour rØgler les basses,
les mØdiums, les aigus et le Surround (selon
l’Øquipement) à l’aide des options de l’Øcran
Infodivertissement.
Fondu/Balance : Toucher pour rØgler avec
les commandes de l’Øcran Infodivertissement
ou en tapotant/dØplaçant le rØticule.

Recherche d’une station
Recherche d’une station

Dans l’option AM, FM ou SXM (selon
l’Øquipement), appuyer sur 6, ou 7 de la
console centrale pour rechercher la station
ou le canal de forte rØception prØcØdent(e)
ou suivant(e).
Navigation parmi les stations
Toucher l’option Parcourir pour lister toutes
les stations ou tous les canaux disponibles.
Se dØplacer vers le haut ou le bas parmi
toutes les stations en faisant dØfiler la liste.
Toucher la station ou le canal que vous
souhaitez Øcouter. Toucher H pour
enregistrer la station ou le canal dans les
favoris.
Selon l’Øquipement, toucher Mettre à jour
les stations pour mettre à jour les stations
actives dans votre secteur.
Syntonisation directe
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dans l’onglet SystŁme sous Favoris puis
DØfinir le nombre de favoris audio. Il peut
aussi Œtre ajustØ dans ParamŁtres, dans
l’onglet Applications sous Audio puis DØfinir
le nombre de favoris audio.

HD Radio Technology
Si le vØhicule en est ØquipØ, la technologie
radio HD est un service gratuit avec des
fonctions comme le son de qualitØ
numØrique, d’autres stations disponibles sur
une seule frØquence telles que HD2 et HD3,
ainsi que des informations d’affichage
comme un artiste et un titre de morceau.
Depuis l’affichage de lecture actuelle,
effleurer l’icône de radio HD pour activer ou
dØsactiver la fonction HD.
AccŁs aux stations
Pour accØder aux Ømetteur radio HD :
1. SØlectionner un Ømetteur radio. Si la

radio HD est activØe et si l’Ømetteur
Ømet en HD, la radio sØlectionne
automatiquement la version HD du canal
actuel (HD1) aprŁs plusieurs secondes. La
radio affiche Øgalement des icônes
reprØsentant des canaux additionnels
(HD2, ...HD8) qui peuvent Œtre

disponibles. Lorsque la radio sØlectionne
avec succŁs un Ømetteur HD, le logo HD
s’affiche et l’audio numØrique est diffusØ.

2. Toucher les flŁches sur l’affichage pour
syntoniser sur la station HD Radio
prØcØdente ou suivante.

Il peut se passer un moment avant que la
lecture de la station ne commence.
Le numØro de la station HD Radio est
indiquØ à côtØ du logo HD.
Les stations de radio HD peuvent Œtre
enregistrØes dans les favoris.
Pour obtenir une liste des stations, voir
www.hdradio.com.
RØsolution de problŁmes de HD Radio
DØlai d’audio numØrique : Attendre que le
signal soit traitØ. Ceci peut prendre plusieurs
secondes.
Modifier le volume, Audio Skip, Écho, Perte
d’audio numØrique : Il se peut que la
puissance du signal de la station soit faible,
que la station soit hors de portØe, ou que la
station soit hors synchronisation. VØrifier
que la rØception fonctionne bien sur une
autre station.

Si le signal HD Radio s’affaiblit en Øcoutant
la station HD1, la radio commute
automatiquement vers la version analogique
de la station radio.
Si le signal HD Radio perd de la rØception en
Øcoutant les stations HD2 à HD8, la radio se
met en sourdine jusqu’à ce que le signal
puisse Œtre rØcupØrØ ou que la station soit
changØe.
La HD Radio peut Œtre dØsactivØe en cas de
circulation dans une zone oø le signal est
faible. Toucher Radio HD On/Off pour activer
ou dØsactiver la rØception HD Radio.

SystŁme de radiocommunication
de donnØes (RDS)
Selon l’Øquipement, les fonctions RDS sont
disponibles pour les Ømetteurs FM qui
Ømettent l’information RDS. Avec RDS, la
radio peut :
. Regrouper les stations par catØgorie

(c.-à-d. le type de programme) tel que le
rock, le jazz, le classique, etc.

. Afficher des messages provenant de
stations de radio.

Ce systŁme repose sur la rØception
d’informations particuliŁres diffusØes par ces
stations. Il n’intervient que lorsque ces
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informations sont disponibles. Il est possible
qu’un Ømetteur de radio puisse diffuser des
informations incorrectes qui pourraient
empŒcher le bon fonctionnement de la
radio. Si ce cas se produit, communiquer
avec la station de radio.
Lorsque les informations sont diffusØes à
partir d’une station RDS, le nom de la
station ou les indicatifs d’appel s’affichent
sur l’Øcran audio. Un texte radio
complØmentaire à l’Ømission en cours de
diffusion peut Øgalement apparaître.

Radio par satellite
Service radio SiriusXM
Les vØhicules ØquipØs d’un abonnement
radio SiriusXM valide peuvent recevoir la
programmation SiriusXM.
La radio SiriusXM offre une grande variØtØ
de programmation et de musique sans
publicitØ, d’un ocØan à l’autre, en qualitØ
numØrique. Aux États-Unis, consulter le site
www.siriusxm.com ou appeler le
1-888-601-6296. Au Canada, consulter
www.siriusxm.ca ou appeler le
1-877-438-9677.

Lorsque SiriusXM est actif, le nom du canal,
le numØro, le titre de la chanson et l’artiste
apparaissent à l’Øcran.

SiriusXM avec 360L
SiriusXM avec interface 360L a amØliorØ
l’expØrience d’Øcoute à bord du vØhicule
pour les abonnØs. L’expØrience offre
maintenant plus de catØgories et de
recommandations apprises par le systŁme
pour dØcouvrir un contenu plus personnalisØ.
Pour utiliser l’ensemble du programme
SiriusXM 360L, y compris le contenu en
continu et les recommandations d’Øcoute,
l’accŁs connectØ OnStar est requis. Les
services connectØs du vØhicule varient selon
le modŁle et nØcessitent un systŁme
Ølectrique complet, une rØception cellulaire
et un signal GPS. Un plan de raccordement
actif est nØcessaire.
Se rØfØrer au guide de l’utilisateur de
SiriusXM pour obtenir des renseignements
sur l’utilisation et l’abonnement.

RØception radio
DØbrancher les dispositifs Ølectroniques des
prises accessoires s’il existe des interfØrences
ou des parasites dans la radio.

FM
Les signaux FM n’ont qu’une portØe
d’environ 16 à 65 km (10 à 40 mi). Bien que
la radio soit dotØe de circuits Ølectroniques
destinØs à rØduire automatiquement les
interfØrences, des parasites peuvent se
produire, particuliŁrement aux abords de
grands bâtiments ou de collines, entraînant
une fluctuation du son.

AM
La portØe de la plupart des Ømetteurs AM
est supØrieure à celle des stations FM,
particuliŁrement la nuit. Cependant, cette
portØe plus importante peut causer des
interfØrences entre les Ømetteurs. Les
tempŒtes et les lignes Ølectriques peuvent
aussi crØer des parasites nØfastes à la
rØception de la radio. Dans ce cas, tenter de
rØduire le niveau des aigus.

Service de radio par satellite SiriusXM
S’il fait partie de l’Øquipement, le service de
radio par satellite SiriusXM permet une
rØception radio numØrique. Les grands
Ødifices et les collines peuvent interfØrer
avec les signaux radio par satellite,
attØnuant ainsi la rØception à certains
moments. Par ailleurs, le fait de voyager ou
de se trouver sous des feuillages Øpais, des
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ponts, des garages ou des tunnels peut
entraîner une perte du signal SiriusXM
pendant une certaine durØe. Certains
services cellulaires peuvent interfØrer avec la
rØception SXM causant une perte de signal.

Utilisation d’un appareil mobile
L’utilisation d’un appareil mobile, pour
Ømettre ou recevoir des appels
tØlØphoniques, charger ou avoir simplement
l’appareil mobile avec soi, peuvent
provoquer des interfØrences parasites dans la
radio. DØbrancher ou Øteindre l’appareil
mobile si cela se produit.

Antenne fixe
Le mât fixe d’antenne traverse la plupart des
stations de lavage s’il est fixØ correctement.
Si l’antenne se plie lØgŁrement, la redresser
à la main. Si l’antenne est trop courbØe, la
remplacer.
VØrifier occasionnellement si l’antenne est
serrØe sur sa base. En cas de serrage, ne pas
endommager la peinture.

Antenne multi-bande
L’antenne de toit concerne SiriusXM radio
satellite, OnStar, le systŁme de
positionnement global (GPS) selon les
options. S’Øloigner des obstructions pour une
bonne rØception. Si le vØhicule possŁde un
toit ouvrant et qu’il est ouvert, la rØception
peut Øgalement Œtre affectØe.

Lecteurs audio
Éviter les lecteurs de mØdia non
fiables
En cas d’utilisation de lecteurs de support
comme des cartes SD, des dispositifs USB et
autres appareils mobiles, porter une
attention particuliŁre à la source. Les
appareils multimØdias douteux peuvent
contenir des fichiers perturbant le
fonctionnement de la performance du
systŁme. Éviter toute utilisation si le
contenu ou l’origine de l’appareil est
douteux.

Port USB
Ce vØhicule est ØquipØ de deux ports USB
dans la console centrale, sous l’accoudoir, et
de deux autres dans la console centrale. Ces
ports sont destinØs aux donnØes et à la
recharge.
Il peut Øgalement y avoir deux ports USB
pour la recharge uniquement à l’arriŁre de la
console centrale.

Attention
Pour Øviter d’endommager le vØhicule,
dØbrancher tous les accessoires et tous
les câbles d’accessoires du vØhicule
lorsqu’ils ne sont pas utilisØs. Les câbles
d’accessoires laissØs branchØs dans le
vØhicule, mais qui ne sont raccordØs à
aucun appareil, peuvent Œtre
endommagØs ou causer des court-circuits
si l’extrØmitØ dØbranchØe entre en contact
avec des liquides ou une autre source
d’alimentation, comme la prise
d’alimentation ds accessoires.

Lecture à partir d’une clØ USB
Un pØriphØrique de stockage USB peut Œtre
connectØ dans le port USB.
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2. Toucher un livre audio pour accØder à

une liste de chapitres.
3. Toucher le chapitre dans la liste pour

commencer la lecture.

Lorsqu’une liste de chansons, albums,
artistes, ou autres types de mØdias s’affiche,
un clavier vertical apparaît sur un côtØ de la
liste et une barre de dØfilement de l’autre
côtØ. Lors de l’utilisation du clavier vertical,
toucher le caractŁre de dØbut du nom
souhaitØ pour afficher la loupe grossissante
de ce caractŁre. Relâcher le doigt de
l’affichage d’infodivertissement et la loupe
grossissante disparaît.
Toucher la barre de dØfilement pour
dØplacer la liste vers le haut et le bas.

SystŁme de fichiers et noms
Les chansons, les artistes, les albums et les
genres sont repris de l’information de
chanson de fichier et sont uniquement
affichØs s’ils existent. La radio affiche le nom
de fichier comme nom de piste si
l’information de chanson n’est pas
disponible.
Appareils Apple pris en charge
Pour prendre connaissance des appareils pris
en charge aux États-Unis, visiter le site
my.gmc.com\learned.
Perte audio
Si un tØlØphone actuellement jumelØ au
moyen de Bluetooth est branchØ avec un
câble USB, le systŁme met automatiquement
en sourdine l’audio du tØlØphone. La lecture
peut Œtre reprise en changeant la source
audio de Bluetooth à câble USB.
Pour reprendre la lecture, sØlectionner USB
comme source en touchant l’icône MØdias
sur l’affichage d’infodivertissement.
D’autres tØlØphones tels que les tØlØphones
Android peuvent avoir la mŒme rØaction.

Audio Bluetooth en continu et reconnaissance
vocale
Se reporter à Audio Bluetooth 0 186 pour
obtenir des informations sur l’utilisation de
la reconnaissance vocale avec l’audio
Bluetooth en continu.
Tous les appareils doivent disposer du
logiciel le plus rØcent.

Prise auxiliaire
Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ en option d’une
prise d’entrØe auxiliaire. Celle-ci peut se
trouver dans la colonne centrale ou la
console centrale sous l’accoudoir. Les sources
audio auxiliaires possibles incluent :
. Ordinateur portable
. Lecteur de musique audio
Cette prise jack n’est pas une sortie audio.
Ne pas brancher de casque dans la prise
d’entrØe auxiliaire. RØgler un appareil
auxiliaire pendant que le vØhicule est en
position de stationnement (P).
Connecter un câble de 3,5 mm (1/8 de po)
entre l’appareil auxiliaire et la prise d’entrØe.
Lorsque l’appareil est connectØ, le systŁme
peut lire le contenu audio de l’appareil et le
retransmettre par les haut-parleurs du
vØhicule.
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Si un appareil auxiliaire a dØjà ØtØ branchØ,
mais qu’une source diffØrente est active,
appuyer sur MEDIA de la colonne centrale
ou toucher l’icône MØdias sur l’affichage
d’infodivertissement pour faire dØfiler les
menus de sources audio jusqu’à ce que la
source Entr.AUX s’affiche.
Lecture à partir du port USB
Un appareil auxiliaire est mis à travers le
systŁme audio et commandØ à travers
l’appareil lui-mŒme.
Menu AUX
Appuyer sur MENU de la colonne centrale
pour afficher le menu Entr.AUX et les
ØlØments suivants peuvent s’afficher :
RØglages de tonalitØ : Toucher pour rØgler
Graves, MØdiales, Aigus, Balance, Fade et EQ
(Øgaliseur). Se reporter à Radio AM-FM
0 178.
Volume auto. (option) : Cette fonction rŁgle
le volume en fonction de la vitesse du
vØhicule. Voir Radio AM-FM 0 178.
Technologie de compensation de bruit Bose
AudioPilot (selon l’Øquipement) : Cette
fonction rŁgle le volume en fonction du

bruit de fond dans le vØhicule et de la
vitesse. Voir « Bose AudioPilot » dans Radio
AM-FM 0 178.

Audio Bluetooth
La musique peut Œtre lue à partir d’un
appareil Bluetooth jumelØ. Se reporter à
Bluetooth (Jumelage et utilisation d’un
tØlØphone) 0 207 ou
Bluetooth (Aperçu) 0 206 pour le jumelage
d’un appareil.
La sØlection de volume et de chanson peut
Œtre commandØe en utilisant les commandes
infodivertissement ou l’appareil mobile.
Si Bluetooth est sØlectionnØ et que le
volume ne s’entend pas, vØrifier le rØglage
du volume sur le systŁme
infodivertissement.
La lecture de la musique peut Œtre lancØe en
touchant Bluetooth dans la liste de sources
rØcentes à gauche de l’Øcran, ou en
effleurant l’option Plus puis en touchant
l’appareil Bluetooth.
Pour Øcouter de la musique par Bluetooth :
1. Mettre le dispositif sous tension et le

jumeler pour le connecter.

2. Une fois le jumelage effectuØ, toucher
Audio sur la page d’accueil, puis toucher
Bluetooth dans la liste des sources
rØcentes à gauche de l’Øcran.

Menu Son Bluetooth
Voir « Menu Son du systŁme
Infodivertissement » sous Radio AM-FM
0 178.
Gestion des appareils Bluetooth
Sur la page d’accueil :
1. Toucher Audio.
2. Toucher More (plus).
3. Toucher Bluetooth.
4. Toucher Appareils pour ajouter ou

supprimer des appareils.
En touchant Bluetooth, la radio peut ne pas
Œtre en mesure de lancer le lecteur audio
sur l’appareil connectØ pour commencer la
lecture. Lorsque le vØhicule n’est pas en
mouvement, utiliser l’appareil mobile pour
commencer la lecture.
Tous les dispositifs lancent l’audio
diffØremment. En sØlectionnant Bluetooth
comme source, la radio peut Œtre
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interrompue sur l’affichage. Appuyer sur
Lecture sur l’appareil ou p sur l’affichage
pour commencer la lecture.
La fonction de navigation est proposØe
lorsqu’elle est prise en charge par l’appareil
Bluetooth. Ce contenu multimØdia ne fait
pas partie du mode MyMedia.
Certains tØlØphones intelligents acceptent
l’Ømission d’information musicale Bluetooth
pour l’affichage sur la radio. Lorsque la radio
reçoit cette information, elle vØrifie s’il en
existe une disponible et l’affiche. Pour plus
d’informations sur les caractØristiques
Bluetooth prises en charge, se reporter à
my.gmc.com/learn.

Navigation
Utilisation du systŁme de
navigation
Selon l’Øquipement, lancer l’application de
navigation en touchant l’icône de navigation
sur la page d’accueil ou sur la barre de
raccourcis prŁs du bas de l’Øcran
d’infodivertissement.
Lorsque l’application de navigation est
lancØe pour la premiŁre fois, une visite
guidØe du produit est proposØe. Il est

nØcessaire d’accepter les conditions
gØnØrales et l’ØnoncØ de confidentialitØ pour
utiliser la fonctionnalitØ. Dans le cas d’une
connexion à un profil, il est aussi suggØrØ
d’activer et de confirmer la navigation
personnalisØe.
Navigation personnalisØe (option)
Si la navigation personnalisØe est disponible
et confirmØe, cette fonction apprend les
prØfØrences en se rappelant des destinations.
Il utilise les emplacements et l’historique de
navigation pour personnaliser les itinØraires
et les rØsultats.
La navigation personnalisØe peut mØmoriser
des ØlØments tels que :
. ItinØraires personnalisØs en fonction de

prØfØrence des rues.
. Les rØsultats de recherche qui fournissent

les meilleures correspondances se
trouvent en haut de la liste.

. Mise à jour du contenu de carte locale.
La navigation personnalisØe peut aussi Œtre
activØe ou dØsactivØe ultØrieurement en
touchant A (Options). Dans Options,
toucher ParamŁtres, pour voir les paramŁtres
de la carte et de la navigation, puis toucher
ConfidentialitØ de la navigation, et
sØlectionner « Collecter des donnØes

anonymes » pour empŒcher le systŁme
d’apprendre ou d’analyser les habitudes de
conduite de l’utilisateur. Voir SETTINGS
(paramØtrages) 0 213.
Affichage de la carte de navigation

AprŁs avoir ouvert l’application de
navigation pour la premiŁre fois,
l’application s’ouvre toujours en affichant
une carte plein Øcran avec l’emplacement
actuel du vØhicule. Lorsque le vØhicule est
arrŒtØ, la barre de recherche apparaît le long
de l’affichage de la carte. Lorsque le vØhicule
se dØplace, l’icône } (Rechercher) remplace
la barre de recherche pour maximiser
l’affichage plein Øcran de la carte.
PrØfØrences de la carte de destination
Dans l’application de navigation, configurez
les adresses frØquemment visitØes pour
permettre la navigation en une touche. Pour
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PrØfØrences de circulation (en option) :

Dans la vue de carte, toucher A puis
ParamŁtres, pour accØder aux PrØfØrences de
circulation. Quand Montrer la circulation sur
la carte est activØ, cette fonctionnalitØ
fournit une vue d’ensemble de la circulation
en utilisant diffØrents codes de couleur. Les
options suivantes sont disponibles pour un
nouvel itinØraire :
. RØacheminement automatique pour un

meilleur itinØraire - Le systŁme propose
automatiquement un nouvel itinØraire s’il
dØtecte si une difficultØ de circulation à
venir.

. Demander avant le rØacheminement (par
dØfaut) - Si le systŁme dØtecte une
difficultØ de circulation à venir, il affiche
une fenŒtre avec des dØtails sur le
problŁme. Choisir de changer d’itinØraire
ou annuler l’alerte.

. Ne jamais rechercher de meilleur itinØraire
- Le systŁme ne recherche pas de meilleur
itinØraire avant qu’une des options
ci-dessus soit sØlectionnØe.

PrØfØrences des alertes
Configurer des alertes en position de marche
ou d’arrŒt pendant les vues de guidage
inactifs et actifs. Les alertes suivantes
peuvent Œtre disponibles :
. Alertes de sØcuritØ routiŁre - Toucher pour

afficher l’approche d’une zone d’Øcole
. Alertes de camØra de circulation
GØrer l’historique
Effleurer la gestion d’historique pour accØder
aux options d’historique :
. Effacer les destinations rØcentes - Toucher

\ pour effacer les destinations rØcentes.
. Effacer l’historique de recherche � Toucher

\ pour effacer l’historique de recherche.

À propos
Toucher pour afficher les informations du
logiciel que :
. ModalitØs Telenav
. DØclaration de confidentialitØ Telenav
. Version du systŁme de navigation

Cartes
Pour fonctionner, l’application de navigation
a besoin d’une base de donnØes
cartographique. Elle est stockØe sur une
carte SD qui est connectØe au systŁme
d’infodivertissement. Si la base de donnØes
cartographique n’est pas disponible, un
message d’erreur s’affiche indiquant que la
carte SD manque.
Messages d’erreur de carte SD
La carte SD ne fonctionne que pour un seul
vØhicule. La carte SD doit passer la
vØrification d’authentification pour Œtre
utilisØe pour ce vØhicule spØcifique. Ne pas
retirer la carte SD lorsque le contact est mis.
Les scØnarios et les messages d’erreur
potentiels incluent :
. La carte SD a ØtØ initialisØe pour la

premiŁre fois : une fois initialisØe, cette
carte SD ne peut Œtre utilisØe que pour la
navigation dans ce vØhicule. Le
commutateur de la carte SD doit Œtre en
position haute.

. La carte SD fonctionne mal : « La carte SD
fonctionne mal. (Code d’erreur). »

. La carte SD n’est pas jumelØe avec le
systŁme existant : « Cette carte SD de
navigation ne convient pas à ce vØhicule
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pour la navigation. Consulter le guide du
propriØtaire pour plus de dØtails ou visiter
votre concessionnaire. (Code d’erreur). »

. La carte SD a ØtØ retirØe de la fente (code
d’erreur). La carte SD de Nav doit Œtre
dans la fente.

Effleurer Poursuivre pour reprendre aprŁs le
message d’erreur d’initialisation. Pour les
autres messages, effleurer OK pour retourner
à la page d’accueil.
Si les erreurs persistent, consulter votre
concessionnaire.

Symboles de navigation
Voici les symboles les plus courants qui
peuvent apparaître dans l’application de
navigation.

Indique l’emplacement actuel du vØhicule et
l’orientation sur la carte.

ReprØsente l’icône de l’emplacement actuel
du vØhicule pendant le mode de guidage
inactif. Une fois qu’un profil utilisateur est
crØØ, l’icône de l’emplacement actuel peut
Œtre personnalisØe.
Cette icône indique l’emplacement actuel du
vØhicule et l’orientation sur la carte.

L’Øpingle de destination marque
l’emplacement de la destination finale.
Toucher l’Øpingle pour afficher l’adresse de
destination ou pour l’ajouter à la liste des
Favoris ou l’en supprimer. Cacher
l’information en touchant l’Øpingle à
nouveau. Il s’efface automatiquement si
aucune action n’est prise.

Les points d’intØrŒt (POI)(en option) sont des
lieux intØressants pour le stationnement et
les stations d’essence.

La barre de progression offre un aperçu de
la progression de l’itinØraire et peut afficher
la circulation et les incidents le long de
l’itinØraire. Au fil de l’itinØraire, l’icône de
vØhicule se dØplace vers le haut de la barre.
Toucher l’icône pour rØduire la carte et
afficher l’itinØraire entier. Toucher à nouveau
pour revenir à la vue prØcØdente.
Afficher la durØe du trajet en touchant
l’heure d’arrivØe prØvue (HAP).
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Emplacement actuel
Quand le vØhicule est stationnØ sans Œtre
dans une session de navigation, l’icône
d’utilisateur est centrØe sur la carte et
l’emplacement actuel est en surbrillance.

Destination
RØception d’indications de destination de
diffØrentes sources
Les destinations peuvent Œtre reçues ou
transfØrØes depuis diffØrentes sources à
l’application de navigation pour le guidage
d’itinØraire. Certaines de ces sources en
option peuvent inclure :
. Navigation depuis les rØsultats de

recherche.
. TØlØchargement de destination OnStar.
. Une adresse dans la liste de contacts.
. Une application sur le tØlØphone

intelligent capable d’envoyer des
destinations au vØhicule.

. Une application tØlØchargØe sur le
vØhicule telle que OnStar Services, capable
d’envoyer des destinations au systŁme de
navigation.

Points de passage
Ajouter jusqu’à cinq points de passage, qui
sont des destinations supplØmentaires, le
long de l’itinØraire. Pour ajouter un arrŒt
supplØmentaire ou un point de passage :
1. À partir du guidage actif, toucher }.
2. Rechercher la destination en utilisant

One-Box, Recherche vocale (Voice Search)
ou les icônes CatØgories rapides (Quick
Category).

3. Choisir les rØsultats de recherche le long
de l’itinØraire, à proximitØ de l’itinØraire
ou à proximitØ de la destination.

4. Choisir le point de passage souhaitØ et
toucher Ajouter au trajet ou remplacer la
destination actuelle en touchant Nouvelle
destination.

Les options d’itinØraire ne sont pas
disponibles pour les points de passage.
ArrivØe à un point de passage
Lorsque vous approchez d’un point de
passage, le systŁme affiche une vue
d’arrivØe de destination. Pour continuer vers
la prochaine destination, toucher le message
Aller à dans l’affichage d’infodivertissement.

Si le vØhicule dØpasse le point de passage
ou quitte l’itinØraire actuel, le systŁme
recalcule automatiquement un itinØraire
pour revenir à ce point de passage. Dans le
mŒme temps, il affiche une icône Se rendre
à ainsi que l’adresse du point de passage
suivant, de sorte que le point de passage
actuel peut Œtre ignorØ et le guidage peut
reprendre vers le point de passage suivant
vers la destination.
Modifier un point de passage
Lorsqu’on ajoute des points de passage
pendant le guidage actif, le systŁme permet
de supprimer une escale ou de modifier
l’ordre. Pour modifier un point de passage :
1. Toucher A.
2. Toucher Modifier les destinations.

. Modifier l’ordre de destination en
touchant et en maintenant enfoncØe
la flŁche jusqu’à ce qu’elle soit mise
en surbrillance. Faire glisser pour
changer la position du point de
passage dans la liste.

. Supprimer un point de passage en
touchant Y. Une fenŒtre contextuelle
s’affiche pour confirmer l’Ølimination
du point de passage. Une fois la
demande confirmØe, le systŁme
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Effleurer une icône de point d’intØrŒt
intelligent pour afficher les dØtails
correspondants :
. CôtØ gauche : nom et adresse du POI.
. CôtØ droit : E + ETE (durØe estimØe de

trajet).
Icônes de stations-service intelligentes
Les tarifs des stations-service s’affichent si
disponibles dans les stations proches quand
le vØhicule commence à manquer de
carburant.
Icônes de parking intelligentes
À l’approche d’une destination densØment
peuplØe et quand le systŁme dØtermine que
les possibilitØs de stationnement peuvent
Œtre limitØes, le systŁme tente d’afficher les
parkings proches avec des donnØes tarifaires,
si elles sont disponibles.
Signaler un problŁme avec les dØtails de
point intØrŒt (option).
Dans la page de dØtails de point d’intØrŒt,
un problŁme de point intØrŒt peut-Œtre
signalØ si les donnØes ne sont pas exactes
ou si l’adresse est incorrecte. Toucher
l’option Report an Issue (signaler un
problŁme) au bas de l’Øcran pour accØder à
la page de sØlection du problŁme. Toucher

l’un des problŁmes prØdØfinis sur la page de
sØlection puis toucher Envoyer. Le systŁme
envoie alors les informations pour analyse.
Recherche
Toucher Search (Rechercher) sur l’Øcran
d’infodivertissement pour ouvrir l’Øcran de
recherche. Celui-ci contient un champ de
recherche, des raccourcis de catØgorie, une
icône d’ØlØments rØcents, une icône de
favoris et un clavier.
Saisie semi-automatique
Entrer partiellement un lieu dans le champ
de saisie sur l’Øcran de recherche. La saisie
semi-automatique tente de complØter la
destination en fonction des caractŁres saisis,
il faut ensuite toucher l’ØlØment proposØ à
rechercher.
Effectuer une recherche en roulant, sans
personne sur le siŁge passager
L’Øcran de recherche n’autorise pas de
modification ou de saisie de texte par le
biais du clavier quand le vØhicule est en
mouvement de ce fait, un Øcran affichant
trois lignes d’icônes des catØgories les plus
couramment utilisØes apparaît. Toucher la
case de recherche pour activer la
reconnaissance vocale.

Effectuer une recherche en roulant, avec une
personne sur le siŁge passager avant
Si le systŁme dØtecte que le siŁge passager
avant est occupØ, avec les ceintures de
sØcuritØ du conducteur et du passager
bouclØes, toucher l’icône de recherche affiche
un message d’alerte qui permet au passager
de rechercher une destination comme si le
vØhicule Øtait à l’arrŒt.

Navigation connectØe
La navigation connectØe est un service
d’abonnement qui active certaines
fonctionnalitØs dans le systŁme de
navigation, par exemple les indications de
circulation, de recherche/d’itinØraires
intelligents et la navigation prØdictive. Le
systŁme affiche une alerte à expiration de
l’abonnement et demande son
renouvellement.

SystŁme GPS (systŁme de
positionnement global)
La position du vØhicule en option est
dØterminØe à l’aide des signaux de satellites,
de divers signaux du vØhicule et des
donnØes cartographiques.
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Cependant, il arrive parfois que des
interfØrences comme l’Øtat du satellite, la
configuration de la route, l’Øtat du vØhicule
et/ou d’autres circonstances altŁrent la
capacitØ du systŁme de navigation à
dØterminer la position exacte du vØhicule.
Le GPS dØtermine la position actuelle du
vØhicule à l’aide de signaux envoyØs par
satellites GPS. Si le vØhicule ne reçoit pas les
signaux des satellites, un symbole s’affiche
dans la barre d’Øtat.
Ce systŁme peut ne pas Œtre disponible ou
des interfØrences peuvent se produire dans
l’une des situations ci-dessous :
. Les signaux sont obstruØs par de grandes

constructions, des arbres, de gros camions
ou un tunnel.

. Des satellites sont en rØparation ou en
cours d’amØlioration.

Pour de plus amples informations en cas de
fonctionnement incorrect du GPS, se reporter
à ProblŁmes de guidage routier 0 198 et
Si le systŁme doit Œtre rØparØ 0 199.

Positionnement du vØhicule
À l’occasion, la position du vØhicule sur la
carte pourrait Œtre inexacte pour une ou
plusieurs des raisons suivantes :
. Modification du rØseau routier.
. Le vØhicule roule sur des surfaces

glissantes comme du sable, du gravier ou
de la neige.

. Le vØhicule roule sur des routes sinueuses,
ou de longues routes droites.

. Le vØhicule approche d’un bâtiment ØlevØ
ou d’un grand vØhicule.

. Rues parallŁles à une autoroute.

. Transfert du vØhicule par un
porte-vØhicules ou un traversier.

. Étalonnage de la position courante mal
rØglØ.

. Le vØhicule roule à haute vitesse.

. Le vØhicule change de direction plus d’une
fois ou tourne sur une plaque tournante
dans un parc de stationnement.

. Le vØhicule entre ou sort d’un parc de
stationnement, d’un garage ou d’un
stationnement couvert.

. Pas de rØception du signal GPS.

. Un porte-bagages est installØ sur le toit
du vØhicule.

. Des chaînes antidØrapantes sont installØes
sur le vØhicule.

. Les pneus ont ØtØ remplacØs ou sont usØs.

. La pression des pneus n’est pas bonne.

. C’est la premiŁre utilisation du systŁme
de navigation aprŁs la mise à jour des
donnØes cartographiques.

. La batterie 12 volts a ØtØ dØbranchØe
pendant plusieurs jours.

. Le vØhicule roule dans des conditions de
circulation intense, oø conduire à basse
vitesse est de rigueur et oø les arrŒts et
dØmarrages du vØhicule sont frØquents.

ProblŁmes de guidage routier
Le guidage routier peut Œtre inappropriØ
dans une ou plusieurs des situations
suivantes :
. Un virage n’a pas ØtØ effectuØ sur

l’itinØraire indiquØ.
. Le systŁme de guidage routier peut ne

pas Œtre disponible lorsqu’on utilise le
changement d’itinØraire automatique pour
effectuer le prochain virage à droite ou à
gauche.

. L’itinØraire peut ne pas Œtre modifiØ
lorsqu’on utilise le changement d’itinØraire
automatique.
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. Le guidage routier n’est pas fonctionnel

pendant la nØgociation d’un virage à un
croisement.

. Les noms de certains endroits sont parfois
annoncØs au pluriel.

. L’application d’un changement d’itinØraire
automatique peut prendre beaucoup de
temps quand on roule à grande vitesse.

. Un changement d’itinØraire automatique
peut afficher un itinØraire retournant à un
point de passage Øtabli, si le vØhicule va
vers une destination sans Œtre passØ par
ce point de passage.

. L’itinØraire interdit l’entrØe d’un vØhicule
en raison d’un rŁglement relatif à l’heure,
à la saison, ou à toute autre
rØglementation en vigueur.

. Certaines routes peuvent ne pas Œtre
localisØes.

. L’itinØraire vers la destination pourrait ne
pas s’afficher s’il s’agit de nouvelles
routes, si le rØseau routier a changØ
rØcemment ou si certaines routes ne sont
pas rØpertoriØes dans les donnØes
cartographiques. Se reporter à Cartes
0 190.

Pour rØØtalonner la position du vØhicule sur
la carte, le stationner pendant deux à
cinq minutes, jusqu’à ce que sa position se

mette à jour. Veiller à stationner le vØhicule
dans un endroit sßr, à ciel ouvert, à l’Øcart
de gros obstacles.

Si le systŁme doit Œtre rØparØ
Si le systŁme de navigation exige une
intervention, consultez votre concessionnaire.

Mises à jour des donnØes
cartographiques
Les donnØes cartographiques du vØhicule
contiennent les renseignements les plus
rØcents disponibles au moment de la
production du vØhicule. Les donnØes
cartographiques sont mises à jour
pØriodiquement, si l’information
cartographique a ØtØ modifiØe et si le
vØhicule possŁde un abonnement de service
correspondant.
Consulter www.gmnavdisc.com pour obtenir
des dØtails sur les commandes, les achats et
l’installation d’une nouvelle carte SD ou son
remplacement. Les caractØristiques sont
sujettes à modification. Pour obtenir de plus
amples renseignements sur cette fonction,
consulter my.gmc.com/learn.

Si le vØhicule est ØquipØ de la Navigation
connectØe, un service d’abonnement qui
active certaines fonctions du systŁme de
navigation telles que Circulation, Recherche
intelligente/ItinØraire et Navigation
prØdictive, le systŁme tØlØchargera les
donnØes cartographiques les plus rØcentes à
partir du cloud.

Explications concernant la
couverture de la base de donnØes
L’Øtendue de la couverture varie en fonction
du niveau de dØtail de carte d’une zone
donnØe. Certaines zones prØsentent un plus
grand niveau de dØtails que d’autres. Dans
ce cas, cela ne signifie pas que le systŁme
ait un problŁme. Lorsque les donnØes des
cartes de navigation sont mises à jour, plus
de dØtails peuvent Œtre disponibles pour des
zones qui auparavant offraient un niveau
limitØ de dØtails. Se reporter à Mises à jour
des donnØes cartographiques 0 199.

Reconnaissance vocale
Selon l’Øquipement, le reconnaissance vocale
permet de garder les mains libres pour les
applications de navigation, audio, tØlØphone
et mØtØo. Cette fonction peut Œtre dØmarrØe
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TØlØphone
Bluetooth (Aperçu)
Le systŁme compatible Bluetooth peut
interagir avec un grand nombre d’appareils
mobiles, permettant ainsi :
. Appels et rØception d’appels en mode

mains-libres.
. Partage d’un carnet d’adresses de

l’appareil mobile ou d’une liste de
contacts avec le vØhicule.

Afin de minimiser la distraction du
conducteur, avant la conduite et en
stationnement :
. Se familiariser avec les fonctions de

l’appareil mobile. Organiser clairement
l’annuaire tØlØphonique et les listes de
contacts. Supprimer les doublons ou les
entrØes est rarement utilisØes. Si possible,
programmer la composition rapide ou
d’autres raccourcis.

. Étudier les commandes et le
fonctionnement du systŁme
infodivertissement.

. Coupler le(s) appareil(s) mobile(s) au
vØhicule. Le systŁme peut ne pas
fonctionner avec tous les appareils
mobiles. Voir « Jumelage » plus loin dans
cette section.

Les vØhicules dotØs d’un systŁme Bluetooth
peuvent utiliser un appareil mobile à
fonction Bluetooth et un profil Mains libres
pour passer et recevoir des appels
tØlØphoniques. Le systŁme peut Œtre utilisØ
lorsque la clØ de contact est en position
ON/RUN (marche) ou ACC/ACCESSORY
(accessoires). La portØe du systŁme
Bluetooth peut atteindre 9,1 m (30 pi).
Toutes les fonctions ne sont pas supportØes
par tous les appareils mobiles, et tous les
appareils mobiles ne fonctionnent pas avec
le systŁme Bluetooth. Consulter le site
my.gmc.com pour de plus amples
renseignements sur les appareils mobiles
compatibles.

Commandes
Utiliser l’affichage de la colonne centrale et
du volant pour faire fonctionner le systŁme
Bluetooth.

Commandes de volant de direction

g : Appuyer pour rØpondre aux appels
entrants et maintenir enfoncØ pour dØmarrer
la reconnaissance vocale sur votre appareil
mobile Bluetooth connectØ.

i : Appuyer pour terminer un appel,
refuser un appel ou annuler une opØration.
Appuyer pour mettre en sourdine ou
rØactiver le systŁme Infodivertissement
lorsqu’il n’est pas sur un appel.
Commandes du systŁme infodivertissement
Pour plus d’information sur la navigation
dans le systŁme de menu en utilisant les
commandes infodivertissement, se reporter à
Utilisation du systŁme 0 175.

SystŁme audio
Quand un systŁme Bluetooth d’un appareil
mobile est utilisØ, elles le sont est diffusØes
par les haut-parleurs du systŁme audio
avant du vØhicule et remplace celui du
systŁme audio. Le niveau de volume sur un
appareil mobile peut Œtre rØglØ en appuyant
sur les commandes au volant ou la
commande de volume de la colonne
centrale. Le volume rØglØ reste en mØmoire



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

SystŁme infodivertissement 207
pour les appels ultØrieurs. Le volume ne
peut pas Œtre abaissØ au-delà d’un certain
niveau.

Bluetooth (Jumelage et utilisation
d’un tØlØphone)
Jumelage
Un appareil mobile muni de la fonctionnalitØ
Bluetooth doit d’abord Œtre jumelØ au
systŁme Bluetooth, puis branchØ au vØhicule
avant d’Œtre utilisØ. Se reporter au manuel
de l’utilisateur de l’appareil mobile fourni
par le fabriquant pour obtenir des
renseignements à propos des fonctions
Bluetooth avant de jumeler l’appareil mobile.
Informations de jumelage
. Si aucun appareil mobile Øtait connectØ, la

page principale TØlØphone de l’Øcran
d’infodivertissement affiche l’option de
connexion de tØlØphone. Toucher cette
option pour effectuer la connexion. Une
autre mØthode possible consiste à toucher
l’onglet TØlØphones en haut à droite de
l’Øcran puis de toucher Ajouter un
tØlØphone.

. Un tØlØphone intelligent Bluetooth
compatible pour la musique peut Œtre
jumelØ au vØhicule simultanØment en tant
que tØlØphone intelligent et lecteur de
musique.

. Jusqu’à 10 appareils peuvent Œtre jumelØs
au systŁme Bluetooth.

. Le processus de jumelage est interrompu
lorsque le vØhicule se dØplace.

. Le jumelage n’est nØcessaire qu’une seule
fois, sauf si l’information de jumelage du
tØlØphone cellulaire change ou si le
tØlØphone cellulaire est effacØ du
systŁme.

. Si plusieurs tØlØphones portables jumelØs
se trouvent à portØe du systŁme, le
systŁme se connecte au tØlØphone dØfini
comme Premier à connecter. Si aucun
tØlØphone portable ne dØfinit comme
tØlØphone prioritaire, le systŁme se
connecte au dernier tØlØphone portable
utilisØ. Pour que le systŁme se connecte à
un autre tØlØphone portable jumelØ, se
reporter à « Connexion à un autre
tØlØphone » plus loin dans cette section.

Jumelage d’un tØlØphone
1. S’assurer que Bluetooth a ØtØ activØ sur

le tØlØphone portable avant de dØmarrer
le processus de jumelage.

2. Toucher l’icône TØlØphone sur la page
d’accueil ou l’icône de la barre de
raccourcis du tØlØphone prŁs du bas de
l’Øcran.

3. Toucher TØlØphones en haut de l’Øcran
d’infodivertissement. Il existe Øgalement
une option Connect Phones (Connecter
des tØlØphones) au centre de l’Øcran
Phone (TØlØphones), qui offre un
raccourci vers le menu Phone List (Liste
de tØlØphones).

4. Toucher Ajouter un tØlØphone.
5. SØlectionner le nom de vØhicules figurant

sur l’Øcran d’infodivertissement depuis la
liste de paramŁtres Bluetooth de votre
tØlØphone portable.

6. Suivre les instructions sur le tØlØphone
portable pour vØrifier le code à six
chiffres figurant sur l’Øcran
d’infodivertissement et toucher Jumeler.
Le code sur l’Øcran du tØlØphone et sur
l’Øcran d’infodivertissement doit Œtre
confirmØ pour que le jumelage rØussisse.

7. Lancer le processus de jumelage sur le
tØlØphone portable à jumeler au vØhicule.
Se reporter au guide de l’utilisateur du
fabricant du tØlØphone pour en savoir
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Pour commencer une conversation à trois
pendant un appel en cours :
1. Dans la vue des appels, toucher Aj. un

appel pour ajouter un autre appel.
2. Lancer le deuxiŁme appel en

sØlectionnant dans RØcents, Contacts ou
Clavier.

3. Lorsque le deuxiŁme appel est activØ,
toucher l’icône de fusion pour lancer la
conversation à trois.

Fin d’un appel
. Appuyer sur i sur les commandes au

volant.
. Effleurer # à l’affichage

d’infodivertissement, prŁs d’un appel, pour
terminer uniquement cet appel.

Signaux multifrØquence à double
tonalitØ (DTMF)
Le systŁme embarquØ Bluetooth peut
envoyer des numØros pendant un appel.
Cette fonction est utilisØe pour appeler un
systŁme tØlØphonique pilotØ par un menu.
Utiliser le clavier pour entrer un numØro.

Apple CarPlay et Android Auto
Selon l’Øquipement, la ou les fonctionnalitØs
Android Auto et/ou Apple CarPlay peuvent
Œtre exploitØes au moyen d’un tØlØphone
intelligent compatible. Selon la disponibilitØ,
les icônes Android Auto et Apple CarPlay
passeront du gris à la couleur sur la page
d’accueil de l’affichage d’infodivertissement.
Pour utiliser Android Auto et/ou Apple
CarPlay :
Pour la projection tØlØphonique filaire
1. TØlØcharger l’application Android Auto

sur votre tØlØphone intelligent à partir de
Google Play store. Aucune application
n’est nØcessaire pour Apple CarPlay.

2. Connecter votre tØlØphone Android ou
iPhone Apple à l’aide du câble USB du
tØlØphone d’usine et en le branchant
dans un port de donnØes USB. Pour
obtenir des performances optimales, il
est fortement recommandØ d’utiliser le
câble USB fourni par le fabricant de
l’appareil qui doit Œtre remplacØ aprŁs
une usure importante pour maintenir la
qualitØ de la connexion. Les câbles
d’aprŁs-vente ou de tierces parties
peuvent ne pas fonctionner.

3. Lorsque le tØlØphone est connectØ pour
la premiŁre fois pour activer Apple
CarPlay ou Android Auto, accepter les
termes et conditions du systŁme
d’infodivertissement et du tØlØphone.

4. Suivre les instructions sur le tØlØphone.
Les icônes Android Auto et Apple CarPlay
sur la page d’accueil s’allument en fonction
du tØlØphone intelligent. Android Auto
et/ou Apple CarPlay peuvent se lancer
automatiquement lors d’une connexion USB.
Si ce n’est pas le cas, toucher l’icône Android
Auto ou Apple CarPlay sur la page d’accueil
pour le lancer.

Appuyer sur {, de la colonne centrale, pour
revenir à la page d’accueil.
Pour la projection tØlØphonique sans fil
VØrifier la compatibilitØ sans fil de votre
tØlØphone en vous rendant sur la page
assistance de Google Android Auto ou
d’Apple CarPlay.
1. TØlØcharger l’application Android Auto

sur votre tØlØphone intelligent à partir de
Google Play store. Aucune application
n’est nØcessaire pour Apple CarPlay.
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Appuyer sur { sur la colonne centrale pour
quitter Android Auto ou Apple CarPlay. Pour
revenir à Android Auto ou Apple CarPlay,
appuyer longuement sur { sur la colonne
centrale.
Android Auto et Apple CarPlay peuvent Œtre
dØsactivØs à partir du systŁme
infodivertissement. Pour ce faire, toucher
Accueil, ParamŁtres puis l’onglet Applications
en haut de l’Øcran. Utiliser le bouton
ON/OFF pour dØsactiver Android Auto ou
Apple CarPlay.

SETTINGS (paramØtrages)
Certains paramŁtres peuvent Œtre gØrØs dans
les sites de centrale des propriØtaires
lorsqu’un compte est en place et il peut Œtre
modifiØ si d’autre utilisateur ont accØdØ au
vØhicule ou crØer des comptes. Cela peut
entraîner des modifications à la sØcuritØ ou
à la fonctionnalitØ du systŁme
infodivertissement. Certains paramŁtres
peuvent Øgalement Œtre transfØrØs vers un
autre vØhicule, selon l’Øquipement. Pour des
instructions, consulter le site my.gmc.com
aux États-Unis ou mygmc.ca ou mongmc.ca
au Canada.

Se reporter à la ModalitØ de l’utilisateur et
la DØclaration de confidentialitØ pour
connaître les dØtails importants. Pour
afficher, toucher l’icône ParamŁtres sur la
page d’accueil de l’Øcran
d’infodivertissement.
Le menu ParamŁtres peut Œtre organisØ en
quatre catØgories. SØlectionner la catØgorie
souhaitØe en touchant SystŁme,
Applications, VØhicule ou Personnel.
Pour accØder au menu de personnalisation :
1. Toucher ParamŁtres sur la page d’accueil

du systŁme infodivertissement.
2. Toucher la catØgorie souhaitØe pour

afficher une liste des options disponibles.
3. Toucher pour sØlectionner le paramŁtre

voulu.
4. Toucher les options de l’Øcran

infodivertissement pour dØsactiver ou
activer une fonctionnalitØ.

5. Toucher z pour aller le niveau supØrieur
du menu ParamŁtres.

SystŁme
Le menu peut contenir les ØlØments
suivants :
Heure/Date
Utiliser les fonctions suivantes pour rØgler
l’horloge :
. Heure et date automatiques : effleurer

DØsactiver ou Activer pour activer ou
dØsactiver la mise à jour automatique de
l’heure et de la date. Quand cette
fonctionnalitØ est activØe, l’heure et la
date ne peuvent pas Œtre rØglØes
manuellement.

. DØfinir l’heure : toucher pour rØgler
manuellement l’heure avec les
commandes de l’Øcran infodivertissement.

. DØfinir la date : toucher pour rØgler
manuellement la date avec les
commandes de l’Øcran infodivertissement.

. Fuseau horaire automatique (selon
l’Øquipement) : toucher Off ou On pour
dØsactiver ou activer la mise à jour
automatique du fuseau horaire en
fonction de l’emplacement du vØhicule.
Lorsque cette fonction est activØe, le
fuseau horaire ne peut pas Œtre rØglØ
manuellement.
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Personnel
Ce menu (option) permet de rØgler
diffØrents paramŁtres de profil d’utilisateur.
Voir « Utilisateurs » dans Utilisation du
systŁme 0 175 pour en savoir plus sur la
configuration de profils d’utilisateur.
Le menu peut contenir les ØlØments
suivants :
Nom
Toucher pour modifier votre nom
d’utilisateur affichØ dans le vØhicule.
Informations sur le compte du vØhicule
Toucher pour afficher les informations de
compte du vØhicule et pour modifier le mot
de passe du compte.
Une fenŒtre « compte utilisateur non
vØrifiØ » s’affiche donc que le processus de
vØrification des informations de compte n’a
pas ØtØ terminØe sur Internet. VØrifier dans
votre compte de messagerie enregistrØ si
vous avez reçu un courriel d’activation pour
terminer le processus de vØrification.
Image de profil
Toucher pour choisir ou modifier votre
image de profil.

Identificateurs de profil
Toucher pour faire en sorte que le vØhicule
reconnaisse l’identificateur que vous
choisissez.
Toucher ClØ du vØhicule 1 et/ou ClØ du
vØhicule 2.
En cas ce perte ou de vol de l’Ømetteur
d’entrØe sans clØ (RKE), contacter votre
concessionnaire.
Security
Toucher pour sØcuriser votre profil avec un
code PIN.
Toucher Non ou Oui.
Nom du vØhicule
Toucher pour modifier le nom de votre
vØhicule.
Compte du vØhicule
Toucher pour afficher les informations de
compte du vØhicule et pour modifier le mot
de passe du compte.
Supprimer le profil
Toucher pour supprimer le profil du vØhicule.
Toucher Supprimer ou Annuler.

Jeune conducteur
Cette fonction en option permet à des
touches multiples d’Œtre enregistrØes pour
les conducteurs dØbutants afin de les
encourager à des habitudes sßres de
conduite. Lorsque le vØhicule dØmarre avec
une touche Jeune conducteur, il active
automatiquement certains systŁmes de
sØcuritØ, permettant le paramØtrage de
certaines fonctions et la limitation de
l’utilisation des autres fonctions. La carte de
rapport enregistre les donnØes du vØhicule
au sujet du comportement de conduite et
ces donnØes peuvent Œtre affichØes
ultØrieurement. Lorsque le vØhicule dØmarre
avec une clØ enregistrØe, le centralisateur
informatique de bord (CIB) affiche un
message au sujet de Jeune conducteur actif.
Pour y accØder :
1. Toucher ParamŁtres sur Page d’accueil,

puis VØhicule et Conducteur adolescent.
2. CrØer un numØro d’identification

personnel (PIN) en choisissant un code
PIN à quatre chiffres. Saisir à nouveau le
code PIN pour confirmer. Pour modifier le
code PIN, toucher Modifier PIN.

L’indicatif est nØcessaire pour :
. Enregistrer ou supprimer des touches.









GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

224 SystŁme infodivertissement
Code PIN oubliØ
Contacter votre concessionnaire pour
rØinitialiser le code PIN.

Marques dØposØes et
contrats de licence
Information FCC
Voir FrØquences radio : dØclaration 0 503.

« Made for iPod » et « Made for iPhone »
signifient qu’un accessoire Ølectronique a ØtØ
conçu pour Œtre branchØ spØcifiquement sur
les iPod et iPhone respectivement, et qu’il a
ØtØ certifiØ par le dØveloppeur pour rØpondre
aux normes de rendement d’Apple. Apple
n’est pas responsable du fonctionnement de
cet appareil ni de sa conformitØ avec les
normes lØgales et de sØcuritØ. Veuillez noter
que l’utilisation de cet accessoire avec un
iPod ou un iPhone peut affecter le
rendement de la fonction sans fil. iPhone,
iPod, iPod classic, iPod nano, iPod shuffle, et

iPod touch sont des marques commerciales
dØposØes de Apple Inc., enregistrØes aux
États-Unis et dans d’autres pays.

Si vous dØcidez de continuer à utiliser le
service aprŁs votre essai, le plan
d’abonnement que vous avez sØlectionnØ
sera automatiquement renouvelØ par la
suite. Vous serez alors facturØ aux taux en
vigueur. Des frais et taxes sont applicables.
Veuillez vous reporter à l�Entente client
SiriusXM sur siriusxm.com pour connaître les
conditions complŁtes et les modalitØs
d�annulation, notamment en appelant
SiriusXM au 1-866-635-2349. Tous les frais
ainsi que la programmation sont
susceptibles de modifications.
Frais et taxes : des frais d’abonnement, des
taxes, des frais uniques d’activation et
d’autres frais peuvent Œtre d’application. Les
frais d’abonnement sont à charge du client.
Tous les frais et la programmation sont
susceptibles de modification. Les
abonnements sont soumis à l’Entente

disponible sur www.siriusxm.com. Le service
SiriusXM n’est disponible que dans les 48
Øtats contigus des États-Unis et au Canada.
Au Canada : une certaine dØgradation du
service peut avoir lieu sous les latitudes les
plus au nord qui sortent du contrôle de
radio satellite SiriusXM.
Remarque concernant la langue explicite :
les canaux comportant une langue explicite
frØquente sont signalØs par « XL » devant
leur nom. Le blocage de canal est disponible
pour les rØcepteurs radio satellite SiriusXM
en contactant SiriusXM.
. Clients des États-Unis � Consulter le site

www.siriusxm.com ou appeler le
1-888-601-6296.

. Clients du Canada � Consulter le site
www.siriusxm.ca ou appeler le
1-877-438-9677.

Il est interdit de copier, dØcompiler,
dØsassembler, rØtroconcevoir, pirater,
manipuler ou rendre disponible toute
technologie contenue dans les rØcepteurs
compatibles avec le systŁme de radio
satellite SiriusXM ou ce qui supporte le site
SiriusXM, le service en ligne ou son contenu.
De plus, le logiciel de compression vocale
AMBER intØgrØ dans ce produit est protØgØ
par des droits de propriØtØ intellectuelle, y
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Commandes de
climatisation
SystŁmes de climatisation

SystŁmes de commande de la
climatisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 233

Commande de climatisation
automatique à deux zones . . . . . . . . . . . 235

Bouches d’aØration
Bouches d’aØration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 239

Entretien
Filtre à air de l’habitacle . . . . . . . . . . . . . . 239
Entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 240

SystŁmes de climatisation

SystŁmes de commande de la climatisation
Le chauffage, le refroidissement et la ventilation du vØhicule peuvent Œtre contrôlØs par ce
systŁme.

1. Commande du ventilateur
2. MAX dØgivrage
3. Commandes de mode de

distribution d’air
4. A/C (climatisation)

5. TEMP (rØgulation de tempØrature)
6. Recyclage
7. DØsembueur de lunette arriŁre (selon

l’Øquipement) ou rØtroviseurs chauffants
(selon l’Øquipement)
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DØsembueur de lunette arriŁre

1 REAR (arriŁre) : Selon l’Øquipement,
appuyer sur ce bouton pour activer ou
dØsactiver le dØsembueur de lunette arriŁre.
Un tØmoin intØgrØ au bouton s’allume pour
signaler que le dØsembueur de lunette
arriŁre est activØ.
Le dØsembueur de lunette arriŁre fonctionne
uniquement lorsque le moteur tourne. Le
dØsembueur se dØsactive si le contact est
coupØ ou positionnØ sur ACC/ACCESSORY
(accessoires).
Si le vØhicule est ØquipØ de rØtroviseurs
extØrieurs chauffants, appuyer sur f pour
les activer ou les dØsactiver. Se reporter à
RØtroviseurs chauffants 0 42.

Attention
Ne pas utiliser de lame de rasoir ou un
autre objet tranchant pour nettoyer la
face interne de la lunette arriŁre, sous
peine d’endommager le dØsembueur de
lunette arriŁre. Les rØparations ne
seraient pas couvertes par la garantie du
vØhicule. Ne pas nettoyer la face interne
de la lunette arriŁre à l’aide d’un objet
tranchant.

Commande de climatisation automatique à deux zones
Le chauffage, le refroidissement et la ventilation du vØhicule peuvent Œtre contrôlØs par ce
systŁme.

Niveau supØrieur illustrØ

1. Commandes de tempØrature côtØ
conducteur et côtØ passager

2. MAX dØgivrage
3. Commandes de mode de

distribution d’air
4. A/C (climatisation)
5. SYNC (tempØrature synchronisØe)

6. Recyclage
7. Bouton d’alimentation
8. Commande du ventilateur
9. DØsembueur de lunette arriŁre (selon

l’Øquipement) ou rØtroviseurs chauffants
(selon l’Øquipement)

10. AUTO (Fonctionnement automatique)









GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

Commandes de climatisation 239
Fonction Afterblow
Si ØquipØ, dans certaines conditions, le
ventilateur peut rester en marche ou peut
s’allumer et s’Øteindre plusieurs fois aprŁs
que vous ayez Øteint et verrouillØ le
vØhicule. Ceci est normal.

Bouches d’aØration
Utiliser les molettes coulissantes sur les
bouches d’air centrales et latØrales pour
modifier la direction du flux d’air.
Les bouches d’air soufflent de l’air chaud sur
les fenŒtres latØrales par temps froid. Si les
modes Floor (plancher), Defog (dØsembuage)
ou Defrost (dØgivrage) sont sØlectionnØs, une
petite quantitØ d’air sortira des bouches d’air
prŁs de la glace.
Pour fermer les bouches d’air de
climatisation avant, dØplacer les molettes
coulissantes en position complŁtement
abaissØe.
Pour fermer les bouches d’air de
climatisation arriŁre, dØplacer les molettes
coulissantes en position complŁtement vers
l’intØrieur.

Conseils d’utilisation
. DØgager les prises d’air prØvues à la base

du pare-brise de l’accumulation Øventuelle
de glace, de neige ou de feuilles
susceptible de bloquer l’entrØe d’air dans
l’habitacle.

. Éliminer la neige du capot pour amØliorer
la visibilitØ et aider à rØduire l’humiditØ
aspirØe dans le vØhicule.

. Ne rien mettre sous les siŁges avant afin
de permettre à l’air de circuler librement
dans tout l’habitacle.

. L’utilisation de dØflecteurs de capot non
autorisØs par GM peut compromettre le
rendement du systŁme. VØrifier avec
votre concessionnaire avant d’ajouter un
Øquipement à l’extØrieur de votre
vØhicule.

. Ne fixer aucun dispositif sur les lamelles
des bouches d’air. Cela rØduirait le dØbit
d’air et pourrait endommager les bouches
d’aØration.

Entretien
Filtre à air de l’habitacle
Le filtre rØduit la poussiŁre, le pollen et les
autres irritants en suspension dans l’air
extØrieur aspirØ dans le vØhicule.
Le filtre doit Œtre changØ dans le cadre de
l’entretien de routine rØgulier. Se reporter à
Programme d’entretien 0 474. Pour savoir
quel type de filtre utiliser, se reporter à la
rubrique PiŁces de rechange d’entretien
0 485.

1. Ouvrir complŁtement la boîte à gants
infØrieure.
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2. Pousser le bras de vØrin vers la gauche
jusqu’à ce qu’il libŁre la boîte à gants.

3. Appuyer les côtØs de la trappe de la
boîte à gants vers l’intØrieur et tourner la
trappe vers le bas pour la retirer.

4. Tirer le levier sur le côtØ gauche de la
trappe du filtre et glisser à gauche, puis
dØposer la porte. DØposer le filtre usagØ.

5. Poser le filtre à air neuf.
6. Reposer la trappe du filtre.
7. Inverser les Øtapes pour reposer la boîte

à gants.
Consulter votre concessionnaire pour toute
assistance supplØmentaire.

Entretien
Tous les vØhicules possŁdent une Øtiquette
sous le capot qui identifie le rØfrigØrant
utilisØ dans le vØhicule. Le systŁme de
rØfrigØrant ne doit Œtre entretenu que par
des techniciens formØs et certifiØs.
L’Øvaporateur de la climatisation ne doit
jamais Œtre rØparØ ou remplacØ par un
Øvaporateur issu d’un vØhicule de
rØcupØration. Il doit Œtre uniquement
remplacØ par un Øvaporateur neuf afin
d’assurer un fonctionnement correct en
toute sØcuritØ.
Durant l’entretien, tous les rØfrigØrants
doivent Œtre rØgØnØrØs au moyen de
l’Øquipement correct. DØcharger des
rØfrigØrants directement dans l’atmosphŁre
est nocif pour l’environnement et peut
Øgalement crØer des conditions dangereuses
basØes sur l’inhalation, la combustion, le gel,
ou d’autres problŁmes de santØ.
La climatisation exige une maintenance
pØriodique. Voir Programme d’entretien
0 474.
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Conduite et
fonctionnement
Information sur la conduite

Conduite pour une meilleure Øconomie
de carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 242

Distraction au volant . . . . . . . . . . . . . . . . . . 243
Conduite dØfensive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 243
Conduite avec facultØs affaiblies . . . . . . . 243
Contrôle du vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244
Freinage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244
Direction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244
Reprise tout terrain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245
Perte de contrôle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 246
Conduite tout terrain . . . . . . . . . . . . . . . . . 246
Conduite sous la pluie . . . . . . . . . . . . . . . . . 250
Routes onduleuses et de montagne . . . . 251
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d’autocaravane sØparable . . . . . . . . . . . . 259

DØmarrage de fonctionnement
Rodage de vØhicule neuf . . . . . . . . . . . . . . 261
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(AccŁs avec clØ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262
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accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270
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stationnement (P) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270
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stationnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
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qui brßlent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
Active Fuel Management (gestion active

de carburant) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
Stationnement prolongØ . . . . . . . . . . . . . . . 273
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Échappement du moteur . . . . . . . . . . . . . . 273
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l’arrŒt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 274
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Information sur la conduite
Conduite pour une meilleure
Øconomie de carburant
Les habitudes de conduite peuvent affecter
la consommation. Voici quelques conseils de
conduite permettant de diminuer au mieux
la consommation :
. RØglez les commandes de climatisation à

la tempØrature dØsirØe aprŁs le
dØmarrage du moteur, ou Øteignez-les
lorsque cela n’est pas nØcessaire.

. Éviter les dØparts rapides et accØlØrer en
douceur.

. Freiner progressivement et Øviter les
arrŒts brusques.

. Éviter de faire tourner le moteur au
ralenti pendant de longues pØriodes.

. Lorsque les circonstances de circulation et
mØtØorologiques le permettent, utiliser le
rØgulateur de vitesse.

. Respecter toujours les limitations de
vitesse ou rouler plus lentement lorsque
les conditions l’exigent.

. Maintenir les pneus à la pression correcte.

. Combiner plusieurs trajets en un seul.
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. Remplacer les pneus du vØhicule par des

pneus de mŒme spØcification TPC, qui
figure sur la paroi du pneu, à côtØ de la
taille.

. Respecter les programmes d’entretien
prØconisØs.

Distraction au volant
La distraction peut prendre diverses formes
et peut vous empŒcher de vous concentrer
sur la conduite. Agir avec discernement et
ne pas se laisser distraire de la conduite. De
nombreux gouvernements nationaux
interdisent la distraction du conducteur. Se
familiariser avec les lois de votre pays.
Pour Øviter d’Œtre distrait en conduisant,
gardez les yeux sur la route, gardez les
mains sur le volant et concentrez votre
attention sur la conduite.
. Ne pas tØlØphoner en roulant. Utiliser une

mØthode à mains libres pour placer ou
recevoir les appels tØlØphoniques
nØcessaires.

. Observer la route. Ni lire, ni prendre de
notes, ni lire l’information des appareils
tØlØphoniques ou Ølectroniques.

. DØsigner un passager de siŁge avant pour
gØrer les distractions potentielles.

. Se familiariser avec les caractØristiques du
vØhicule en roulant telles que la
programmation des Ømetteurs favoris de
radio et le rØglage des commandes de
climatisation et des siŁges. Programmer
toute l’information de trajet dans un
appareil quelconque de navigation avant
de prendre le dØpart.

. Attendre l’arrŒt du vØhicule en position de
stationnement pour rØcupØrer les objets
qui sont tombØs sur le plancher.

. ArrŒter ou faire stationner le vØhicule
pour s’occuper des enfants.

. Les animaux domestiques doivent Œtre
transportØs dans un dispositif de retenue
adØquat.

. Éviter les conversations difficiles en
roulant que ce soit avec un passager ou
au tØlØphone.

{ Avertissement
Ne pas regarder la route trop longtemps
ou trop souvent peut causer une collision,
des blessures ou le dØcŁs. Concentrer
votre attention en roulant.

Se reporter à la section Infodivertissement
pour plus d’informations sur l’utilisation de
ce systŁme et du systŁme de navigation, y
compris sur le jumelage et l’utilisation d’un
tØlØphone cellulaire.

Conduite dØfensive
Une conduite dØfensive signifie « toujours
s’attendre à l’imprØvu ». La premiŁre Øtape
d’une conduite dØfensive consiste à porter la
ceinture de sØcuritØ. Se reporter à Ceintures
de sØcuritØ 0 62.
. Toujours s’attendre à ce que les autres

usagers de la route (piØtons, cyclistes et
autres conducteurs) soient imprudents et
fassent des erreurs. Anticiper ce qu’ils
peuvent Øventuellement faire et Œtre prŒt
à faire face à leurs erreurs.

. Laisser suffisamment d’espace entre le
vØhicule et le vØhicule prØcØdent.

. Se concentrer sur la conduite.

Conduite avec facultØs affaiblies
Les dØcŁs et les blessures associØs à la
conduite avec facultØs affaiblies sont une
tragØdie mondiale.
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{ Avertissement
Boire de l’alcool ou prendre de la drogue
et ensuite conduire est trŁs dangereux.
Vos rØflexes, vos perceptions, votre
attention et votre jugement peuvent Œtre
affectØs mŒme par une petite quantitØ
d’alcool ou de drogues. Vous pouvez avoir
une collision grave, voire mortelle, si vous
conduisez aprŁs avoir bu ou pris de la
drogue.

Ne pas conduire en Øtat d’ØbriØtØ ou sous
l’influence de drogues ou d’alcool, ni
accompagner un conducteur qui a bu ou
dont les facultØs sont affaiblies par des
drogues. Trouver un autre moyen de
transport pour rentrer chez vous ; ou si
vous Œtes avec un groupe, dØsigner un
conducteur qui restera sobre.

Contrôle du vØhicule
Le freinage, le contrôle de la direction et
l’accØlØration sont des facteurs importants
de contribution au contrôle d’un vØhicule en
dØplacement.

Freinage
Un freinage implique un temps de
perception et un temps de rØaction. La
dØcision d’appuyer sur la pØdale de frein
correspond au temps de perception. Le faire
rØellement correspond au temps de rØaction.
Le temps moyen de rØaction d’un
conducteur est d’environ trois quarts de
seconde. Dans ce laps de temps, un vØhicule
se dØplaçant à 100 km/h (60 mi/h) parcourt
20 m (66 pi), ce qui peut Œtre beaucoup en
cas d’urgence.
Conseils utiles de freinage à garder en
mØmoire :
. Laisser suffisamment d’espace entre le

vØhicule et le vØhicule prØcØdent.
. Il faut Øviter de freiner trŁs fort

inutilement.
. Tenir compte de la circulation.
Si le moteur s’arrŒte ou qu’une dØfaillance
de freinage se produit, les freins peuvent ne
plus Œtre assistØs. Il faudra plus d’efforts
pour arrŒter le vØhicule. L’arrŒt risque de
prendre plus de temps.

Direction

Attention
Pour Øviter d’endommager le systŁme de
direction, ne pas franchir les bordures de
trottoir, les dØlimitations de places de
stationnement ou obstacles similaires à
des vitesses supØrieures à 3 km/h
(1 mi/h). Faire preuve de prudence en
franchissant d’autres obstacles
fonctionnels tels que les sØparateurs de
voie et les ralentisseurs. Les dommages
causØs par une mauvaise utilisation du
vØhicule ne sont pas couverts par la
garantie du vØhicule.
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Direction à assistance Ølectrique
Le vØhicule est ØquipØ d’une direction
assistØe Ølectrique. Ce systŁme fonctionne
sans liquide de direction assistØe.
Un entretien rØgulier est inutile.
Si l’assistance de direction est perdue à la
suite d’une dØfaillance, le vØhicule peut Œtre
dirigØ mais exige un effort supplØmentaire.
Si l’assistance de direction est utilisØe
pendant longtemps à l’arrŒt, l’assistance
peut Œtre rØduite.
Si l’on tourne le volant jusqu’en butØe et
qu’on le maintient dans cette position
pendant une pØriode prolongØe, l’assistance
de la direction peut Œtre rØduite.
Le fonctionnement normal de l’assistance de
direction devrait se rØtablir lorsque le
systŁme refroidit.
Se reporter à votre concessionnaire en cas
de problŁme.

Conseils en virage
. Prendre les virages à une vitesse

raisonnable.
. RØduire la vitesse avant d’entrer dans une

courbe.
. Maintenir une vitesse constante

raisonnable tout au long de la courbe.
. Attendre que le vØhicule soit sorti de la

sortie du virage pour accØlØrer
prudemment dans la section en ligne
droite.

Manipulation du volant en situations
d’urgence
. Dans certaines situations, il est plus

efficace d’Øviter un obstacle que de
freiner.

. Le fait de tenir les deux côtØs du volant
vous permet de tourner sur 180 degrØs
sans retirer une main du volant.

. Le systŁme de freinage antiblocage (ABS)
vous permet de diriger le vØhicule
pendant le freinage.

Reprise tout terrain

Les roues droites du vØhicule peuvent se
dØporter du bord de la route sur
l’accotement en roulant. Agir comme suit :
1. Relâcher l’accØlØrateur puis, si la voie est

libre, diriger le vØhicule de telle maniŁre
qu’il franchisse le bord de la chaussØe.

2. Faire tourner le volant sur environ un
huitiŁme de tour jusqu’à ce que la roue
avant droite touche le bord de la
chaussØe.

3. Tourner le volant pour suivre la chaussØe
en ligne droite.
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Perte de contrôle
DØrapage
Trois types de dØrapages correspondent aux
trois systŁmes de commande du vØhicule :
. DØrapage de freinage - les roues sont

immobilisØes.
. DØrapage de direction ou en virage - une

trop grande vitesse dans une courbe fait
que les pneus glissent ou perdent leur
force de virage.

. DØrapage en accØlØration - une trop
grande accØlØration fait que les roues
motrices patinent.

Les conducteurs qui conduisent sur la
dØfensive sont en mesure d’Øviter la plupart
des dØrapages en adaptant leur conduite aux
conditions existantes et en ralentissant.
Cependant, des dØrapages restent toujours
possibles.
Si le vØhicule commence à glisser, agir
comme suit :
. Relever le pied de la pØdale d’accØlØrateur

et braquer dans le sens de dØplacement
dØsirØ du vØhicule. Le vØhicule peut se
redresser. Se prØparer à un second
dØrapage Øventuel.

. Ralentir et rØgler votre conduite en
fonction de la mØtØo. La distance d’arrŒt
peut Œtre plus grande et le contrôle du
vØhicule peut Œtre affectØ lorsque
l’adhØrence est rØduite par l’eau, la neige,
la glace, le gravier ou d’autres matØriaux
sur la chaussØe. Apprendre à reconnaître
les signes d’avertissement tels que l’eau,
la glace ou la neige sur la chaussØe qui
rendent la surface brillante et ralentir en
cas de doute.

. Éviter la brusquerie dans la direction,
l’accØlØration ou le freinage, y compris la
rØduction de la vitesse en rØtrogradant.
De tels changements brusques peuvent
entraîner un dØrapage.

Se rappeler que l’antiblocage (ABS) ne vous
aide à Øviter que le dØrapage au freinage.

Conduite tout terrain
Les vØhicules à quatre roues motrices
peuvent Œtre utilisØs en conduite hors route.
Les vØhicules sans quatre roues motrices et
les vØhicules qui ne sont pas ØquipØs de
pneus tout-terrain (AT) ou de pneus
route-hors route (OOR) ne doivent pas Œtre
utilisØs hors route sauf sur une surface de

niveau et ferme. Pour de plus amples
renseignements sur les pneus d’origine, se
reporter au manuel de garantie.
Une des meilleures maniŁres de conduire
hors route est de contrôler la vitesse.

{ Avertissement
En conduite hors route, les bonds et les
changements de direction rapides
peuvent facilement vous projeter hors
position. Vous pourriez ainsi perdre la
maîtrise du vØhicule et faire une collision.
Tous les occupants du vØhicule doit
toujours porter les ceintures de sØcuritØ.

Avant la conduite hors route
. ProcØder aux rØparations et entretiens

nØcessaires.
. Faire le plein de carburant, ajuster les

niveaux de liquide et vØrifier la pression
de gonflage de tous les pneus, incluant la
roue de secours si le vØhicule en est
ØquipØ.

. Lire tous les renseignements relatifs aux
vØhicules tout terrain du prØsent manuel.

. DØposer les dØflecteurs d’air Øventuels du
soubassement et les replacer aprŁs la
conduite hors route.
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La traction est rØduite sur la neige compacte
et sur la glace, et il est facile de perdre la
maîtrise du vØhicule. RØduire la vitesse du
vØhicule lorsqu’on conduit sur de la neige
compacte ou de la glace.

{ Avertissement
Il peut Œtre dangereux de conduire sur
des lacs, des Øtangs ou des riviŁres
gelØes. Les conditions de la glace varient
grandement et le vØhicule pourrait faire
cØder la glace et tomber ; vous et vos
passagers pourriez vous noyer. Conduire
le vØhicule uniquement sur des surfaces
sØcuritaires.

Conduite dans l’eau

{ Avertissement
Il peut s’avØrer dangereux de traverser un
cours d’eau à guØ. L’eau profonde peut
entraîner votre vØhicule en aval, au risque
de vous noyer et de noyer vos passagers.
Si l’eau est peu profonde, elle peut rendre
le sol glissant sous vos roues. Vous
pourriez perdre l’adhØrence et le vØhicule
pourrait capoter. Ne pas rouler à travers
l’eau à guØ.

Attention
Ne pas conduire dans de l’eau stagnante
si elle est assez profonde pour couvrir les
moyeux de roue, les essieux ou le tuyau
d’Øchappement. L’eau profonde peut
endommager les essieux et les
autres piŁces du vØhicule.

Si l’eau stagnante n’est pas trop profonde,
traversez-la lentement. À vitesse ØlevØe,
l’eau peut pØnØtrer dans le moteur et
provoquer son calage. Le calage peut se
produire si le tuyau d’Øchappement et sous
l’eau. Ne coupez pas le contact lorsque vous
conduisez dans l’eau. Si le tuyau
d’Øchappement et sous l’eau, le moteur ne
dØmarrera pas. Lorsque vous roulez dans
l’eau, les freins se mouillent et la distance
d’arrŒt peut Œtre plus longue. Se reporter à
« Conduite sur des routes mouillØes », plus
loin dans cette section.

AprŁs la conduite tout terrain
Retirer toutes les broussailles ou dØbris
accumulØs sur le dessous de caisse ou le
châssis, ou sous le capot. Ces accumulations
peuvent constituer un risque d’incendie.

Reposer le dØflecteur d’air de
sous-carrosserie et le dØflecteur d’air s’il a
ØtØ dØposØ.
AprŁs la conduite dans la boue ou le sable,
faire nettoyer et vØrifier les garnitures de
freins. Ces ØlØments peuvent former une
pellicule et donner un freinage irrØgulier.
VØrifier la structure de la carrosserie, la
chaîne cinØmatique, la direction, la
suspension, les roues, les pneus et le
systŁme d’Øchappement afin de repØrer tout
dommage. De plus, inspecter les
canalisations de carburant et le systŁme de
refroidissement pour repØrer les fuites.
Un entretien plus frØquent est nØcessaire. Se
reporter à Programme d’entretien 0 474.

Conduite sous la pluie
La pluie ou un sol mouillØ peuvent diminuer
l’adhØrence du vØhicule et sa capacitØ à
s’arrŒter et accØlØrer. Conduire toujours plus
lentement dans ces conditions et Øviter de
traverser de grandes flaques, de profondes
Øtendues d’eau ou des eaux vives.
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{ Avertissement
Les freins humides peuvent causer des
accidents. Ils peuvent fonctionner moins
bien lors d’un arrŒt rapide et peuvent
entraîner une dØviation d’un côtØ. Vous
risqueriez de perdre le contrôle du
vØhicule.

AprŁs avoir traversØ une grande flaque
d’eau ou une station de lavage
automobile, enfoncer lØgŁrement la
pØdale de frein jusqu’à ce que les freins
fonctionnent normalement.

Un courant d’eau vive gØnŁre une force
importante. Il peut emporter le vØhicule
et provoquer la noyade des occupants du
vØhicule. Ne pas ignorer les
avertissements de la police et se montrer
extrŒmement prudent lors d’une tentative
de traversØe d’un courant d’eau vive.

Aquaplanage
L’aquaplanage est dangereux. De l’eau peut
s’amasser sous les pneus du vØhicule et
roulent par consØquent sur de l’eau. Une
telle situation peut se produire si la route
est assez mouillØe et si vous conduisez

suffisamment rapidement. En aquaplanage, il
y a peu ou pas de contact entre le vØhicule
et la route.
Il est impossible de toujours prØvoir
l’aquaplanage. Le meilleur conseil est de
ralentir quand la route est mouillØe.

Autres conseils pour la conduite sous la
pluie
Outre le fait de ralentir, en cas de conduite
sous la pluie il est toujours bon :
. D’accroître la distance entre les vØhicules.
. De dØpasser avec prudence.
. De maintenir les essuie-glaces en

bon Øtat.
. De remplir le rØservoir de liquide

lave-glace.
. Garder toujours les pneus en bon Øtat,

avec une semelle d’une profondeur
adØquate. Se reporter à la rubrique Pneus
0 417.

. DØsactiver le rØgulateur de vitesse.

Routes onduleuses et de
montagne
La conduite sur les pentes abruptes ou les
routes de montagne diffŁre de la conduite
sur un terrain plat ou vallonnØ. Quelques
conseils :
. Le vØhicule doit Œtre maintenu en

bon Øtat.
. VØrifier tous les niveaux de liquide et les

freins, les pneus et le systŁme de
refroidissement.

. RØtrograder en descendant une pente
abrupte ou longue.

{ Avertissement
L’utilisation des freins pour freiner le
vØhicule dans une longue descente peut
causer une surchauffe des freins, rØduire
le rendement des freins et mŒme causer
une perte de freinage. RØtrograder pour
que le frein moteur aide les freins dans
les fortes pentes.
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{ Avertissement
Descendre un côte au point mort (N) ou
avec le contact coupØ est dangereux. Ceci
peut causer une surchauffe des freins et
une perte d’assistance de direction. Le
moteur doit toujours tourner et le
vØhicule doit rester en prise.

. Conduire à des vitesses qui permettent de
maintenir le vØhicule sur sa trajectoire. Ne
pas faire d’embardØes, ni traverser la
ligne centrale.

. Rester prudent en approchant d’une crŒte
car quelque chose peut se trouver sur
votre voie (par ex. une voiture arrŒtØe ou
une collision).

. Rester attentif aux signaux routiers
spØciaux (par ex. une zone de chute
de pierres, des routes sinueuses, de
longues pentes, des zones avec
interdiction de dØpassement) et s’y
conformer.

Conduite hivernale
Conduite dans la neige ou sur la glace

Attention
Pour Øviter d’endommager les roues et
les composants de frein, toujours dØgager
la neige et la glace à l’intØrieur des roues
et sous le vØhicule avant la conduite.

La neige ou la glace entre les pneus et la
route diminuent la traction ou l’adhØrence :
il faut donc conduire prudemment. La glace
fond à environ 0°C (32°F) lorsque la pluie
verglaçante commence à tomber. Éviter de
conduire sur de la glace mouillØe ou sous la
pluie verglaçante jusqu’à ce que les routes
puissent Œtre entretenues.
Pour la conduite sur routes glissantes :
. AccØlØrer en douceur. Une accØlØration

trop rapide peut faire patiner les roues et
rendre la surface glissante sous les pneus.

. Activer l’antipatinage. Se reporter à
Antipatinage/Contrôle Ølectronique de la
stabilitØ 0 288.

. Le systŁme de freinage antiblocage (ABS)
amØliore la stabilitØ du vØhicule pendant
les arrŒts brusques, mais les freins

doivent Œtre appliquØs plus tôt que sur un
revŒtement sec. Se reporter à SystŁme de
freinage antiblocage (ABS) 0 285.

. Maintenir une distance plus grande par
rapport au vØhicule prØcØdent et Œtre
attentif aux endroits glissants. MŒme su
une route dØgagØe, des plaques de glace
peuvent se former en des endroits
ombragØs. Une courbe ou un viaduc peut
rester glacØ alors que la zone
environnante ne l’est plus. Éviter les
manSuvres et freinages brusques sur la
glace.

. DØsactiver le rØgulateur de vitesse.

TempŒte de neige
ArrŒter le vØhicule dans un endroit
sØcuritaire et actionner les feux de dØtresse.
Demeurer prŁs du vØhicule à moins que de
l’aide soit à proximitØ. Si possible, utiliser le
service d’assistance routiŁre. Voir Programme
d’assistance routiŁre 0 497. Pour obtenir de
l’aide tout en prØservant la sØcuritØ des
passagers :
. Allumer les feux de dØtresse.
. Accrocher un tissu rouge au rØtroviseur

extØrieur.
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{ Avertissement
La neige peut obturer l’Øchappement sous
le vØhicule. Ceci peut entraîner une
pØnØtration de gaz d’Øchappement dans
l’habitacle. Les gaz d’Øchappement du
moteur peuvent pØnØtrer dans le
vØhicule. Ceux-ci contiennent du
monoxyde de carbone (CO), qui est
invisible et inodore. Il peut entraîner une
perte de conscience, voire la mort.

Si le vØhicule est bloquØ dans la neige :
. DØgager la neige de la base du

vØhicule, particuliŁrement celle qui
obstrue le tuyau d’Øchappement.

. Ouvrir d’environ 5 cm (2 po) la glace
du côtØ abritØ du vent du vØhicule,
pour faire entrer de l’air frais.

. Ouvrir complŁtement les bouches d’air
sur ou sous le tableau de bord.

. RØgler le systŁme de commande de
climatisation pour faire circuler l’air
dans le vØhicule et rØgler le ventilateur
à la vitesse maximale. Se reporter à
« SystŁmes de commande de
climatisation ».

(Suite)

Avertissement (Suite)
Pour d’autres informations sur le CO, se
reporter à Échappement du moteur 0 273.

Pour Øconomiser du carburant, faire tourner
le moteur pendant de courtes pØriodes pour
chauffer le vØhicule, puis couper le moteur
et fermer partiellement la glace. Le fait de
bouger aide Øgalement à se rØchauffer.
S’il faut du temps pour que les secours
arrivent, en faisant tourner le moteur,
enfoncer lØgŁrement la pØdale d’accØlØrateur
pour que le moteur tourne à un rØgime
supØrieur au ralenti. Ceci permet de
maintenir la charge de la batterie afin de
pouvoir redØmarrer le vØhicule et d’utiliser
les phares pour demander de l’aide.
Effectuer ceci le moins souvent possible pour
Øconomiser le carburant.

Si le vØhicule est coincØ
Tourner lentement et avec prØcaution les
roues pour libØrer le vØhicule s’il est enlisØ
dans du sable, de la boue, de la glace ou de
la neige. Se reporter à « Balancement du
vØhicule pour le dØsenliser », plus loin dans
cette section.

L’antipatinage/Contrôle de la stabilitØ
Ølectronique permet souvent de
dØsembourber un vØhicule embourbØ. Se
reporter à Antipatinage/Contrôle
Ølectronique de la stabilitØ 0 288. Si le
TC/ESC ne peut dØsembourber le vØhicule, se
reporter à « Basculement du vØhicule pour
le dØsembourber » ci-aprŁs.

{ Avertissement
Si les roues du vØhicule patinent à grande
vitesse, ils peuvent Øclater et vous ou
d’autres personnes pourriez Œtre blessØs.
Le vØhicule peut surchauffer, entraînant
un incendie dans le compartiment moteur
ou d’autres dommages. Éviter autant que
possible le patinage des roues et Øviter
de dØpasser 56 km/h (35 mi/h).

Pour plus d’informations sur l’utilisation de
chaînes à neige sur le vØhicule, se reporter à
Chaînes à neige 0 440.
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DØsembourbement du vØhicule

Attention
Ne pas tenir le volant en butØe de
rotation pendant plus de 15 secondes
et/ou à rØgime ØlevØ. Le systŁme de
direction assistØe peut-Œtre endommagØ
et il peut y avoir une perte d’assistance
de direction.

Tourner le volant à gauche et à droite pour
dØgager la zone autour des roues avant.
S’assurer ensuite que les roues sont dirigØes
droit devant. Pour les vØhicules à quatre
roues motrices, sØlectionner le mode quatre
roues motrices et gamme haute. DØsactiver
la fonction TCS. Alterner entre la marche
arriŁre (R) et la marche avant en faisant
tourner les roues le plus lentement possible.
Pour Øviter l’usure de la boîte de vitesses,
attendre l’arrŒt des roues avant de changer
de rapport. Faire patiner lentement les roues
en avant et en arriŁre provoque un
mouvement de bascule qui peut libØrer le
vØhicule. Si plusieurs essais se rØvŁlent
infructueux, un remorquage est peut-Œtre
nØcessaire. Se reporter à Remorquage du
vØhicule 0 456. Les crochets de remorquage
(option) peuvent Œtre utilisØs.

Crochets de rØcupØration

{ Avertissement
Ne jamais tirer sur les crochets de
rØcupØration à partir du côtØ. Les crochets
pourraient se briser et vous et les autres
pourriez Œtre blessØs. Il faut toujours tirer
le vØhicule de l’avant lorsqu’on utilise les
crochets de rØcupØration.

Attention
Ne jamais utiliser de crochets de
rØcupØration pour remorquer le vØhicule.
Le vØhicule risquerait d’Œtre endommagØ,
et les rØparations ne seraient pas
couvertes par la garantie du vØhicule.

Si le vØhicule en est ØquipØ, des crochets de
rØcupØration se trouvent à l’avant du
vØhicule. Les utiliser si vous Œtes immobilisØ
hors route et que vous avez besoin d’Œtre
remorquØ pour conduire à nouveau.

Limites de charge du vØhicule
Il est trŁs important que vous
connaissiez le poids que votre vØhicule
peut transporter. Ce poids est appelØ
capacitØ nominale du vØhicule et
comprend le poids des occupants, du
chargement et de tous les accessoires
d’aprŁs-vente installØs. Deux Øtiquettes
affichØes sur votre vØhicule peuvent
indiquer le poids qui peut Œtre
transportØ de maniŁre sØcuritaire :
l’Øtiquette d’information sur les pneus
et le chargement et l’Øtiquette de
conformitØ et de pneus.
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Équipement Ølectrique ajoutØ
aprŁs-vente
En transportant des ØlØments
amovibles, le nombre de personnes
transportØes dans le vØhicule doit
peut-Œtre Œtre limitØ. Tenir compte du
poids avant d’acheter et installer un
nouvel Øquipement.

Attention
Surcharger le vØhicule peut
l’endommager. Les rØparations ne seront
pas couvertes par la garantie sur le
vØhicule. Ne pas surcharger le vØhicule.

S’assurer de ne pas dØpasser le poids
nominal brut sur l’essieu (PNBE) avant
ou arriŁre.
*Équipement Poids maximal
Support d’Øchelle
et chargement

340 kg (750 lb)

Boîte à outils en
croix et
chargement

181 kg (400 lb)

*Équipement Poids maximal
Boîtes latØrales et
chargement

113 kg par côtØ
(250 lb par côtØ)

* Le poids combinØ de tout le matØriel
montØ sur les longerons ne doit pas
dØpasser 454 kg (1 000 lb).

Points de chargement

1. Principaux points de chargement
2. Zones de chargement secondaires
3. Points de montage d’accessoire

approuvØs par GM

Les ØlØments structurels (1) et (2) font partie
de la structure de la caisse de camionnette.
Les accessoires supplØmentaires devraient
utiliser ces points de chargement. Selon la
conception de l’accessoire, mettre une
entretoise sous l’accessoire aux points de
chargement pour Øliminer l’Øcartement. Les
trous des accessoires (3) approuvØ par GM
ne sont pas conçus pour l’Øquipement
d’aprŁs-vente. Visiter le site
www.gmupfitter.com pour obtenir plus
d’informations de structure relatives aux
ØlØments d’appui de charge de caisse de
camionnette.

Information de chargement
d’autocaravane sØparable
À l’intØrieur de la boîte à gants se
trouve une Øtiquette d’information sur
le chargement d’une cellule de camping
amovible spØcifique au vØhicule. Elle
vous indique si une cabine de camping
amovible peut Œtre transportØe, la
charge que le vØhicule peut transporter
et la maniŁre de la rØpartir
uniformØment. L’Øtiquette vous permet
de choisir la cabine de camping
amovible qui convient au vØhicule.
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dans le poids fourni par le fabricant de
la cellule, le poids des bagages de
camping et le poids des passagers à
l’intØrieur de la cellule. Le chargement
total ne doit pas dØpasser le poids
nominal de chargement de votre
vØhicule et le centre de gravitØ (1) de la
cellule de camping une fois installØe
doit se trouver dans la zone de centre
de gravitØ (2) recommandØe pour le
vØhicule.
Tous les accessoires ou autres
Øquipements ajoutØs au vØhicule
doivent Œtre pesØs. Il faut ensuite
soustraire ce poids additionnel du PTAC.
Ce poids ajoutØ peut raccourcir la zone
de centre de gravitØ du vØhicule.
Si la cellule de camping amovible et son
chargement pŁsent moins que le PNC, la
zone du centre de gravitØ du vØhicule
peut d’Œtre plus grande.
Fixer les objets mobiles pour empŒcher
que le poids ne soit dØportØ et qu’il
dØsØquilibre le vØhicule. AprŁs avoir
chargØ le vØhicule et la cellule de
camping, aller à un poste de pesage et

faire peser les essieux avant et arriŁre
sØparØment pour dØterminer les charges
sur essieu. La charge sur chaque essieu
ne doit pas dØpasser les valeur de
chaque essieu (PNBE). La charge totale
sur les essieux ne peut dØpasser ni l’une
ni l’autre des valeurs de poids nominal
brut du vØhicule (PNBV). Ces valeurs
figurent sur l’Øtiquette de conformitØ
apposØe sur le montant B. Se reporter à
« Étiquette de conformitØ/pneus » sous
la rubrique Limites de charge du
vØhicule 0 254. S’il y a dØpassement des
poids nominaux prescrits, dØplacer ou
retirer des objets jusqu’à ce que le
poids total soit infØrieur aux normes.
Consulter le concessionnaire pour
obtenir de plus amples renseignements
sur les poids à vide, les poids de
chargement, le poids nominal de
chargement et la zone appropriØe du
centre de gravitØ.

DØmarrage de
fonctionnement
Rodage de vØhicule neuf

Attention
Le vØhicule n’exige pas de rodage
complexe. Toutefois, il ne s’en portera
que mieux à long terme si vous suivez les
recommandations suivantes :
. Ne pas conduire à vitesse constante,

rapide ou lente, pendant les 800
premiers kilomŁtres (500 milles). Ne
pas dØmarrer pleins gaz. Il faut Øviter
de rØtrograder pour freiner ou ralentir
le vØhicule.

. Au cours des 300 premiers kilomŁtres
(200 milles) environ, il faut Øviter de
freiner brusquement, car les nouvelles
garnitures de frein ne sont pas encore
rodØes. Le fait d’effectuer des arrŒts
brusques alors que les garnitures sont
neuves peut provoquer l’usure
prØmaturØe des garnitures qui devront
Œtre remplacØes plus tôt que prØvu.

(Suite)
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Attention (Suite)
Suivre ces directives chaque fois que
de nouvelles garnitures des freins sont
installØes.

. Ne pas tracter de remorque pendant le
rodage. Pour connaître les capacitØs de
traction de remorque du vØhicule et
obtenir plus d’informations, se reporter
à Traction de remorque 0 341.

Suite au rodage, la vitesse du moteur et
la charge peuvent Œtre augmentØes
progressivement.

Sur les vØhicules neufs, les diffØrents
systŁmes mØcaniques et Ølectriques
connaissent une pØriode de rodage pendant
les 6 400 premiers kilomŁtres (4 000 mi) de
conduite normale. Au fur et à mesure que le
vØhicule est conduit, les systŁmes
mØcaniques s’ajustent pour fournir une
Øconomie de carburant optimale et des
performances de changement de vitesse.
Les systŁmes Ølectriques s’adapteront et se
calibreront pendant la pØriode de rodage.
Il est normal que des cliquetis et des bruits
de vØhicule similaires se produisent une
seule fois au cours de ce processus.

La conduite normale permet de charger la
batterie du vØhicule pour obtenir le meilleur
fonctionnement possible, y compris
l’Øconomie de carburant et le systŁme
marche/arrŒt. Voir SystŁme d’arrŒt et de
dØmarrage 0 267.

Positions du commutateur
d’allumage (AccŁs avec clØ)

0. ArrŒt du moteur/VERROUILLAGE/ARR˚T
1. ACC/ACCESSORY [ACCESSOIRES]
2. ON/RUN [MARCHE]
3. START [DÉMARRAGE]
Le contacteur d’allumage comporte quatre
positions.

Pour quitter la position de
stationnement (P), le contact doit Œtre sur
ON/RUN (en fonction/marche) et la pØdale
de frein doit Œtre enfoncØe.
0 (arrŒt du moteur/VERROUILLAGE/ARR˚T) :
Cette position met le vØhicule hors tension.
Elle verrouille Øgalement le contact, la boîte
de vitesses et la colonne de direction, si le
vØhicule est ØquipØ d’une colonne de
direction verrouillable.

Pour Øteindre le vØhicule :
1. S’assurer que le vØhicule est arrŒtØ.
2. Passer en position de stationnement (P).
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si le vØhicule doit Œtre poussØ ou remorquØ.
Se reporter à Prolongation d’alimentation
des accessoires 0 270.
Depuis la position ON/RUN (marche),
pousser la clØ à fond vers la colonne de
direction, puis tourner la clØ vers
ACC/ACCESSORY (accessoires).
Si la clØ est laissØe en position
ACC/ACCESSORY avec le moteur coupØ, la
batterie peut se dØcharger et le vØhicule
peut ne pas dØmarrer.
Un carillon d’avertissement retentit lorsque
la porte du conducteur est ouverte et que la
clØ se trouve dans le contacteur d’allumage.
2 (ON/RUN [MARCHE]) : Cette position peut
Œtre utilisØe pour faire fonctionner les
accessoires Ølectriques et afficher certains
tØmoins et indicateurs du groupe
d’instruments. Cette position peut Øgalement
Œtre utilisØe pour l’entretien et les
diagnostics, et pour la vØrification du bon
fonctionnement du tØmoin d’anomalie,
comme peut l’exiger l’inspection du dispositif
antipollution. Le commutateur reste dans
cette position lorsque le moteur tourne. La
boîte de vitesses est Øgalement dØverrouillØe
dans cette position.

Si la clØ est laissØe en position ON/RUN
(marche) avec le moteur coupØ, la batterie
peut se dØcharger et le vØhicule peut ne pas
dØmarrer.
3 (START [DÉMARRAGE]) : Cette position fait
dØmarrer le moteur. Quand le moteur
dØmarre, il faut relâcher la clØ. L’allumage
revient à la position ON/RUN (en fonction/
marche) pour la conduite.

Positions du commutateur
d’allumage (AccŁs sans clØ)

Les vØhicules ØquipØs d’un accŁs sans clØ
possŁdent un dØmarrage à bouton-poussoir.

L’Ømetteur de tØlØdØverrouillage (RKE) doit
se trouver dans le vØhicule pour que le
systŁme fonctionne. Si le dØmarrage par
bouton-poussoir ne fonctionne pas, le
vØhicule est peut-Œtre proche d’un Ømetteur
radio puissant causant une interfØrence avec
le systŁme de tØlØdØverrouillage. Se reporter
à Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs avec clØ) 0 11
ou
Fonctionnement du systŁme de
tØlØdØverrouillage (RKE) (AccŁs sans clØ) 0 14.
Pour quitter la position de
stationnement (P), le contact doit Œtre mis
ou Œtre en mode Entretien, et la pØdale de
frein doit Œtre enfoncØe.

{ Avertissement
ArrŒter le moteur du vØhicule en roulant
peut amener la perte de l’assistance dans
les systŁmes de frein et de direction et
dØsactiver les coussins gonflables. En
roulant, ne couper le contact qu’en cas
d’urgence.
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L’allumage passe de la position Accessoires à
off (hors fonction) aprŁs cinq minutes pour
Øviter la dØcharge de la batterie.
ON/RUN/START (en fonction/marche/dØpart)
(tØmoin vert) : Ce mode s’utilise pour
dØmarrer et rouler. Lorsque le contact est
coupØ et que la pØdale de frein est
enfoncØe, appuyer une fois sur le bouton
ENGINE START/STOP (dØmarrage/arrŒt du
moteur) pour mettre le contact. DŁs le
dØbut du lancement du moteur, relâcher le
bouton. Le lancement du moteur se poursuit
jusqu’au dØmarrage du moteur. Se reporter
à DØmarrage du moteur 0 266.
Mode Entretien
Ce mode d’alimentation peut Œtre utilisØ
pour l’entretien et les diagnostics, et pour la
vØrification du bon fonctionnement du
tØmoin de dØfaillance, comme peut l’exiger
l’inspection du dispositif antipollution.
Lorsque le vØhicule est arrŒtØ et que la
pØdale de frein n’est pas enfoncØe, le fait de
maintenir le bouton ENGINE START/STOP
(marche/arrŒt du moteur) enfoncØ pendant
plus de cinq secondes mettra le vØhicule en
mode Entretien. Les instruments et le
systŁme audio fonctionnent comme lorsque
le contact est mis, mais il ne sera pas
possible de conduire le vØhicule. Le moteur

ne dØmarre pas en mode Entretien. Appuyer
sur le bouton ENGINE START/STOP (marche/
arrŒt du moteur) à nouveau pour couper le
contact.

DØmarrage du moteur
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.

Attention
Si vous ajoutez des piŁces Ølectriques ou
des accessoires, vous pourriez modifier le
fonctionnement du moteur. Tout
dommage causØ par ces piŁces ou
accessoires ne sont pas couverts par la
garantie du vØhicule. Lr à Équipement
Ølectrique complØmentaire 0 371.

Placer le levier de sØlection en position de
stationnement (P) ou au point mort (N).
Pour redØmarrer le moteur alors que le
vØhicule roule, utiliser uniquement le point
mort (N).

Attention
Ne pas tenter de passer en position de
stationnement (P) lorsque le vØhicule est
en mouvement. Vous pourriez

(Suite)

Attention (Suite)
endommager la boîte de vitesses. Passer
en position de stationnement (P)
uniquement lorsque le vØhicule est à
l’arrŒt.

ProcØdure de dØmarrage
1. Pour les vØhicules avec accŁs par clØ,

tourner la clØ de contact sur Start.
Lorsque le moteur dØmarre, lâcher la clØ.
Pour les vØhicules sans clØ, l’Ømetteur
RKE doit se trouver dans le vØhicule.
Appuyer sur ENGINE START/STOP avec la
pØdale de frein enfoncØe. Lorsque le
moteur commence à tourner, lâcher le
bouton.
Le conducteur peut observer un lØger
recul temporaire de la pØdale de frein au
dØmarrage du vØhicule. Ce phØnomŁne
est normal.
Le rØgime du ralenti diminuera au fur et
à mesure du rØchauffement du moteur.
Ne pas emballer le moteur
immØdiatement aprŁs son dØmarrage.
Utiliser le moteur et la boîte de vitesses
en douceur pour permettre à l’huile de
se rØchauffer et de lubrifier tous les
organes mobiles.
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Lorsque le tØmoin de bas niveau de
carburant est allumØ et que le message
FUEL LEVEL LOW (bas niveau de
carburant) est affichØ dans le
centralisateur informatique de bord (CIB),
maintenir le commutateur d’allumage sur
la position START (dØmarrage) pour
continuer le lancement du moteur.

Attention
Si vous tentez de dØmarrer le moteur
pendant une longue pØriode en replaçant
la clØ de contact en position START
(dØmarrage) immØdiatement aprŁs avoir
essayØ de le dØmarrer, vous risquez de
provoquer une surchauffe, d’endommager
le moteur et de dØcharger la batterie.
Attendre au moins 15 secondes entre
chaque tentative afin de permettre au
dØmarreur de refroidir.

2. Si le moteur ne dØmarre pas aprŁs
10 secondes, en particulier par temps trŁs
froid (moins de -18 °C ou 0 °F), il peut
Œtre noyØ par un excŁs d’essence.
Essayer d’enfoncer complŁtement la
pØdale d’accØlØrateur et de la maintenir
tout en maintenant la clØ sur ENGINE
START/STOP (dØmarrage/arrŒt du
moteur) pendant 15 secondes au

maximum. Attendre au moins
15 secondes entre chaque essai afin de
permettre le refroidissement du
dØmarreur. Lorsque le moteur dØmarre,
relâcher la clØ ou le bouton et
l’accØlØrateur. Si le vØhicule dØmarre
briŁvement puis s’arrŒte, recommencer.
Cela Ølimine le carburant en excŁs dans
le moteur. Ne pas emballer le moteur
juste aprŁs le dØmarrage. Faire
fonctionner le moteur et la boîte de
vitesses avec douceur jusqu’à ce que
l’huile soit chaude et lubrifie tous les
organes mobiles.

SystŁme d’arrŒt et de dØmarrage
S’il fait partie de l’Øquipement et s’il est
activØ, le systŁme d’arrŒt/dØmarrage coupe
le moteur pour Øconomiser du carburant.
Ses composants sont conçus pour le plus
grand nombre de dØmarrages.

{ Avertissement
La fonction d’arrŒt/dØmarrage
automatique du moteur arrŒte le moteur
lorsque le vØhicule est encore en marche.
Ne pas sortir du vØhicule sans l’avoir mis
en position P (stationnement). Le vØhicule

(Suite)

Avertissement (Suite)
peut redØmarrer et avancer inopinØment.
Passer toujours en position P
(stationnement) et couper le contact
avant de quitter le vØhicule.

ArrŒt et dØmarrage automatique
Lorsque les freins sont appliquØs et que le
vØhicule est complŁtement à l’arrŒt, le
moteur peut s’arrŒter. À l’arrŒt, le
tachymŁtre affiche AUTO STOP. Voir
TachymŁtre 0 125. En relâchant la pØdale de
frein ou en appuyant sur la pØdale
d’accØlØrateur, le moteur redØmarre.
Pour conserver les performances du vØhicule,
d’autres conditions peuvent provoquer le
redØmarrage automatique du moteur avant
que la pØdale de frein ne soit relâchØe.
Des arrŒts automatiques peuvent ne pas
avoir lieu et/ou des dØmarrages
automatiques peuvent intervenir pour les
raisons suivantes :
. Les rØglages de la commande de

climatisation exigent que le moteur
tourne pour refroidir ou rØchauffer
l’habitacle du vØhicule.
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. La batterie du vØhicule doit se recharger.
. La batterie du vØhicule a ØtØ dØbranchØe

rØcemment.
. La vitesse minimale du vØhicule n’a pas

ØtØ atteinte depuis le dernier arrŒt
automatique.

. L’accØlØrateur est actionnØ.

. Le moteur ou la boîte de vitesses n’est
pas à la tempØrature de fonctionnement
requise.

. La tempØrature extØrieure n’est pas dans
la plage de fonctionnement requise.

. Le vØhicule est dans une position de
rapports autre que D (marche avant).

. Certains modes de conduite ont ØtØ
sØlectionnØs. Voir Commande de mode
conducteur 0 290 et
Quatre roues motrices 0 280.

. Le vØhicule se trouve sur une forte pente.

. Le conducteur a ouvert la porte ou la
ceinture de sØcuritØ du conducteur a ØtØ
dØbouclØe.

. Le capot a ØtØ ouvert.

. L’arrŒt automatique a atteint la durØe
maximale autorisØe.

Commutateur de dØsactivation d’arrŒt
automatique

La fonction d’arrŒt/dØmarrage automatique
du moteur peut Œtre dØsactivØe et activØe
en appuyant sur h. L’arrŒt/dØmarrage
automatique est activØ à chaque dØmarrage
du vØhicule.

Lorsque l’indicateur h est allumØ, le
systŁme est activØ.

Chauffe-moteur
Pour les vØhicules qui en sont ØquipØs, le
chauffe-moteur facilite le dØmarrage et
diminue la consommation pendant la phase
de rØchauffement du moteur par temps
froid, à des tempØratures infØrieures ou
Øgales à -18 °C (0 °F). Le chauffe-moteur doit
Œtre branchØ au moins quatre heures avant
de dØmarrer. Un thermostat interne au
cordon peut Œtre prØsent pour empŒcher le
fonctionnement du chauffe-moteur lorsque
la tempØrature est supØrieure à -18 °C (0 °F).

{ Avertissement
Ne pas brancher le chauffe-bloc moteur
lorsque le vØhicule est stationnØ dans un
garage ou sous un abri d’auto. Il peut en
rØsulter des dommages matØriels ou des
blessures corporelles. Toujours stationner
le vØhicule dans un endroit dØgagØ, à
l’Øcart de bâtiments ou de structures.
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Avertissement (Suite)
pourrait provoquer un
endommagement du cordon de
rØchauffeur ou du thermostat.

. En cours d’utilisation, ne pas laisser le
cordon de rØchauffeur en contact avec
les piŁces ou les arŒtes vives du
vØhicule. Ne jamais refermer le capot
sur le cordon de rØchauffeur.

. Avant de dØmarrer le vØhicule,
dØbrancher le cordon, replacer le
couvercle de la prise et fixer
solidement le cordon. Maintenir le
cordon ØloignØ des piŁces en
mouvement.

6. Avant de dØmarrer le moteur, veiller à
dØbrancher et ranger le cordon.

Le temps de branchement du chauffe-liquide
de refroidissement dØpend de plusieurs
facteurs. Demander conseil à un
concessionnaire de la rØgion oø le vØhicule
sera stationnØ.

Prolongation d’alimentation des
accessoires
Lorsque le contact est mis, les fonctions
suivantes (selon l’Øquipement) continuent de
fonctionner pendant 10 minutes ou jusqu’à
l’ouverture de la porte du conducteur.
Ces fonctions fonctionne Øgalement si le
contact est en mode RUN (marche) ou
ACC/ACCESSORY (accessoires) :
. SystŁme Infodivertissement
. LŁve-vitres Ølectriques (durant une

alimentation prolongØe des accessoires,
cette fonctionnalitØ est perdue quand une
porte est ouverte)

. Toit ouvrant (durant une alimentation
prolongØe des accessoires, cette
fonctionnalitØ est perdue quand une porte
est ouverte)

. Prise de courant auxiliaire

. SystŁme audio

. SystŁme OnStar

SØlection de la position de
stationnement (P)

{ Avertissement
Il est dangereux de quitter le vØhicule si
le levier de vitesses n’est pas
complŁtement engagØ à la position de
stationnement (P) et si le frein de
stationnement n’est pas fermement serrØ.
Le vØhicule peut rouler. Si vous quittez le
vØhicule alors que le moteur tourne, le
vØhicule peut se dØplacer soudainement.
Vous ou d’autres personnes pourriez Œtre
blessØs. Pour vous assurer que le vØhicule
ne bougera pas, mŒme si vous Œtes sur
un terrain relativement plat, observer les
consignes suivantes. Dans le cas d’un
vØhicule à quatre roues motrices, si la
boîte de transfert est en position de
point mort (N), le vØhicule est libre de
rouler, mŒme si le levier de vitesses est à
la position de stationnement (P). S’assurer
que la boîte de transfert est en prise.
Si vous tractez une remorque, se reporter
à CaractØristiques de conduite et conseils
sur le remorquage 0 336.
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Quand vous Œtes prŒt à reprendre la route,
dØplacer le levier de sØlection hors de la
position de stationnement (P) avant de
desserrer le frein de stationnement.
Si un blocage de couple survient, il peut Œtre
nØcessaire de vous faire pousser par un
autre vØhicule pour remonter lØgŁrement la
pente afin de diminuer la pression exercØe
sur le cliquet de stationnement de la boîte
de vitesses. Vous pourrez ensuite dØplacer le
levier de vitesses hors de la position P
(stationnement).

Quitter la position de
stationnement
Ce vØhicule est ØquipØ d’un systŁme de
dØverrouillage du changement de vitesse
Ølectronique. Le systŁme est conçu pour
empŒcher le levier de changement de vitesse
de quitter la position P (stationnement), sauf
si la pØdale de frein est enfoncØe et si le
contact est mis ou en mode Entretien.
Le dØverrouillage du levier de sØlection
fonctionne en permanence sauf lorsque la
batterie est dØchargØe ou que sa tension est
faible � moins de 9 V �.

Si la batterie du vØhicule est dØchargØe ou
faible, essayer de la recharger ou de
dØmarrer à l’aide de câbles volants. Se
reporter à DØmarrage avec batterie d’appoint
- AmØrique du Nord 0 453.
Pour sortir de la position de
stationnement (P)
1. Appuyer sur la pØdale de frein.
2. Relâcher le frein de stationnement s’il est

serrØ. Se reporter à Frein de
stationnement Ølectrique 0 285.

3. Tirer le levier sØlecteur vers vous, puis le
dØplacer vers la position dØsirØe et le
relâcher.

Si le vØhicule ne peut toujours pas quitter la
position P (stationnement) :
1. Relâcher la pression sur le levier de

sØlection ou le relâcher.
2. Tout en maintenant la pØdale de frein,

pousser complŁtement le levier de
sØlection en position P (stationnement).

3. Tirer le levier sØlecteur vers vous, puis le
dØplacer vers la position dØsirØe et le
relâcher.

Si le problŁme de changement de vitesse
persiste, faire rØparer rapidement le
vØhicule.

Stationnement au-dessus de
matiŁres qui brßlent

{ Avertissement
Des matiŁres inflammables sont
susceptibles de toucher des piŁces
chaudes du systŁme d’Øchappement
situØes sous le vØhicule et de
s’enflammer. Ne pas se garer sur des
papiers, des feuilles, de l’herbe sŁche ou
d’autres matiŁres inflammables.

Active Fuel Management (gestion
active de carburant)
Si le vØhicule en est ØquipØ, la gestion active
du carburant permet à un moteur à essence
V8, V6 ou L4 de fonctionner soit sur tous
ses cylindres, soit sur un nombre rØduit de
cylindres, selon les conditions de conduite.
Lorsque moins de puissance est nØcessaire,
comme par exemple en cas de conduite à
vitesse constante, le systŁme permet un
fonctionnement rØduit des cylindres, ce qui
permet au vØhicule de rØaliser une meilleure
Øconomie de carburant. Lorsqu’une plus
grande puissance est nØcessaire, comme lors
d’une accØlØration à partir d’un arrŒt, d’un
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dØpassement ou d’une entrØe sur une
autoroute, le systŁme maintient le
fonctionnement à plein rØgime.
Gestion dynamique du carburant
Selon l’Øquipement, la Gestion dynamique
du carburant calcule le nombre de cylindres
nØcessaires pour optimiser la consommation
de carburant et rØpondre aux demandes de
conduite. La gestion dynamique du
carburant permet au moteur de fonctionner
dans plusieurs configurations possibles,
allant de zØro cylindre à 8 cylindres.

Stationnement prolongØ
Il est prØfØrable de ne pas laisser le moteur
en marche lorsque le vØhicule est stationnØ.
Si le vØhicule est laissØ en marche, s’assurer
qu’il ne puisse pas se dØplacer et que
l’emplacement de stationnement est
suffisamment ventilØ.
Voir les rubriques SØlection de la position de
stationnement (P) 0 270 et
Échappement du moteur 0 273.
Si le vØhicule tourne en stationnement avec
la clØ tØlØcommande en dehors du vØhicule,
il continue à tourner pendant 15 minutes au
maximum.

Si le vØhicule tourne en stationnement avec
la clØ tØlØcommande da,ns le vØhicule, il
continue à tourner pendant 30 minutes au
maximum.
Le vØhicule peut s’arrŒter plus tôt s’il est
stationnØ en pente, en raison d’un manque
de carburant.
La temporisation d’arrŒt du moteur se
rØinitialise si la position de
stationnement (P) est dØsengagØe pendant
que le vØhicule est en marche.
Quand le vØhicule a ØtØ produit, il a ØtØ
ØquipØ d’une fonction d’arrŒt automatique
activØe. Si vous n’Œtes pas le premier
propriØtaire de votre vØhicule, veuillez noter
que cette fonction peut avoir ØtØ dØsactivØe
par un propriØtaire prØcØdent. Les
propriØtaires de vØhicules peuvent faire
rØactiver cette fonction, à leurs frais, dans
n’importe quel centre de service GM.

Échappement du moteur

{ Avertissement
L’Øchappement du moteur contient du
monoxyde de carbone (CO), qui est
invisible et inodore. L’exposition au CO
peut provoquer une perte de conscience
et mŒme la mort.

Les gaz d’Øchappement peuvent pØnØtrer
le vØhicule si :
. Le vØhicule tourne au ralenti dans des

zones mal ventilØes (garages, tunnels,
neige profonde qui peut bloquer la
circulation de l’air sous la carrosserie
ou dans les tuyaux arriŁre).

. L’Øchappement sent mauvais ou Ømet
un bruit Øtrange ou diffØrent.

. Le systŁme d’Øchappement fuit en
raison de la corrosion ou d’un dØgât.

. Le systŁme d’Øchappement a ØtØ
modifiØ, endommagØ ou rØparØ de
maniŁre incorrecte.

(Suite)
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Avertissement (Suite)
. La carrosserie du vØhicule prØsente des

trous ou des ouvertures causØs par des
dommages ou des modifications
aprŁs-vente qui ne sont pas
complŁtement bouchØs.

Si vous dØtectez des Ømanations
inhabituelles ou si vous suspectez que des
gaz d’Øchappement pØnŁtrent dans le
vØhicule :
. Ne conduire qu’avec toutes les glaces

complŁtement abaissØes.
. Faire rØparer le vØhicule

immØdiatement.

Ne jamais garer le vØhicule moteur
tournant dans un lieu clos tel qu’un
garage ou un immeuble sans ventilation
d’air frais.

Fonctionnement du vØhicule à
l’arrŒt
Il est prØfØrable de ne pas stationner le
vØhicule en laissant le moteur en marche.
Si vous quittez le vØhicule et laissez le
moteur en marche, vous devez suivre les
bonnes Øtapes pour vous assurer que le
vØhicule ne se dØplacera pas. Se reporter à
SØlection de la position de stationnement (P)
0 270 et
Échappement du moteur 0 273.
En cas de stationnement en pente et de
traction d’une remorque, se reporter à
CaractØristiques de conduite et conseils sur le
remorquage 0 336.

Boîte de vitesses
automatique
Selon l’Øquipement, il existe un tØmoin
Ølectronique de levier de position de boîte
de vitesses placØ dans le groupe
d’instruments. Cet Øcran s’allume quand le
contact est en position ACC/ACCESSORY
(accessoires), ou en mode Entretien.

Il y a plusieurs positions du levier de
sØlection.

Se reporter à Commande de mode
conducteur 0 290 et « SØlection de gamme
de vitesses » sous la rubrique Mode manuel
0 277.
P : Cette position bloque les roues arriŁre.
Utiliser la position de stationnement (P) au
dØmarrage du moteur parce qu’à cette
position, le vØhicule se dØplace difficilement.
Lorsque le vØhicule est stationnØ dans une
côte, particuliŁrement s’il est lourdement
chargØ, vous pourriez remarquer une
augmentation de l’effort nØcessaire pour
dØplacer le levier sØlecteur de la position de
stationnement (P). Se reporter à « Blocage
de couple » sous SØlection de la position de
stationnement (P) 0 270.
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La boîte de vitesses utilise des commandes
adaptatives de changement de rapport. Ces
commandes adaptives comparent en
permanence les principaux paramŁtres de
changement de rapport aux changements
idØaux prØprogrammØes enregistrØs dans
l’ordinateur de la boîte de vitesses. La boîte
effectue en permanence des adaptations
pour amØliorer le rendement du vØhicule en
fonction de son mode d’utilisation, de la
charge du vØhicule et des changements de
tempØrature. Pendant ces commandes
adaptatives, le changement des rapports
peut sembler diffØrent Øtant donnØ que la
boîte de vitesses dØtermine les meilleurs
rØglages.
En cas de trŁs basses tempØratures, le
changement de vitesses peut Œtre temporisØ,
permettant des changements de vitesse plus
stables jusqu’au rØchauffement du moteur.
Les changements de vitesse peuvent Œtre
davantage perceptibles avec une boîte de
vitesses froide. Cette diffØrence est normale.

Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur 2.7L L4,
les rØgimes du moteur peuvent augmenter
pendant une conduite sur autoroute alors
que le moteur est encore en cours de
montØe en tempØrature.
L : Cette position permet la sØlection d’une
gamme de rapports adaptØs aux
circonstances actuelles du trajet. Dans le cas
de cette option, se reporter à la description
du mode de sØlection de gamme, sous Mode
manuel 0 277.

Attention
Le patinage des roues ou le maintien du
vØhicule en place sur un plan inclinØ en
utilisant uniquement la pØdale
d’accØlØrateur peut d’endommager la
boîte de vitesses. Cette rØparation ne
serait pas couverte par la garantie du
vØhicule. Si le vØhicule est embourbØ, ne
pas faire patiner les roues. En arrŒtant en
côte, vous pouvez utiliser les freins pour
immobiliser le vØhicule.

Mode manuel
Mode de sØlection de gamme

Le mode de sØlection de gamme permet de
contrôler la boîte de vitesses et la vitesse du
vØhicule, en conduite en descente ou en
tractant une remorque. Il permet la sØlection
manuelle d’une gamme de rapport voulue.
Mode d’emploi :
1. DØplacer le levier de vitesses en position

L (mode manuel).
2. Appuyer sur les boutons +/- du sØlecteur

pour sØlectionner la gamme de rapport
dØsirØe en fonction des conditions de
circulation.

Lorsque le levier de changement de rapport
est dØplacØ de la position D (marche avant)
à la position L (mode manuel), un chiffre
s’affiche à côtØ de la lettre L, indiquant la
gamme actuelle de la boîte de vitesses.
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Boîte automatique à 10 rapports

Rapport avant dØplacement de la position D (marche avant)
à la position L (mode manuel) 10Łme 9Łme 8Łme 7Łme 6Łme 5Łme 4Łme 3Łme 2nde 1Łre

Gamme aprŁs dØplacement de la position D (marche avant)
à la position L (mode manuel) � Remorquage/transport non
engagØ

L7 L7 L7 L6 L5 L4 L3 L3 L2 L1

Gamme aprŁs dØplacement de la position D (marche avant)
à la position L (mode manuel) � Remorquage/transport
engagØ

L7 L7 L6 L5 L4 L3 L3 L3 L2 L1

Mode de remorquage
Le mode Remorquage ajuste la configuration
de la boîte de vitesses pour rØduire la
frØquence des changement de rapports. Cela
amØliore les performances, la maîtrise du
vØhicule et le refroidissement de la boîte de
vitesses et du moteur en conduisant sur de
fortes descentes ou des pentes abruptes en
montagne, lors d’un remorquage ou en
tractant de lourdes charges. Se reporter à
Commande de mode conducteur 0 290 pour
activer le mode Remorquage.

Pour les vØhicules sans commande de mode
conducteur, appuyer sur le bouton
Remorquage de la colonne centrale.

Selon l’Øquipement, le systŁme d’arrŒt/
dØmarrage est indisponible lorsque le mode
de Remorquage est activØ.
Si le vØhicule est ØquipØ de l’assistance
hydraulique active, la rØponse de la direction
sera plus rigide lorsque le mode
remorquage/traction est engagØ afin d’offrir
une fonctionnalitØ de direction amØliorØe.

Freinage en pente en mode remorquage
Le freinage en pente en mode remorquage
est seulement activØ lorsque le mode
remorquage est sØlectionnØ et que le
vØhicule n’est pas en mode de sØlection de
gamme. Se reporter à Mode manuel 0 277.
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Le freinage en pente en mode remorquage
aide à maintenir la vitesse de vØhicule
dØsirØe lors de la conduite dans une pente
descendante en utilisant le moteur et la
boîte de vitesses pour ralentir le vØhicule.
Voir Équipement de remorquage 0 345.

SystŁmes de conduite
Quatre roues motrices
Selon l’Øquipement, les quatre roues
motrices engagent l’essieu avant pour une
traction supplØmentaire.
Lire la section appropriØe sur le
fonctionnement de la boîte de transfert
avant de l’utiliser.

Attention
Ne pas conduire sur des routes sŁches et
lisses en modes 4 m et 4 n (option)
pendant une pØriode prolongØe. Ces
conditions peuvent causer une usure
prØmaturØe du groupe motopropulseur
du vØhicule.

La conduite en m (4 roues motrices gamme
haute) ou n (4 roues motrices gamme basse)
sur une chaussØe propre et sŁche peut :
. Provoquer une vibration ressentie dans le

systŁme de direction.
. Provoquer une usure prØmaturØe des

pneus.

{ Avertissement
S’il est ØquipØ de quatre roues motrices,
le vØhicule pourra rouler librement si la
boîte de transfert est au point mort (N),
mŒme lorsque le levier de changement de
vitesses est sur P (stationnement). Vous
ou quelqu’un d’autre pourrait se blesser
gravement. S’assurer que la boîte de
transfert est en marche avant � 2 m, 4 m,
ou 4 n � ou serrer le frein de
stationnement avant de mettre la boîte
de transfert au point mort (N). Se
reporter à SØlection de la position de
stationnement (P) 0 270.

Attention
Un fonctionnement prolongØ à grande
vitesse en 4 n peut endommager la
transmission ou en rØduire la durØe
de vie.

Le bruit et l’à-coup d’engagement est normal
lorsque l’on passe de la position 4 n à la
position 4 m ou N (point mort) avec le
moteur en marche.

Le passage en 4 n dØsactive l’antipatinage et
le StabiliTrak/Contrôle de la stabilitØ
Ølectronique (ESC). Se reporter à
Antipatinage/Contrôle Ølectronique de la
stabilitØ 0 288.











GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/15/21

Conduite et fonctionnement 285

Freins
Servofrein Ølectrique
Les vØhicules ØquipØs d’un systŁme de
servofrein Ølectrique sont dotØs de circuits
de freinage hydrauliques commandØs
Ølectroniquement lorsqu’une pression est
exercØe sur la pØdale de frein pendant le
fonctionnement normal. Le systŁme exØcute
des tests de routine et se dØsactive quelques
minutes aprŁs la mise à l’arrŒt du vØhicule.
Il se peut qu’un bruit soit audible pendant
cette durØe. Si une pression est exercØe sur
la pØdale de frein pendant les tests ou
lorsque le systŁme de servofrein Ølectrique
est dØsactivØ, une modification notable de la
force exercØe sur la pØdale et de la course
peut Œtre ressentie. C’est tout à fait normal.

SystŁme de freinage
antiblocage (ABS)
Le systŁme de freinage antiblocage (ABS)
aide à prØvenir un dØrapage lors du freinage
et à conserver la maîtrise de la direction
tout en freinant puissamment.
L’ABS exØcute une vØrification du systŁme
de freinage lors de la mise en marche du
vØhicule. Un bruit de moteur ou de cliquetis

peut Œtre momentanØment audible pendant
le test et la pØdale de frein peut bouger
lØgŁrement. C’est tout à fait normal.

En cas de dØfaillance de l’ABS, ce tØmoin
restera allumØ. Se reporter à TØmoin
d’avertissement du systŁme de freins
antiblocage (ABS) 0 134.
L’ABS ne modifie pas le temps nØcessaire
pour poser le pied sur la pØdale de frein et
ne diminue pas toujours la distance de
freinage jusqu’à l’arrŒt. Si vous suivez de
trop prŁs le vØhicule qui prØcŁde, vous
n’aurez pas le temps de freiner si ce vØhicule
ralentit ou s’arrŒte soudainement. La
distance sØparant votre vØhicule des autres
doit Œtre suffisante pour vous permettre de
vous arrŒter, mŒme si votre vØhicule est
ØquipØ d’un ABS.

Utilisation de l’ABS
Ne pas pomper les freins (enfoncer et
relâcher la pØdale de frein à plusieurs
reprises). Maintenir simplement la pØdale de

frein fermement enfoncØe. Il est normal que
le fonctionnement de l’ABS soit audible ou
ressenti.

Freinage d’urgence
L’ABS permet de maîtriser simultanØment la
direction et le freinage. Dans de nombreuses
situations d’urgence, la maîtrise de la
direction peut aider encore plus que celle du
freinage.

Frein de stationnement Ølectrique

Le frein de stationnement Ølectrique (EPB)
peut toujours Œtre serrØ, mŒme si le contact
du vØhicule est coupØ. En cas d’insuffisance
de puissance Ølectrique, l’EPB ne peut pas
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Attention
Conduire alors que le frein de
stationnement est serrØ peut causer la
surchauffe du systŁme de freinage et de
l’usure prØmaturØe ou des dommages
aux piŁces du systŁme. S’assurer que le
frein de stationnement est complŁtement
desserrØ et que le tØmoin du frein est
Øteint avant de conduire.

Si le vØhicule sert à tracter une remorque et
est stationnØ dans une côte, se reporter à la
rubrique CaractØristiques de conduite et
conseils sur le remorquage 0 336.

Desserrage automatique de l’EPB
L’EPB sera automatiquement desserrØ si le
vØhicule roule, un rapport est sØlectionnØ et
vous tentez de le faire avancer. Éviter toute
accØlØration rapide lorsque l’EPB est en
fonction pour prØserver la garniture du frein
de stationnement.

Assistance au freinage
L’assistance au freinage dØtecte les pressions
rapides exercØes sur la pØdale de frein dues
aux situations de freinage d’urgence et
fournit alors un freinage supplØmentaire
pour activer le systŁme de freinage

antiblocage (ABS) si la pression exercØe sur
la pØdale de pØdale de frein n’est pas
suffisamment forte pour l’activer
normalement. Des phØnomŁnes de bruits
mineurs, de pulsations de la pØdale de frein
et/ou de mouvements de la pØdale peuvent
se produire pendant cette durØe. Maintenir
la pression sur la pØdale de frein tant que la
situation de conduite l’exige. L’assistance au
freinage se dØsengage lorsque la pØdale de
frein est relâchØe.

SystŁme de dØmarrage en
côte (HSA)

{ Avertissement
Ne pas se fier à la fonction HSA. La HSA
ne remplace pas l’attention du conducteur
et une conduite prudente. Vous pourriez
ne pas entendre ou ressentir les
avertissements Ømis par ce systŁme.
Un manque d’attention pendant la
conduite peut provoquer des blessures, la
mort ou des dommages sur le vØhicule.
Voir Conduite dØfensive 0 243.

Lorsque le vØhicule est arrŒtØ sur une pente,
l�aide au dØmarrage en côte (HSA) empŒche
le vØhicule de rouler dans une direction
indØsirable pendant la transition entre le
relâchement de la pØdale de frein et l’appui
sur la pØdale d�accØlØrateur. Les freins sont
relâchØs dŁs l’appui sur la pØdale
d’accØlØrateur. En l’absence d’appui sur la
pØdale d’accØlØrateur dans les minutes qui
suivent, le frein de stationnement Ølectrique
est alors serrØ. Les freins peuvent Øgalement
se relâcher dans d’autres conditions. Ne pas
se fier à la fonction HSA pour maintenir le
vØhicule immobile.
La fonction HSA est disponible lorsque le
vØhicule est sur une pente ascendante avec
un rapport de marche avant engagØ, ou sur
une pente descendante avec le rapport R
(marche arriŁre) engagØ. Le vØhicule doit
Œtre complŁtement immobile sur une pente
pour que la fonction HSA s’active.
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SystŁmes de commande de
suspension
Antipatinage/Contrôle
Ølectronique de la stabilitØ
Fonctionnement du systŁme
Le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme
antipatinage (TCS) et d’un systŁme
StabiliTrak/de contrôle Ølectronique de la
stabilitØ (ESC). Ces systŁmes contribuent à
limiter le patinage des roues et aident le
conducteur à garder le contrôle,
spØcialement sur des routes glissantes.
La fonction TCS s’active en cas de dØtection
du patinage ou d’un dØbut de perte
d’adhØrence de l’une des roues motrices.
Lorsque ceci arrive, la fonction TCS applique
les freins aux roues qui patinent et rØduit la
puissance du moteur pour limiter le
patinage.
StabiliTrak/ESC s’active lorsque le vØhicule
dØtecte une diffØrence entre la trajectoire
prØvue et la direction que le vØhicule est en
train de prendre. Il applique de maniŁre
sØlective une pression de freinage sur l’un
des freins de roue du vØhicule pour aider le
conducteur à diriger le vØhicule dans la

direction voulue. La commande
anti-louvoiement (TSC) est automatiquement
activØe lorsque le vØhicule dØmarre. Se
reporter à Commande de roulis de remorque
0 356.
Si le rØgulateur automatique de vitesse est
utilisØ et si l’antipatinage ou la fonction
StabiliTrak/ESC commence à limiter le
patinage, le rØgulateur de vitesse
automatique est dØsengagØ. Le rØgulateur
de vitesse automatique peut Œtre remis en
fonction lorsque l’Øtat de la chaussØe le
permet.
Les deux systŁmes sont mis en fonction
automatiquement lorsque le vØhicule
dØmarre et commence à rouler. Les
systŁmes peuvent s’entendre ou se percevoir
pendant le fonctionnement ou pendant les
vØrifications de diagnostic. Ceci est normal
et ne signifie pas l’existence d’un problŁme
du vØhicule.
Il est recommandØ de laisser les deux
systŁmes en fonction pendant les trajets
normaux, mais il peut s’avØrer nØcessaire de
dØsactiver la fonction TCS si le vØhicule est
embourbØ dans le sable, la boue, la glace ou

la neige. Se reporter à Si le vØhicule est
coincØ 0 253 et à la description de la
dØsactivation et de l’activation de systŁme,
plus loin dans ce chapitre.
Lorsque la boîte de transfert (selon
l’Øquipement) est sur quatre roues motrices
gamme basse, le systŁme de stabilitØ est
automatiquement dØsactivØ, g s’allume et
le message correspondant s’affiche sur le
centralisateur informatique de bord (CIB).
Dans ce cas, l’antipatinage et le StabiliTrak/
ESC sont automatiquement dØsactivØs.

La lampe indicatrice des deux systŁmes se
trouve dans le groupe d’instruments. Cette
lampe :
. Clignote lorsque la fonction TCS limite le

patinage des roues.
. Clignote lorsque la fonction StabiliTrak/

ESC est activØe.
. S’allume et reste allumØ lorsqu’un

systŁme ne fonctionne pas.
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Si un systŁme ne s’allume pas ou n’est pas
activØ, un message s’affiche au centralisateur
informatique de bord (CIB) et d s’allume et
reste allumØ pour signaler que le systŁme
est dØsactivØ et n’aide pas le conducteur à
maintenir le contrôle. Le vØhicule peut rouler
mais la conduite doit Œtre adaptØe en
consØquence.

Si d s’allume et reste allumØ :
1. ArrŒter le vØhicule.
2. Couper le moteur et attendre

15 secondes.
3. DØmarrer le moteur.

Conduire le vØhicule. Si d s’allume et reste
allumØ, le vØhicule peut exiger davantage de
temps pour diagnostiquer le problŁme. Si la
situation persiste, consulter votre
concessionnaire.

DØsactivation et activation du systŁme

Le bouton pour les systŁmes TCS et
StabiliTrak/ESC se trouve sur la colonne
centrale.

Attention
Ne pas freiner ou accØlØrer fortement à
plusieurs reprises quand le TCS est hors
fonction. La transmission du vØhicule peut
Œtre endommagØe.

Pour dØsactiver le TCS uniquement, presser
et relâcher g. Le tØmoin de dØsactivation de
l’antipatinage i s’affiche dans le groupe
d’instruments. Le message appropriØ
s’affiche sur le CIB. Pour rØactiver le TCS,
presser et relâcher g. Le tØmoin de
dØsactivation de l’antipatinage i affichØ sur
le groupe d’instruments s’Øteint.
Si le TCS limite le patinage des roues
lorsque g est enfoncØ, le systŁme n’est pas
mis hors fonction avant l’arrŒt du patinage
des roues.
Pour dØsactiver le TCS et le StabiliTrak/ESC,
appuyer sur g et le maintenir enfoncØ
jusqu’à ce que le tØmoin de dØsactivation
d’antipatinage i et le tØmoin d’arrŒt (OFF)
g du StabiliTrak/ESC s’allument et restent

allumØs dans le groupe d’instruments, puis
relâcher. Le message correspondant s’affiche
sur le CIB.
Pour rØactiver le TCS et le StabiliTrak/ESC,
appuyer sur g et le relâcher. Le tØmoin de
dØsactivation de l’antipatinage i et le
tØmoin de dØsactivation StabiliTrak/ESC g
du groupe d’instruments s’Øteignent.
La fonction StabiliTrak/ESC est activØe
automatiquement si le vØhicule dØpasse
56 km/h (35 mi/h). L’antipatinage reste
dØsactivØ.
Le vØhicule possŁde un dispositif
anti-louvoiement (TSC) et une aide au
dØmarrage en côte (HSA). Se reporter à
Commande de roulis de remorque 0 356 ou
SystŁme de dØmarrage en côte (HSA) 0 287.
L’ajout d’accessoires peut avoir un impact
nØgatif sur le rendement du vØhicule. Se
reporter à Accessoires et modifications 0 376.

Aide au dØmarrage en côte (HDC)
Selon l’Øquipement, la commande en
descente (HDC) rŁgle et maintient la vitesse
du vØhicule dans les descentes en marche
avant ou en marche arriŁre. Le commutateur
de HDC se trouve sur le bloc central, sous
les commandes de climatisation.
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Appuyer sur 5 pour activer ou dØsactiver la
fonction HDC. La vitesse du vØhicule doit
Œtre infØrieure à 50 km/h (31 mi/h).

Une fois activØ, le tØmoin de HDC s’affiche
sur le groupe d’instruments.
Un tØmoin de HDC clignotant indique que le
systŁme applique activement les freins pour
maintenir la vitesse du vØhicule. La HDC
peut maintenir une vitesse du vØhicule entre
1 et 22 km/h (1 à 14 mi/h) sur des pentes
supØrieures ou Øgales à 10%.
Si la HDC doit Œtre utilisØe pendant plus de
trois minutes ou sur des pentes supØrieures
à 25%, la boîte de transfert doit Œtre mise
en Quatre roues motrices Lent (4 n) pour
rØduire le risque de surchauffe des freins.
Un bruit provenant du module de
commande de frein Ølectronique (EBCM) est
normal lorsque la HDC est activØe.

Lorsque la fonction HDC est activØe, la
vitesse initiale de HDC est rØglØe sur la
vitesse de conduite actuelle. Elle peut Œtre
augmentØe ou diminuØe en appuyant sur
+RES ou SET- sur le volant, ou en appuyant
sur la pØdale d’accØlØrateur ou de frein.
Cette vitesse modifiØe devient la nouvelle
vitesse sØlectionnØe.
La fonction HDC reste activØe entre 30 et
60 km/h (19 et 37 mi/h). Cependant, la
vitesse du vØhicule ne peut Œtre rØglØe ou
maintenue dans cette plage. La HDC est
dØsactivØe automatiquement si la vitesse du
vØhicule dØpasse 80 km/h (50 mi/h) ou
60 km/h (37 mi/h) pendant au moins
30 secondes.

5 doit Œtre à nouveau enfoncØ pour
rØactiver la HDC. La HDC peut se dØsactiver
aprŁs une pØriode d’utilisation prolongØe.
Dans ce cas, la HDC met du temps à se
refroidir. La durØe d’activation de la HDC
dØpend des conditions de la route, de la
pente, de la vitesse dØfinie, de la charge du
vØhicule et de la tempØrature extØrieure.
Lorsque la fonction est activØe, si la vitesse
du vØhicule est supØrieure à 30 km/h
(19 mi/h) et infØrieure à 60 km/h (37 mi/h),
un message s’affiche sur le CIB.

Commande de mode conducteur
Le contrôle du mode conducteur (DMC)
permet au conducteur d’ajuster l’expØrience
de conduite globale pour mieux rØpondre à
ses prØfØrences en ajustant plusieurs
systŁmes aux besoins spØcifiques. La
disponibilitØ du mode de conduite et les
sous-systŁmes du vØhicule affectØs
dØpendent du niveau de finition du vØhicule,
de la rØgion et des caractØristiques
optionnelles.

Activation du mode
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SØlection d’une marche
avant en mode Terrain Comportement prØvu du vØhicule Terrain idØal

Marche avant (L3-Lx)

Une faible dØcØlØration avec le papillon
des gaz fermØ et une capacitØ
modØrØe à moduler le papillon imitent
les performances de 4 n sans
multiplication du couple.

Prairies,
pistes à double sillon modØrØ,
routes en mauvais Øtat,
grandes collines vallonnØes

L2

DØcØlØration modØrØe lorsque le
papillon des gaz est coupØ et capacitØ
modØrØe à moduler le papillon ; arrŒte
le vØhicule dans la plupart des cas.

Passage rocheux modØrØ,
orniŁres profondes,
pentes courtes, plus raides

L1

DØcØlØration importante lorsque le
papillon des gaz est coupØ et forte
capacitØ à moduler le papillon ; arrŒte
le vØhicule dans la plupart des cas.

Passage rocheux en descente

Un freinage actif pendant le relevage du
papillon rØduit le va-et-vient entre les
pØdales d’accØlØrateur et de frein.
Fonctions de maintien du vØhicule :
. Lorsque le vØhicule s’arrŒte dans une

montØe en marche avant ou dans une
descente en marche arriŁre, le Maintien
du vØhicule est enclenchØ jusqu’à ce que
la pØdale d’accØlØrateur soit enfoncØe.

. Lorsque le vØhicule est en marche avant
dans une descente, il peut descendre
lorsque la pØdale de frein est relâchØe
sans appuyer sur la pØdale d’accØlØrateur.
Le vØhicule avance Øgalement sur un
terrain plat.

. Si la ceinture de sØcuritØ du conducteur
est dØtachØe et que la porte du
conducteur est ouverte pendant que le
vØhicule est maintenu, le frein de
stationnement Ølectrique (EPB) est
enclenchØ.

. L’EPB s’enclenche si le vØhicule est
maintenu de façon prolongØe.

Le mode Terrain n’est disponible que sur les
vØhicules est ØquipØ avec la boîte de
transfert à une seule vitesse.
Le mode Terrain ne peut Œtre activØ que
lorsque :
. La vitesse du vØhicule est infØrieure à

80 km/h (50 mi/h).
. La boîte de transfert est en 4 m.
L’usage frØquent de ce mode peut provoquer
une usure des freins due au lØger freinage.
Le vØhicule quitte automatiquement le mode
si les freins sont trop chauds. Le mode
Terrain peut Œtre rØactivØ aprŁs le
refroidissement des freins.
Lorsque le mode Terrain est sØlectionnØ :
. Le dØmarrage/arrŒt automatique du

moteur sera dØsactivØ.
. L’indicateur du mode Terrain s’affiche sur

le groupe d’instruments.

DiffØrentiel à glissement limitØ
Selon l’Øquipement, le diffØrentiel
autobloquant à glissement limitØ peut
apporter davantage de traction sur neige,
boue, glace, sable ou gravier. Il fonctionne
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comme un essieu standard la plupart du
temps, mais lorsque la traction est faible,
cette fonction permet à la roue motrice
offrant le plus de traction de dØplacer le
vØhicule. Pour les vØhicules ØquipØs du
diffØrentiel autobloquant à glissement limitØ,
conduits en conditions difficiles, le liquide
d’essieu arriŁre doit Œtre changØ. Se reporter
à Programme d’entretien 0 474.

Essieu arriŁre verrouillable
Les vØhicules à pont arriŁre verrouillable
offrent une traction supplØmentaire sur la
neige, la boue, la glace, le sable et le
gravier. L’essieu fonctionne la plupart du
temps comme un essieu normal, mais
lorsque la traction est faible, ce dispositif
permet à la roue arriŁre ayant le plus de
traction de faire rouler le vØhicule.

RØgulateur de vitesse

{ Avertissement
L’utilisation du rØgulateur automatique de
vitesse peut Œtre dangereuse lorsque vous
ne pouvez pas conduire en toute sØcuritØ
à une vitesse constante. Ne pas utiliser le

(Suite)

Avertissement (Suite)
rØgulateur de vitesse automatique sur des
routes sinueuses ou dans des conditions
de circulation dense.

Il peut Œtre dangereux d’utiliser le
rØgulateur automatique de vitesse sur des
routes glissantes, car des changements
rapides d’adhØrence des pneus peuvent
causer un glissage excessif des roues, et
vous pourriez perdre le contrôle du
vØhicule. Ne pas utiliser le rØgulateur
automatique de vitesse sur les routes
glissantes.

S’il est ØquipØ du rØgulateur de vitesse
automatique, une vitesse supØrieure ou
Øgale à 40 km/h (25 mi/h) peut Œtre
maintenue sans avoir à laisser le pied sur
l’accØlØrateur. Le rØgulateur de vitesse ne
fonctionne pas à des vitesses infØrieures à
40 km/h(25 mi/h).
Si le rØgulateur de vitesse est utilisØ et que
le systŁme d’antipatinage (TCS) ou le
StabiliTrak/Contrôle de la stabilitØ
Ølectronique (ESC) commence à limiter le
patinage des roues, le rØgulateur de vitesse
automatique se dØsengage

automatiquement. Voir Antipatinage/
Contrôle Ølectronique de la stabilitØ 0 288.
Si une alerte de collision se produit lorsque
le rØgulateur de vitesse automatique est
activØ, celui-ci est dØsengagØ. Se reporter à
SystŁme d’alerte de collision avant 0 319.
Lorsque l’Øtat de la route permet de l’utiliser
à nouveau sans danger, le rØgulateur de
vitesse automatique peut Œtre rØactivØ.
La dØsactivation du systŁme TCS ou
StabiliTrak/ESC dØsengage le rØgulateur de
vitesse automatique.
Si vous freinez, le rØgulateur de vitesse
automatique se dØsengage.
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. Pour ralentir par petits incrØments,

appuyer briŁvement sur SET� . À chaque
pression, le vØhicule ralentit d’environ
1 km/h (1 mph).

Le relevØ du compteur de vitesse peut Œtre
affichØ en unitØs impØriales ou mØtriques.
Voir Bloc d’instruments 0 121. La valeur
d’incrØment utilisØe dØpend des unitØs
affichØes.
DØpassement d’un vØhicule avec le rØgulateur
de vitesse
Utiliser la pØdale d’accØlØrateur pour
augmenter la vitesse du vØhicule. En
relâchant le pied de la pØdale, le vØhicule
ralentit jusqu’à la vitesse de croisiŁre
prØcØdemment sØlectionnØe. Tout en
appuyant sur la pØdale d’accØlØrateur ou peu
aprŁs l’avoir relâchØe pour dØsactiver le
rØgulateur automatique de vitesse, une
brŁve pression sur SET� rØtablit le rØgulateur
de vitesse automatique à la vitesse actuelle
du vØhicule.
Utilisation du rØgulateur de vitesse en côte
Le comportement du rØgulateur automatique
de vitesse dans les côtes dØpend de la
vitesse du vØhicule, de la charge et de la
dØclivitØ des côtes. Lorsque le vØhicule
monte des côtes abruptes, il peut Œtre

nØcessaire d’appuyer sur la pØdale
d’accØlØrateur pour maintenir la vitesse du
vØhicule.
En descente, le freinage de croisiŁre aide à
maintenir la vitesse sØlectionnØe par le
conducteur.
Le freinage en pente de la rØgulation
automatique de vitesse est activØ lorsque le
vØhicule est dØmarrØ et que le rØgulateur
automatique de vitesse est activØ. Il n’est
pas activØ en mode de sØlection de gamme.
Il aide à maintenir la vitesse du vØhicule
sØlectionnØe par le conducteur lors de la
conduite sur une pente descendante en
utilisant le moteur et la boîte de vitesses
pour ralentir le vØhicule.
Pour connaître les autres formes de contrôle
de descente, se reporter à Aide au
dØmarrage en côte (HDC) 0 289, Boîte de
vitesses automatique 0 274 et
Mode de remorquage 0 279.
ArrŒt du rØgulateur de vitesse
Il existe quatre façons de dØsactiver le
rØgulateur de vitesse :
. Appuyer lØgŁrement sur la pØdale de

frein.
. Appuyer sur *.

. Mettre le levier de vitesses au point
mort (N).

. Pour dØsactiver le rØgulateur de vitesse
automatique, appuyer sur 5.

Effacement de la mØmoire du rØgulateur de
vitesse

Appuyer sur le bouton 5 ou couper le
contact pour effacer la vitesse rØglØe du
rØgulateur de vitesse de la mØmoire.

RØgulateur de vitesse à
commande adaptative (CamØra)
Selon l’Øquipement, le rØgulateur de vitesse
adaptatif (ACC) permet de sØlectionner la
vitesse du rØgulateur de vitesse et l’Øcart de
suivi. Lire l’ensemble de cette section avant
d’utiliser ce systŁme. L’Øcart suivant est la
durØe de suivi entre votre vØhicule et un
vØhicule dØtectØ directement sur votre voie
qui se dØplace dans le mŒme sens. Si aucun
vØhicule n’est dØtectØ sur votre chemin,
l’ACC agit comme un rØgulateur de vitesse
normal. L’ACC utilise un capteur de camØra
avant montØ sur le pare-brise.
Si un vØhicule est dØtectØ sur votre chemin,
l’ACC peut engager une accØlØration ou un
freinage limitØ, modØrØ de maniŁre à
maintenir l’Øcart de suivi sØlectionnØ. Pour
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{ Avertissement
La visibilitØ de la camØra peut Œtre
limitØe et le systŁme ACC peut ne pas
fonctionner correctement si le pare-brise
n’est pas dØgagØ. Ne pas utiliser le
systŁme ACC s’il y a de l’humiditØ à
l’intØrieur du pare-brise ou si le lave-glace
est utilisØ par temps froid. Allumer le
dØgivreur avant et vØrifier si le pare-brise
est dØgagØ avant d’utiliser le systŁme
ACC. Avant de conduire, vØrifier si
l’essuie-glace est en Øtat, le remplacer en
cas d’usure.

Installation d’accessoires et modifications du
vØhicule
Ne poser ni placer aucun objet autour de la
zone de la camØra avant sur le pare-brise, ce
qui pourrait obstruer la vue de la camØra
avant.
Ne pas poser d’objets en surplomb au-dessus
du vØhicule qui pourraient obstruer la
camØra avant, comme un canoº, un kayak
ou d’autres objets qui peuvent Œtre
transportØs sur le toit du vØhicule.

Ne pas modifier le capot, les phares ou les
phares antibrouillard, car cela pourrait
limiter la capacitØ de la camØra à dØtecter
un objet.
Nettoyage du systŁme de dØtection
Le capteur de camØra sur le pare-brise
derriŁre le rØtroviseur peut Œtre bloquØ par
la neige, la glace, la saletØ, la boue ou des
dØbris. Ces zones doivent Œtre nettoyØes
pour un fonctionnement correct de l’ACC.
Les phares du vØhicule peuvent devoir Œtre
nettoyØs en raison de saletØs, de neige ou
de glace. Les objets mal ØclairØs peuvent
Œtre difficiles à dØtecter.
Si l’ACC ne fonctionne pas, le rØgulateur de
vitesse automatique normal peut Œtre
disponible. Se reporter plus haut dans cette
section à « Permuter entre l’ACC et le
rØgulateur de vitesse automatique normal ».
Toujours tenir compte des circonstances du
trajet avant d’utiliser un rØgulateur de
vitesse automatique.
Pour les instructions de nettoyage, voir
« Lavage du vØhicule » sous Entretien
extØrieur 0 461.

SystŁmes d’assistance au
conducteur
Ce vØhicule peut Œtre dotØ d’Øquipements
travaillant conjointement pour contribuer à
Øviter des accidents ou à rØduire les dØgâts
dus à des collisions pendant la conduite, une
marche arriŁre et une manoeuvre de
stationnement. Lire cette section avant
d’utiliser ces systŁmes.

{ Avertissement
Ne pas s’appuyer complŁtement sur les
systŁmes d’assistance au conducteur. Ils
ne remplacent pas l’attention du
conducteur et une conduite sßre. Vous
pourriez ne pas entendre ou ressentir les
avertissements Ømis par ces systŁmes.
Un manque d’attention pendant la
conduite peut provoquer des blessures, la
mort ou des dommages sur le vØhicule.
Voir Conduite dØfensive 0 243.

Dans certaines conditions, ces systŁmes
ne vont pas :
. DØtecter des enfants, des piØtons, des

cyclistes ou des animaux.
(Suite)
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. Panneaux latØraux avant et latØraux

arriŁre
. ExtØrieur du pare-brise devant le

rØtroviseur
. Objectif de camØra latØrale sur le bas des

rØtroviseurs extØrieurs
. Pare-chocs de coin latØral arriŁre
. CamØra de vision arriŁre dans la poignØe

du hayon
. RØtroviseur à camØra arriŁre et camØra

d’espace de chargement dans le feu stop
central surØlevØ

RadiofrØquence
Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ de systŁmes
d’aide à la conduite faisant appel à des
dispositifs de radiofrØquence. Voir
FrØquences radio : dØclaration 0 503.

SystŁmes d’assistance pour les
manoeuvres de stationnement ou
de recul
Selon l’Øquipement, la camØra de vision
arriŁre (RVC), la vision panoramique,
l’assistance au stationnement arriŁre (RPA),
l’assistance au stationnement avant (FPA) et
l’alerte de circulation transversale arriŁre
(RCTA) peuvent aider le conducteur à

stationner ou à Øviter les obstacles. Toujours
vØrifier les environs du vØhicule en
stationnant ou en reculant.
La RVC, la RPA et la vision panoramique ne
fonctionnent pas correctement si le hayon
est abaissØ. Dans ce cas, ne pas utiliser ces
systŁmes.

CamØra à vision arriŁre
Lorsque le vØhicule est mis en marche
arriŁre (R), la RVC affiche une image de
l’arriŁre du vØhicule sur l’Øcran
d’infodivertissement. L’Øcran prØcØdent
s’affiche lorsque le vØhicule quitte la position
R (marche arriŁre) aprŁs un court instant.
Pour revenir plus tôt à l’Øcran prØcØdent,
appuyer sur l’un des boutons du systŁme
Infodivertissement, passer en
P (stationnement) ou, en marche avant (D),
accØlØrer jusqu’à environ 12 km/h (8 mi/h).
La camØra de vision arriŁre se trouve dans la
poignØe du hayon.

1. Vue affichØe par la camØra arriŁre

1. Vue affichØe par la camØra arriŁre
2. Coins du pare-choc arriŁre

Les images affichØes peuvent Œtre plus loin
ou plus prŁs qu’elles ne le paraissent. La
zone affichØe est limitØe et les objets qui se
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trouvent prŁs des coins du pare-chocs ou
sous le pare-chocs n’apparaissent pas à
l’Øcran.
Un triangle d’avertissement peut s’afficher
pour indiquer que l’assistance de
stationnement arriŁre (RPA) a dØtectØ un
objet. Ce triangle passe de l’orange au rouge
et s’agrandit au fur et à mesure que se
rapproche l’objet.
Si le vØhicule est ØquipØ du systŁme Hitch
View (vue de l’attelage), voir SystŁme de
vision pØriphØrique 0 309.

{ Avertissement
La ou les camØras ne captent pas les
enfants, les piØtons, les cyclistes, la
circulation transversale, les animaux et
tous les objets situØs hors de leur champ
de vision, sous le pare-chocs ou sous le
vØhicule. Les distances indiquØes peuvent
Œtre diffØrentes des distances rØelles. Ne
pas conduire ou stationner le vØhicule en
utilisant uniquement cette ou ces
camØras. Toujours vØrifier derriŁre le
vØhicule et autour avant de conduire. Ne
pas prendre les prØcautions appropriØes
peut causer des blessures pouvant Œtre
mortelles ou endommager le vØhicule.

SystŁme de vision pØriphØrique
S’il est prØsent, le systŁme de vision
panoramique peut afficher diffØrentes vues
autour du vØhicule dans l’Øcran
d’infodivertissement. Voir ci-dessous pour ce
qui est des descriptions des vues et pour
plus d’informations.

{ Avertissement
Les camØras Surround Vision prØsentent
des angles morts et n’affichent pas tous
les objets proches des coins du vØhicule.
Les rØtroviseurs extØrieurs rabattables qui
sont hors de leur position peuvent ne pas
afficher correctement la vue
environnante. Toujours vØrifier autour du
vØhicule pour se garer ou reculer.

1. Vues affichØes par les camØras de
vision panoramique

2. Zone non montrØe

1. Vues affichØes par les camØras de
vision panoramique

2. Zone non montrØe

{ Avertissement
La ou les camØras ne captent pas les
enfants, les piØtons, les cyclistes, la
circulation transversale, les animaux et
tous les objets situØs hors de leur champ
de vision, sous le pare-chocs ou sous le
vØhicule. Les distances indiquØes peuvent
Œtre diffØrentes des distances rØelles. Ne
pas conduire ou stationner le vØhicule en
utilisant uniquement cette ou ces
camØras. Toujours vØrifier derriŁre le

(Suite)
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. L’accessoire camØra de remorque est

montØ, orientØ ou pivotØ en dehors de la
zone de montage dØfinie (voir les
instructions d’installation de la camØra).

Une dØformation peut Œtre observØ dans la
Vue de remorque en transparence ØtalonnØe
si :
. L’accessoire camØra de remorque est

montØ, orientØ ou pivotØ en dehors de la
zone de montage dØfinie (voir les
instructions d’installation de la camØra).

L’icône de remorque transparente peut Œtre
grisØe si :
. Un profil de remorque compatible n’est

pas configurØ ou un profil de remorque
non compatible est sØlectionnØ.

. Le vØhicule est en marche arriŁre (R).

. La remorque n’est pas connectØe.

. L’accessoire camØra de remorque arriŁre
n’est pas connectØ ou il est branchØ à une
entrØe incorrecte.

La prØvisualisation peut ne pas Œtre
proposØe ou une prØvisualisation incorrecte
peut Œtre fournie si :
. Les accessoires camØras ne sont pas

reconnus. Veiller à ce qu’ils soient
connectØs et couper puis remettre le
contact.

. Les accessoires camØras de remorque sont
interchangØs au niveau du connecteur
d’attelage. S’assurer que le ou les
accessoires camØras sont connectØs à
l’entrØe correcte.

. Le ou les accessoires camØras de
remorque sont connectØs à l’entrØe de
camØra correcte.

. Le ou les accessoires camØras de
remorque ne sont pas montØs
conformØment aux instructions
d’installation.

Une fonctionnalitØ peut Œtre indisponible ou
ne pas s’activer comme prØvu si :
. La personnalisation est dØsactivØe. VØrifier

les rØglages de personnalisation le cas
ØchØant.

. Les accessoires camØras de remorque sont
interchangØs au niveau du connecteur
d’attelage. S’assurer que le ou les
accessoires camØras sont connectØs à
l’entrØe de camØra correcte.

Une vue peut commuter automatiquement
si :
. Un autre rapport est engagØ.

Assistant stationnement
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ de l’aide au
stationnement arriŁre (RPA) ou de l’aide au
stationnement avant et arriŁre (FRPA). Dans
certaines conditions, le systŁme d’aide au
stationnement peut aider le conducteur
lorsque le vØhicule se dØplace à une vitesse
infØrieure à 8 km/h (5 mph). Les capteurs
situØs sur les pare-chocs peuvent dØtecter
des objets jusqu’à 1,2 m (4 pi) devant et
2,5 m (8 pi) derriŁre le vØhicule dans une
zone situØe à 25 cm (10 po) du sol et sous le
niveau du pare-chocs. Ces distances de
dØtection peuvent Œtre plus courtes par
temps chaud ou humide. Les capteurs
bloquØs ne dØtecteront pas les objets et
peuvent Øgalement provoquer de fausses
dØtections. Garder les capteurs exempts de
boue, de saletØ, de neige, de glace et de
neige fondue ; et nettoyer les capteurs
aprŁs un lavage de voiture par des
tempØratures nØgatives.

{ Avertissement
Le systŁme d’assistance au stationnement
ne dØtecte pas des enfants, des piØtons,
des cyclistes, des animaux ou des objets
situØs sous le pare-chocs ou trop prŁs ou

(Suite)
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SystŁme d’alerte de circulation
transversale arriŁre (RCTA)
Selon l’Øquipement, l’alerte de circulation
transversale arriŁre (RTCA) affiche sur l’Øcran
d’infodivertissement un triangle
d’avertissement rouge avec une flŁche
orientØe vers la gauche ou vers la droite
pour signaler un trafic venant de la gauche
ou de la droite. Ce systŁme dØtecte jusqu’à
20 m (65 pi) des objets venant de la gauche
ou de la droite du vØhicule. Quand un objet
est dØtectØ, trois bips retentissent depuis la
gauche ou la droite ou trois impulsions de
siŁge à alerte de sØcuritØ se produisent à la
gauche ou à la droite, selon la direction du
vØhicule dØtectØ.
Conduite avec une remorque
Faire preuve de prudence en cas de marche
arriŁre avec une remorque. La fonction RCTA
se dØsactive automatiquement si une
remorque est attelØe au vØhicule.
Activation et dØsactivation des fonctions
Le RCTA peut Œtre activØ ou dØsactivØ à
l’aide du systŁme Infodivertissement. Voir
SystŁmes de dØtection de collision, sous
Personnalisation du vØhicule 0 150.

SystŁmes d’assistance pour la
conduite
Selon l’Øquipement, lorsque l’on roule dans
un rapport avant, le systŁme d’alerte de
collision avant (FCA), le systŁme
d’avertissement de changement de voie
(LDW), le systŁme d’alerte d’angle mort
latØral (SBZA), le systŁme d’avertissement de
changement de voie (LCA) et/ou le freinage
automatique d’urgence (AEB) peuvent
contribuer à Øviter une collision ou en
rØduire les dØgâts.

SystŁme d’alerte de collision
avant
Selon l’Øquipement, le systŁme FCA (alerte
de collision frontale) peut prØvenir ou
rØduire les dommages provoquØs par des
chocs frontaux. Lors d’une approche trop
rapide d’un vØhicule qui prØcŁde, FCA active
une alerte rouge clignotante sur le pare-brise
et dØclenche rapidement une alerte sonore
ou la vibration du siŁge conducteur. FCA
active Øgalement une alerte visuelle ambre
jaune si le vØhicule suit de trop prŁs un
autre vØhicule.

FCA dØtecte les vØhicules à une distance
d’environ 60 m (197 pi) et fonctionne à des
vitesses supØrieures à 8 km/h (5 mph).

{ Avertissement
Le systŁme d’alerte de collision (FCA) est
un systŁme d’alerte et n’applique pas les
freins. Lorsque le vØhicule approche trop
rapidement un autre vØhicule se
dØplaçant plus lentement ou immobilisØ
devant, ou lorsqu’il suit de trop prŁs un
autre vØhicule, le systŁme d’alerte de
collision (FCA) peut ne pas fournir
suffisamment de temps pour Øviter une
collision. Il peut aussi ne fournir aucun
avertissement. Le systŁme d’alerte de
collision ne signale les piØtons, les
animaux, les panneaux, les garde-fou, les
ponts, les barils de construction ou tout
autre objet. Il faut Œtre prŒt à rØagir et
appliquer les freins. Voir Conduite
dØfensive 0 243.

La FCA peut Œtre dØsactivØe avec la
personnalisation du vØhicule. Se reporter à
« SystŁmes de dØtection/collision » sous
Personnalisation du vØhicule 0 150.
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SØlectionner le minutage de l’alerte
La commande d’alerte de collision est sur le
volant de direction. Appuyer sur [ pour
rØgler le minutage du FCA sur Far (loin),
Medium (moyen) ou Near (proche). Une
premiŁre pression du bouton affiche le
rØglage actuel de la commande sur le CIB.
Des pressions supplØmentaires sur le bouton
changeront ce rØglage. Le rØglage choisi
demeurera le mŒme jusqu’à ce qu’il soit
changØ et affectera le minutage des
fonctions d’alerte de collision et d’alerte de
talonnage. La minuterie de ces deux alertes
variera selon la vitesse du vØhicule. Plus la
vitesse du vØhicule est rapide, plus l’alerte
se fera tôt. ConsidØrer les conditions de
circulation et les conditions mØtØorologiques
lors de la sØlection de la minuterie de
l’alerte. La plage de minuteries d’alerte
sØlectionnables peut ne pas Œtre appropriØe
pour tous les conducteurs et toutes les
conditions de conduite.

Alertes inutiles
Le systŁme d’alerte de collision (FCA) peut
Ømettre des alertes inutiles en prØsence de
vØhicules effectuant un virage, de vØhicules
sur d’autres voies, d’objets qui ne sont pas

des vØhicules et d’ombres. Ces alertes sont
normales et le vØhicule n’a pas besoin d’Œtre
rØparØ.

Nettoyage du systŁme
Si le systŁme FCA semble ne pas fonctionner
correctement, ceci peut corriger le
problŁme :
. Nettoyer l’extØrieur du pare-brise devant

le rØtroviseur.
. Nettoyer tout l’avant du vØhicule.
. Nettoyer les phares.

Freinage automatique
d’urgence (AEB)
L’AEB (si ØquipØ) peut aider à Øviter ou à
rØduire les dommages causØs par les
accidents frontaux. L’AEB comprend
Øgalement l’assistance au freinage
intelligent (IBA). Lorsque le systŁme dØtecte
un vØhicule qui se trouve devant vous et qui
se dØplace dans la mŒme direction que celle
oø vous Œtes sur le point d’entrer en
collision, il peut donner un coup de pouce
au freinage ou freiner automatiquement le
vØhicule. Cela peut aider à Øviter ou à
rØduire la gravitØ des accidents lors de la
conduite en marche avant. Selon la
situation, le vØhicule peut automatiquement

freiner modØrØment ou fortement. Ce
freinage d’urgence automatique ne peut se
produire que si un vØhicule est dØtectØ. Cela
est indiquØ par l’allumage du tØmoin de
vØhicule en marche avant de la FCA. Voir
SystŁme d’alerte de collision avant 0 319.
Le systŁme fonctionne en roulant en marche
avant entre 8 km/h (5 mi/h) et 80 km/h
(50 mi/h). Il peut dØtecter des vØhicules
jusqu’à environ 60 m (197 pi).

{ Avertissement
L’AEB est une fonction d’urgence de
prØparation aux collisions qui n’est pas
conçue pour Øviter les accidents. Ne pas
se fier à l’AEB pour freiner le vØhicule.
L’AEB ne freine pas hors de sa plage de
vitesses de fonctionnement et ne rØagit
qu’aux vØhicules dØtectØs.

L’AEB ne peut pas :
. DØtecter un vØhicule roulant devant

sur des routes sinueuses ou en pente.
. DØtecter tous les vØhicules,

notamment ceux avec une remorque,
des tracteurs, des vØhicules
boueux, etc.

(Suite)
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Un entretien du systŁme AEB n’est pas
nØcessaire.

SystŁme de freinage en prØsence
de piØton à l’avant (FPB)
Le systŁme FPB en option peut contribuer à
Øviter ou rØduire les consØquences de
collision à l’avant avec des piØtons proches
en conduisant en marche avant. Le systŁme
FPB affiche un tØmoin ambrØ, ~,
lorsqu’un piØton proche est dØtectØ à l’avant.
En approchant trop rapidement d’un piØton
dØtectØ, le systŁme FPB Ømet une alerte
clignotante rouge sur le pare-brise et des
bips rapides ou fait vibrer le siŁge du
conducteur. Le FPB peut amplifier le freinage
ou freiner automatiquement le vØhicule. Ce
systŁme inclut l’assistance intelligente au
freinage (IBA) et le systŁme de freinage
automatique d’urgence (AEB) peut
Øgalement rØagir aux piØtons. Se reporter à
Freinage automatique d’urgence (AEB) 0 321.
Le systŁme FPB peut dØtecter et alerter pour
des piØtons en roulant vers l’avant à des
vitesses comprises entre 8 km/h (5 mph) et
80 km/h (50 mph). Pendant la journØe, le
systŁme dØtecte les piØtons jusqu’à une

distance d’environ 40 m (131 pi). Pendant la
nuit, le rendement du systŁme est trŁs
limitØ.

{ Avertissement
Le systŁme FPB ne fournit pas d’alerte ou
de freinage automatique du vØhicule s’il
ne dØtecte pas de piØton. Le systŁme FPB
peut ne pas dØtecter des piØtons, y
compris les enfants :
. Lorsque le piØton n’est pas

directement à l’avant, complŁtement
visible ou n’est pas redressØ ou quand
il fait partie d’un groupe.

. Suite à une visibilitØ mØdiocre,
incluant l’obscuritØ, le brouillard, la
pluie ou la neige.

. Si le capteur FPB est bloquØ par la
saletØ, la neige ou la glace.

. Si les phares ou le pare-brise ne sont
pas nettoyØs ou en bon Øtat.

Rester prŒt à agir et à appliquer les
freins. Pour plus d’information, se
reporter à Conduite dØfensive 0 243.
Maintenir le pare-brise, les phares et le
capteur FPB propres et en Øtat.

La fonction FPB peut occuper les positions
d’arrŒt, d’alerte ou d’alerte et frein selon la
personnalisation du vØhicule. Se reporter à
« Collision/SystŁmes de dØtection », sous
Personnalisation du vØhicule 0 150.

DØtection de piØton à l’avant

Les alertes et le freinage automatique FPB
ne fonctionnent que si le systŁme FPB
dØtecte un piØton. Lorsqu’un piØton à
proximitØ est dØtectØ à l’avant du vØhicule,
le tØmoin de piØton à l’avant s’allumera en
couleur ambrØe.

Alerte de piØton à l’avant

Avec affichage à tŒte haute
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Sans affichage à tŒte haute

Lorsque le vØhicule s’approche trop
rapidement d’un piØton dØtectØ, l’affichage
rouge du systŁme FPB clignote sur le
pare-brise. Huit alertes sonores aiguºs
retentissent rapidement à partir de l’avant,
ou les deux côtØs du siŁge à alerte de
sØcuritØ vibrent à cinq reprises. Lorsque cette
alerte de piØton se dØclenche, le systŁme de
freinage anticipe le freinage du conducteur
pour qu’il soit activØ plus rapidement.
Continuer à enfoncer la pØdale de frein selon
les besoins. Il se peut que le rØgulateur de
vitesse automatique soit dØsengagØ lors du
dØclenchement de l’alerte pour les piØtons.

Freinage automatique
Si le systŁme FPB dØtecte le risque de
heurter un piØton directement à l’avant et si
les freins ne sont pas appliquØs, le systŁme
FPB peut freiner automatiquement
modØrØment ou brutalement. Ceci peut
contribuer à Øviter certaines collisions sur

des piØtons à petite vitesse ou rØduire la
blessure du piØton. Le systŁme FPB peut
freiner automatiquement pour des piØtons
dØtectØs entre 8 km/h (5 mph) et 80 km/h
(50 mph). Les niveaux de freinage
automatique peuvent Œtre rØduits dans
certaines conditions, telles que des vitesses
plus ØlevØes.
Dans ce cas, le freinage automatique peut
engager le frein Ølectrique de stationnement
(EPB) pour maintenir le vØhicule à l’arrŒt.
Relâcher le frein EPB. Une ferme pression sur
la pØdale d’accØlØrateur relâche Øgalement le
freinage automatique et l’EPB.

{ Avertissement
Le systŁme FPB peut alerter ou freiner
automatiquement le vØhicule
brusquement dans des situations
imprØvues et non dØsirØes. Il risque
d’alerter ou de freiner par erreur pour des
objets similaires de forme ou de taille à
des piØtons, incluant des ombres. Ceci est
normal et le vØhicule n’exige pas de
rØparation à ce sujet. Pour annuler le
freinage automatique, appuyer
fermement sur la pØdale d’accØlØrateur si
ceci est sans danger.

Le freinage automatique peut Œtre dØsactivØ
à travers la personnalisation du vØhicule. Se
reporter à la dØtection de piØton à l’avant,
dans les systŁmes de collision/dØtection
sous Personnalisation du vØhicule 0 150.

{ Avertissement
En utilisant le systŁme de freinage
pour piØton à l’avant en tirant une
remorque, vous risquez de perdre le
contrôle du vØhicule et de provoquer une
collision. En tirant une remorque, placer
le systŁme en position d’alerte ou d’arrŒt.

Nettoyage du systŁme
Si le systŁme FPB semble ne pas fonctionner
correctement, un nettoyage de l’extØrieur du
pare-brise devant le rØtroviseur peut
rØsoudre le problŁme.

Avertissement d’angle
mort (SBZA)
Le systŁme SBZA (option) est une aide au
changement de voie qui permet au
conducteur d’Øviter des collisions qui
surviennent avec des vØhicules en
mouvement dans la zone latØrale aveugle ou
les angles morts. Lorsqu’un rapport de
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marche avant est engagØ, l’affichage de
rØtroviseur du côtØ gauche ou droit s’allume
si un vØhicule se dØplaçant est dØtectØ dans
cette zone aveugle. Si le clignotant est
activØ et qu’un vØhicule est Øgalement
dØtectØ du mŒme côtØ, l’affichage clignote
pour un avertissement supplØmentaire de ne
pas changer de voie. Étant donnØ que ce
systŁme fait partie du systŁme d’alerte de
changement de voie (LCA), lire le chapitre
entier au sujet de l’alerte de changement de
voie avant d’utiliser cette fonction.

Alerte de changement de
voie (LCA)
Selon l’Øquipement, le systŁme LCA est une
aide au changement de voie pour aider le
conducteur à Øviter un accident de
changement de voie avec les vØhicules se
dØplaçant dans les angles morts ou avec des
vØhicules qui s’approchent rapidement de
ces zones de derriŁre. L’afficheur
d’avertissement LCA s’allume sur le
rØtroviseur extØrieur correspondant et
clignote si le clignotant est activØ.

{ Avertissement
Le systŁme LCA n’alerte pas le
conducteur, de la prØsence de vØhicules à
l’extØrieur des zones de dØtection du
systŁme, de piØtons, de cyclistes ou
d’animaux. Il ne peut pas dØlivrer des
alertes lors de changement de voie, sous
toutes les conditions de conduite. La
prudence est de rigueur en changement
de voie au risque de blessure, dØcŁs et
dØgâts au vØhicule. Avant de changer de
voie, toujours vØrifier les rØtroviseurs,
regarder par dessus votre Øpaule et
utiliser les feux de changement de
direction.

Zone de dØtection du LCA

1. Zone de dØtection du SBZA
2. Zone de dØtection du LCA

Le capteur LCA couvre une zone d’environ
une voie des deux côtØs du vØhicule, soit
3,5 m (11 pi). La hauteur de la zone est
environ comprise entre 0,5 m (1,5 pi) et 2 m
(6 pi) du sol. La zone d’alerte de
l’avertissement d’angle mort (SBZA)
commence environ au milieu du vØhicule et
en arriŁre sur 5 m (16 pi). Les conducteurs
sont Øgalement avertis de la rapiditØ du
vØhicule en approche jusqu’à 70 m (230 pi)
derriŁre le vØhicule.

Fonctionnement du systŁme
Le symbole du systŁme LCA s’allume dans
les rØtroviseurs extØrieurs lorsque le systŁme
dØtecte un vØhicule se dØplaçant dans la
voie qui se trouve à côtØ de l’angle mort ou
qui s’approchent rapidement de cette zone
par derriŁre. Un symbole LCA indique qu’il
pourrait Œtre dangereux de changer de voie.
Avant d’effectuer un changement de voie,
vØrifier l’Øcran LCA et les rØtroviseurs,
regarder par-dessus votre Øpaule et utiliser
les clignotants.
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que le systŁme est propre, le systŁme peut
nØcessiter une rØparation. Amener le
vØhicule chez votre concessionnaire.

Informations de frØquence radio
Voir FrØquences radio : dØclaration 0 503.

TØmoin de sortie de ligne
Si le vØhicule en est ØquipØ, le LDW peut
contribuer à Øviter des accidents dus à des
sorties de voie involontaires. Le LDW utilise
un capteur camØra pour dØtecter les
marquages de voies à des vitesses d’au
moins 56 km/h (35 mi/h). Il peut Ømettre
une alerte si le vØhicule traverse une voie
ligne sans activation du clignotant dans
cette direction. Le tØmoin de LDW ne
s’active pas si le clignotant est activØ dans la
direction de la sortie de voie ou si le LDW
dØtecte que vous accØlØrez, freinez ou
manSuvrez de façon active.

{ Avertissement
Le systŁme LDW ne dirige pas le vØhicule.
Le systŁme LDW ne peut pas :
. Fournir suffisamment de temps pour

Øviter un accident.
(Suite)

Avertissement (Suite)
. DØtecter les marquages de voie dans

des conditions mØtØorologiques ou la
visibilitØ est mauvaise. Cela peut se
produire si le pare-brise ou les phares
sont masquØs par de la saletØ, de la
neige ou de la glace; s’ils ne sont pas
en bon Øtat; ou si le soleil brille
directement dans la camØra.

. DØtecter les bordures de route.

. DØtecter les marquages de voie sur les
routes sinueuses ou vallonnØes.

Si le LDW ne dØtecte des marquages que
d’un côtØ de la route, il ne vous avertira
que si vous quittez la voie du côtØ oø il a
dØtectØ un marquage de voie. Toujours
vous concentrer sur la route et maintenir
une position correcte du vØhicule dans la
voie, sous peine de gØnØrer un risque de
dommages sur le vØhicule, de blessures
ou de mort. Toujours maintenir le
pare-brise, les phares, et les capteurs de
la camØra propre et en bon Øtat. Ne pas
utiliser le LDW par mauvais temps.

Fonctionnement du systŁme
Le LDW utilise un capteur camØra placØ sur
le pare-brise en avant du rØtroviseur pour
dØtecter les marquages de voies.
Pour activer et dØsactiver le LDW, appuyer
sur @ dans la cuve centrale. Le tØmoin de
contrôle s’allume quand le LDW est actif.

Quand le LDW est en fonction, @ est vert si
le LDW est opØrationnel pour signaler une
sortie de voie. Si le vØhicule traverse un
marquage de voie sans utilisant du
clignotant dans cette direction, @ devient
ambre et clignote. En outre trois bips
retentissent à droite ou à gauche selon la
direction de la sortie de voie. Le LDW n’Ømet
pas d’alerte si le clignotant est actif dans la
direction de la sortie de voie ou si le LDA
dØtecte que vous accØlØrez, freinez ou
manSuvrez de façon active.
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Assistance au maintien de
trajectoire (LKA)
Si ØquipØ, le LKA peut contribuer à Øviter les
accidents dus à des changements de voie
involontaires. Ce systŁme utilise une camØra
pour dØtecter le marquage des voies de
circulation. Le LKA peut Œtre prŒt à aider à
des vitesses comprises entre 50 km/h
(31 mph) et 180 km/h (112 mph). Le LKA peut
aider en tournant doucement le volant si le
vØhicule s’approche d’un marquage de voie
dØtectØ. Il peut Øgalement fournir un
avertissement de sortie de voie (LDW) si le
vØhicule franchit un marquage de voie
dØtectØ. Ce systŁme n’est pas destinØ à
maintenir le vØhicule centrØ dans la voie. Le
LKA n’assiste pas et n’alerte pas si le
clignotant est actif dans la direction de la
sortie de voie, ou s’il dØtecte que vous
accØlØrez, freinez ou dirigez activement.
Il est possible de contourner le LKA en
tournant le volant. Si le systŁme dØtecte
que vous traversez intentionnellement une
ligne de dØmarcation, le LKA ne fonctionnera
pas. Ne vous attendez pas à ce que le LDW
se produise lorsque vous traversez
intentionnellement une ligne de
dØmarcation.

{ Avertissement
Le systŁme LKA ne dirige pas le vØhicule
de façon continue. Il ne peut pas
maintenir le vØhicule sur la voie ou
activer un avertissement de sortie de voie
(LDW), mŒme si un marquage de voie est
dØtectØ.

Les systŁmes LKA et LDW ne peuvent
pas :
. Activer une alerte ou fournir assez

d’assistance du volant afin d’Øviter une
sortie de voie ou une collision.

. DØtecter les marquages de voie dans
des conditions mØtØorologiques ou la
visibilitØ est mauvaise. Cela peut se
produire si le pare-brise ou les phares
sont masquØs par de la saletØ, de la
neige ou de la glace; s’ils ne sont pas
en bon Øtat; ou si le soleil brille
directement dans la camØra.

. DØtecter les bordures de route.

. DØtecter les marquages de voie sur les
routes sinueuses ou vallonnØes.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Si le LKA ne dØtecte des marquages que
d’un côtØ de la route, il ne fournira une
assistance ou n’activera une alerte de
LDW que si vous approchez la voie du
côtØ oø il a dØtectØ un marquage de voie.
MŒme lorsque le LKA et le LDW sont
activØs, vous devez diriger votre vØhicule.
Toujours vous concentrer sur la route et
maintenir une position correcte du
vØhicule dans la voie, sous peine de
gØnØrer un risque de dommages sur le
vØhicule, de blessures ou de mort.
Toujours maintenir le pare-brise, les
phares, et les capteurs de la camØra
propre et en bon Øtat. Ne pas utiliser le
LKA par mauvais temps ou sur les voies
dont les marquages de voie sont
difficilement visibles, telles que les voies
des zones de construction.

{ Avertissement
L’utilisation du LKA sur des routes
glissantes pourrait provoquer une perte
de contrôle du vØhicule et un accident.
DØsactiver le systŁme.
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par une camØra bloquØe. Le systŁme LKA n’a
pas besoin d’Œtre rØparØ. Nettoyer l’extØrieur
du pare-brise derriŁre le rØtroviseur.
L’assistance du LKA et/ou les alertes de LDW
peuvent Œtre provoquØes par la prØsence de
traces, ombres portØes, fissures sur le
revŒtement de chaussØe, de marquages
temporaires ou de marquages de voie en
construction, ou d’autres imperfections de la
chaussØe. Il s’agit d’un fonctionnement
normal du systŁme; le vØhicule ne nØcessite
pas d’entretien. DØsactiver le LKA si ces
conditions perdurent.

Carburant
Carburant Top Tier
GM recommande l’utilisation d’essence
dØtergente TOP TIER pour conserver la
propretØ du moteur, rØduire les dØpôts et
maintenir un rendement optimal du
vØhicule. Consulter le logo TOP TIER ou
visiter le site www.toptiergas.com pour
obtenir une liste des spØcialistes de la
commercialisation de l’essence dØtergente
TOP TIER et des pays concernØs.

Carburant recommandØ (Moteurs
2.7L L4 et 5.3L V8)
Pour les vØhicules à moteur diesel, se
reporter à « Carburant pour moteurs
Diesel » dans le supplØment diesel Duramax.

Si le vØhicule a un bouchon jaune ou un
autocollant jaune sur le volet du carburant,
il est possible d’utiliser du E85 ou FlexFuel.
Si le vØhicule n’a pas de bouchon ou

d’autocollant jaune, ne pas utiliser d’essence
avec des niveaux d’Øthanol de plus de 15 %
par volume. Consulter E85 ou carburant
mixte 0 331.
L’essence ordinaire sans plomb rØpondant à
la spØcification ASTM D4814 avec un indice
d’octane affichØ (R+M)/2 de 87 ou plus est
recommandØe. N’utilisez pas d’essence avec
un indice d’octane affichØ infØrieur à 87, car
cela rØduirait les performances et la
maniabilitØ. Si vous entendez un fort
cognement lorsque vous utilisez de l’essence
ayant un indice d’octane de 87 ou plus, le
moteur doit Œtre rØparØ.

Carburant recommandØ
(Moteur V8 de 6.2 L)

L’essence premium sans plomb rØpondant à
la spØcification ASTM D4814 avec un indice
d’octane affichØ (R+M)/2 de 91 ou plus est
recommandØe. Si elle n’est pas disponible,
l’essence sans plomb avec un indice d’octane
de 87 peut Œtre utilisØe, mais elle rØduira les
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performances et la maniabilitØ. Si vous
entendez un fort cognement lorsque vous
utilisez de l’essence ayant un indice d’octane
de 91 ou plus, le moteur doit Œtre rØparØ.
Ne pas utiliser de carburant ØtiquetØ E85 ou
Flex Fuel (polycarburant). Ne pas utiliser
d’essence dont la concentration en Øthanol
dØpasse 15% en volume.

Carburants interdits

Attention
Ne pas utiliser de carburants prØsentant
l’une des caractØristiques suivantes; cela
pourrait endommager le vØhicule et
annuler sa garantie :
. Pour les vØhicules non conçus pour

fonctionner au Flex Fuel, carburant
ØtiquetØ à une concentration en
Øthanol supØrieure à 15% en volume,
tels que les mØlanges d’Øthanol à
mi-niveau de concentration (16�50%
d’Øthanol), l’E85 ou le Flex Fuel.

. Carburant contenant toute quantitØ de
mØthanol, mØthylal, ferrocŁne et
aniline. Ces carburants peuvent
corroder les piŁces mØtalliques du

(Suite)

Attention (Suite)
circuit de carburant ou endommager
les piŁces en plastique et les piŁces en
caoutchouc.

. Carburant contenant des mØtaux tels
que le manganŁse mØthylcyclo-
pentadiŁnyltricarbonyl (MMT), qui
peut endommager le systŁme de
contrôle des Ømissions et les bougies.

. Carburant dont l’indice d’octane affichØ
est infØrieur à celui du carburant
recommandØ. L’utilisation de ce type
de carburant entraîne une diminution
de l’Øconomie de carburant et du
rendement du moteur, et peut rØduire
la durØe de vie du convertisseur
catalytique.

Carburants dans les pays
Øtrangers
Indices d’octane de carburants dØterminant
l’indice anti-cliquetis (AKI) aux États-Unis, au
Canada et au Mexique. Concernant le
carburant à ne pas utiliser dans un pays
Øtranger, voir Carburants interdits 0 331.

Additifs au carburant
L’essence dØtergente TOP TIER est fortement
recommandØe pour l’utilisation avec votre
vØhicule. Si votre pays n’a pas d’essence
dØtergente TOP TIER, ajouter le produit
ACDelco Fuel System Treatment Plus
�Gasoline au rØservoir d’essence du vØhicule
à chaque vidange d’huile ou tous les
15 000 km (9000 mi), selon la premiŁre
occurrence. L’essence dØtergente TOP TIER et
le produit ACDelco Fuel System Treatment
Plus�Gasoline aideront à maintenir le dØpôt
de carburant du moteur de votre vØhicule
libre et performant de façon optimale.

E85 ou carburant mixte
Les vØhicules sur lesquels un autocollant
jaune de carburant est apposØ sur la trappe
à carburant peuvent utiliser soit l’essence
sans plomb soit le carburant contenant
jusqu’à 85 % d’Øthanol (E85). Tous les autres
vØhicules doivent utiliser uniquement
l’essence sans plomb, comme dØcrit sous
Carburant recommandØ (Moteurs 2.7L L4 et
5.3L V8) 0 330 ou
Carburant recommandØ (Moteur V8 de 6.2 L)
0 330.
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L’utilisation d’E85 ou de carburant mØlangØ
est encouragØe lorsque le vØhicule est conçu
à cet usage. E85 ou le carburant mØlangØ
est rØalisØ à partir de sources renouvelables.
Pour contribuer à localiser les stations
d’essence E85 ou de carburant mØlangØ, le
dØpartement amØricain de l’Ønergie possŁde
un site Internet au sujet des carburants
alternatifs. Se reporter à
www.afdc.energy.gov/afdc/locator/stations.
Les carburants E85 ou mØlangØs doivent
satisfaire à la norme ASTM D 5798 ou
CAN/CGSB�3.512 au Canada. Ne pas utiliser
de carburant si le contenu en mØthanol
dØpasse 85%. Les carburants mØlangØs qui
ne satisfont pas aux normes ou CGSB
peuvent affecter le comportement routier et
causer l’Øclairement du tØmoin de
dØfaillance.
Les caractØristiques de dØmarrage des
carburants E85 et mØlangØs les rendent
impropres à l’utilisation lorsque la
tempØrature extØrieure tombe en dessous
�18°C (0°F). Utiliser de l’essence ou ajouter
de l’essence au carburant E85 ou mØlangØ.

Étant donnØ que les carburants E85 et les
polycarburants ont moins d’Ønergie par litre
(gallon) que l’essence, le vØhicule doit Œtre
ravitaillØ plus souvent. Se reporter à
Remplissage du rØservoir (ModŁle Pickup)
0 332 ou
Remplissage du rØservoir (ModŁle de cabine
à châssis) 0 334.
Le seul additif du marchØ de la revente
approuvØ par GM est l’ACDelco Fuel System
Treatment Plus-FlexFuel. Pour en faire un
usage adØquat, suivre les instructions sur la
bouteille. Ce produit est offert chez votre
concessionnaire GM.

Attention
Certains additifs sont incompatibles avec
les carburants E85 et mØlangØs qui
peuvent endommager le circuit
d’alimentation en carburant du vØhicule.
Utiliser uniquement des additifs
approuvØs par GM pour les vØhicules
acceptant les carburants E85 et FlexFuel.
Les dommages causØs par des additifs
non approuvØs ne sont pas couverts par
la garantie du vØhicule.

Attention
Ne pas utiliser de carburant contenant du
mØthanol. Celui-ci peut corroder les piŁces
mØtalliques du systŁme d’alimentation et
dØtØriorer les piŁces de plastique et de
caoutchouc. Ces dØgâts ne sont pas
couverts par votre garantie.

Pour aider le moteur à fonctionner
efficacement, remplir le rØservoir d’essence
(jusqu’à E15) aprŁs l’avoir rempli avec du E85
une ou deux fois.

Remplissage du rØservoir (ModŁle
Pickup)
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.
Une flŁche sur l’indicateur de niveau de
carburant indique de quel côtØ du vØhicule
la trappe à carburant se trouve. Voir Jauge
de carburant 0 126.
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{ Avertissement
Si un feu se dØclare pendant que vous
ravitaillez en carburant, ne pas retirer le
bec de remplissage. ArrŒter le dØbit de
carburant en coupant la pompe ou
prØvenir le prØposØ du poste d’essence.
Quitter immØdiatement la zone.

Remplissage du rØservoir avec un rØservoir
de carburant portatif
Si le vØhicule tombe en panne de carburant
et doit Œtre rØapprovisionnØ avec un
rØservoir de carburant portatif :

1. Localiser l’adaptateur d’entonnoir sans
bouchon.

2. InsØrer et fixer l’entonnoir dans le
systŁme de carburant sans bouchon.

{ Avertissement
Tenter de faire le plein avec un rØservoir
de carburant portatif sans utiliser
l’adaptateur d’entonnoir peut entraîner
des Øclaboussures de carburant et
endommager le systŁme de carburant
sans bouchon. Cela peut provoquer un
incendie. Vous ou d’autres personnes
pourriez Œtre gravement brßlØs et le
vØhicule pourrait Œtre endommagØ.

3. Retirer et nettoyer l’adaptateur
d’entonnoir et le replacer.

Remplissage du rØservoir (ModŁle
de cabine à châssis)
Une flŁche sur l’indicateur de niveau de
carburant indique de quel côtØ du vØhicule
la trappe à carburant se trouve. Voir Jauge
de carburant 0 126.

{ Avertissement
Les vapeurs de carburant et les incendies
causØs par le carburant brßlent
violemment et peuvent causer des
blessures ou la mort.

(Suite)

Avertissement (Suite)
Suivre ces directives pour Øviter de vous
blesser ou de blesser d’autres personnes :
. Lire et suivre toutes les instructions

affichØes sur l�îlot de la pompe à
carburant.

. Éteindre votre moteur pendant que
vous faites le plein.

. Tenir à l’Øcart du carburant les
Øtincelles, les flammes ou les
accessoires de fumeur.

. Ne pas laisser la pompe sans
surveillance.

. Éviter d’utiliser des appareils
Ølectroniques pendant l’appoint de
carburant.

. Ne pas retourner dans le vØhicule
pendant l’appoint de carburant.

. Tenir les enfants ØloignØs de la pompe
à carburant et ne jamais laisser des
enfants faire le plein de carburant.

. Avant de toucher le bec de
remplissage, toucher un objet
mØtallique pour dØcharger l�ØlectricitØ
statique corporelle.

(Suite)





GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/15/21

336 Conduite et fonctionnement

Remplissage d’un bidon de
carburant

{ Avertissement
Ne jamais remplir un rØservoir de
carburant portatif pendant qu’il est dans
le vØhicule. La dØcharge d’ØlectricitØ
statique du contenant peut faire
enflammer les vapeurs de carburant. Vous
ou d’autres personnes pourriez Œtre
gravement brßlØs et le vØhicule pourrait
Œtre endommagØ. Pour Øviter de vous
blesser ou de blesser d’autres personnes :
. Mettre du carburant uniquement dans

un bidon approuvØ.
. Ne pas remplir un rØservoir portatif

pendant qu’il est à l’intØrieur d’un
vØhicule, dans le coffre d’un vØhicule,
dans une caisse d’une camionnette ou
sur toute surface autre que le sol.

. Amener le bec de remplissage en
contact avec l’intØrieur de l’ouverture
de remplissage avant d’actionner le
bec. Maintenir le contact jusqu’à la fin
du remplissage.

(Suite)

Avertissement (Suite)
. Tenir à l’Øcart du carburant les

Øtincelles, les flammes ou les
accessoires de fumeur.

. Éviter d’utiliser des appareils
Ølectroniques pendant le pompage de
carburant.

. Lors du transport d’un bidon de
carburant ou d’un autre matØriau qui
peut prendre feu dans la benne du
camion, fixer le bidon pour Øviter les
dØversements.

Traction de remorque
GØnØralitØs au sujet du
remorquage
Utiliser uniquement l’Øquipement de
remorquage conçu pour le vØhicule.
Contacter votre concessionnaire ou le
dØtaillant de dispositifs de remorquage pour
vous aider à prØparer le vØhicule à la
traction d’une remorque. Lire l’ensemble de
cette section avant de tracter une remorque.
Pour la traction d’un vØhicule en panne, se
reporter à Remorquage du vØhicule 0 456.
Pour la traction du vØhicule derriŁre un

autre vØhicule, comme une autocaravane, se
reporter à Remorquage d’un vØhicule
rØcrØatif 0 457.

CaractØristiques de conduite et
conseils sur le remorquage

{ Avertissement
Vous pouvez perdre la maîtrise du
vØhicule en tirant une remorque si
l’Øquipement appropriØ n’est pas utilisØ
ou si le vØhicule n’est pas conduit de
façon correcte. Par exemple, si la
remorque est trop lourde ou si les freins
de la remorque ne sont pas appropriØs
pour la charge, le vØhicule peut ne pas
s’arrŒter comme prØvu. Vous-mŒmes et
les autres passagers pourriez Œtre
gravement blessØs. Le vØhicule pourrait
Øgalement Œtre endommagØ et les
rØparations ne seraient pas couvertes par
la garantie du vØhicule. Ne pas tracter de
remorque sans respecter toutes les
consignes de cette section. Demander
conseil à votre concessionnaire.
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5. Rouler lentement pour libØrer les roues

des cales.
6. ArrŒter, faire enlever et ranger les cales.
7. Retirer lentement la remorque de l’eau.
8. Une fois que le vØhicule et la remorque

ont quittØ la partie en pente de la rampe
de mise à l’eau, le vØhicule peut quitter
la position quatre roues motrices. Passer
en mode de marche avant appropriØ
selon les conditions de circulation.

Attention
Si les pneus du vØhicule commencent à
patiner et que le vØhicule commence à
glisser vers l’eau, retirer le pied de la
pØdale d’accØlØrateur et serrer le frein de
stationnement. Demander de l’aide pour
faire remorquer le vØhicule sur la rampe.

Entretien du vØhicule lors de la traction
d’une remorque
Le vØhicule doit Œtre entretenu plus souvent
quand il est utilisØ pour tracter des
remorques. Voir Programme d’entretien
0 474. Il est particuliŁrement important de
contrôler l’huile moteur, le lubrifiant

d’essieu, les courroies, le systŁme de
refroidissement et le systŁme de freinage
avant et pendant chaque trajet.
VØrifier rØguliŁrement pour voir si tous les
Øcrous et boulons de l’attelage de remorque
sont serrØs.

Refroidissement du moteur quand vous
tractez une remorque
Le systŁme de refroidissement du vØhicule
peut surchauffer temporairement lors des
conditions de fonctionnement rigoureuses.
Se reporter à la rubrique Surchauffe du
moteur 0 392.

Traction de remorque
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.

Attention
Tracter une remorque incorrectement
peut endommager le vØhicule et entraîner
des rØparations coßteuses qui ne sont pas
couvertes par la garantie du vØhicule.
Pour savoir comment tracter
correctement une remorque, observer les
instructions contenues dans cette section
et consulter le concessionnaire pour

(Suite)

Attention (Suite)
obtenir plus de renseignements sur la
façon de tracter une remorque à l’aide du
vØhicule.

La conduite avec remorque est diffØrente de
celle sans remorque. Le remorquage modifie
la maniabilitØ, l’accØlØration, le freinage, la
durabilitØ et la consommation. Pour tracter
une remorque correctement et de maniŁre
sØcuritaire, il faut utiliser l’Øquipement et la
mØthode appropriØs.
Cette rubrique donne des conseils
importants sur la traction de remorque et
prØsente des rŁgles de sØcuritØ ayant fait
leurs preuves et qui assureront votre
sØcuritØ et celle de vos passagers. Lire cette
section attentivement avant de tracter une
remorque.

Poids de la remorque

{ Avertissement
Ne jamais dØpasser la capacitØ de
remorquage de votre vØhicule.

Le tractage de remorque en toute sØcuritØ
exige la surveillance du poids, de la vitesse,
de l’altitude, de l’inclinaison de la route, de
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Si un support de chargement est utilisØ dans
le rØcepteur d’attelage de la remorque,
choisir un support qui place la charge aussi
prŁs que possible du vØhicule. Le poids total,
support compris, ne peut dØpasser la moitiØ
du poids total maximum autorisØ sur
l’attelage pour le vØhicule ou 227 kg (500 lb)
selon le poids le moins ØlevØ.

Poids nominal brut sur l’essieu arriŁre
(PNBE-AR)
Le PNBE-AR est le poids total que peut
supporter l’essieu arriŁre du vØhicule. Ne pas
dØpasser le PNBE-AR du vØhicule, avec le
tracteur et la remorque complŁtement
chargØe pour le trajet, y compris le poids du
timon. Avec un attelage rØpartiteur de poids,
ne pas dØpasser le PNBE-AR avant
d’appliquer les barres de ressort de
rØpartition du poids.

Le PNBE-AR du vØhicule se trouve sur
l’Øtiquette d’informations sur le remorquage.
Consulter votre concessionnaire pour des
renseignements ou de l’assistance en
matiŁre de remorquage.

Équipement de remorquage
Attelages

{ Avertissement
Afin d’Øviter des blessures graves ou des
dommages matØriels, suivez toujours les
instructions du fabricant de l’attelage
lorsque vous fixez votre barre d’attelage/
dispositif d’attelage au rØcepteur
d’attelage du vØhicule.

Assurez-vous que la barre de traction/le
dispositif d’attelage est fixØ avec une
goupille de retenue ou un autre moyen
de sorte que la rotation de la goupille ou
du mØcanisme de verrouillage ne fasse
pas reculer la goupille ou ne la relâche
pas pendant l’utilisation. Si la barre
d’attelage/le dispositif d’attelage n’est pas
correctement fixØ au rØcepteur, l’attelage/
le rØcepteur peut se dØtacher pendant le
remorquage.
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. Il existe une panne dans le câblage vers le

frein Ølectrique de remorque. Ce message
reste affichØ aussi longtemps que la
panne Ølectrique du câblage de remorque
subsiste. Ce message sera Øgalement
Øteint s’il est reconnu.

Pour dØterminer si la panne Ølectrique
concerne ou non le côtØ vØhicule ou le côtØ
remorque de la connexion du faisceau de
câblage de la remorque :
1. DØbrancher du vØhicule le faisceau de

câblage de la remorque.
2. Couper le contact.
3. Attendre dix secondes, puis replacer le

commutateur d’allumage en position
RUN (marche).

4. Si le message CHECK TRAILER WIRING
(vØrifier le câblage de la remorque)
s’affiche à nouveau, la panne Ølectrique
concerne le côtØ vØhicule.

Si le message CHECK TRAILER WIRING
(vØrifier le câblage de la remorque)
rØapparaît uniquement au moment de
connecter le faisceau de câblage de la
remorque au vØhicule, la panne Ølectrique
concerne le côtØ remorque.

SERVICE TRAILER BRAKE SYSTEM (rØparer le
systŁme de frein de remorque) : ce message
s’affiche en cas de problŁme du systŁme
ITBC. Si ce message se poursuit pendant
plusieurs cycles d’allumage, faire entretenir
le vØhicule.
Si ou le message CHECK TRAILER WIRING
(vØrifier câblage de la remorque) ou le
message SERVICE TRAILER BRAKE SYSTEM
(vØrifier systŁme de freinage de la
remorque) s’affiche pendant un trajet, le
dispositif ITBC ne peut pas Œtre pleinement
fonctionnel ou peut ne pas fonctionner du
tout. DŁs que la circulation le permet ranger
le vØhicule sur le côtØ de la route et couper
le contact. VØrifier la connexion du câblage à
la remorque et remettre le contact. Si l’un
des messages s’affiche à nouveau, cela
signifie que le vØhicule ou la remorque a
besoin d’Œtre rØparØ.
Un concessionnaire GM peut diagnostiquer
et rØparer la remorque. Cependant, ces
interventions ne sont pas couvertes par la
garantie GM. Contacter votre
concessionnaire de la remorque pour vous
informer au sujet des rØparations et de la
garantie concernant la remorque.

Commande de roulis de remorque
Les vØhicules ØquipØs du StabiliTrak/Contrôle
de stabilitØ Ølectronique (ESC) sont dotØs
d’une fonction anti-louvoiement de la
remorque (TSC). Le louvoiement de la
remorque reprØsente le dØplacement
bilatØral fortuit d’une remorque lorsqu’elle
est tractØe. Si le vØhicule tracte une
remorque et que le TSC dØtecte un
accroissement du louvoiement, les freins du
vØhicule sont serrØs sØlectivement sur
chaque roue, afin d’assister la rØduction du
louvoiement excessif de la remorque. Si le
vØhicule est ØquipØ du systŁme intØgrØ de
commande des freins de remorque (ITBC) et
que la remorque dispose d’un systŁme de
frein Ølectrique, le StabiliTrak/ESC peut aussi
serrer les freins de la remorque.
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Avertissement (Suite)
. Avant de conduire, vØrifier si les freins

de remorque fonctionnent
correctement, le cas ØchØant. Conduire
le vØhicule avec la remorque attelØe
sur une route plane à faible
circulation, à environ 32 à 40 km/h
(20-25 mi/h) et actionner
complŁtement le levier manuel de
frein de remorque. VØrifier Øgalement
que les feux d’arrŒt de remorque et
autres feux fonctionnent correctement.

. Si les freins de remorque ne
fonctionnent pas toujours
correctement, ou si un message du CIB
signale des problŁmes de connexion
de la remorque ou des freins de
remorque, amener prudemment le
vØhicule sur le bas-côtØ lorsque les
conditions de circulation le
permettent.

Pneus de la remorque
Les pneus spØciaux de remorque (ST) sont
diffØrents des pneus de vØhicule. Les pneus
de remorque sont conçus avec des flancs
raides afin d’Øviter le roulis et de supporter

de lourdes charges. Ces caractØristiques
compliquent l’Øvaluation des pressions des
pneus sur base du seul examen visuel.
Toujours contrôler les pressions de tous les
pneus de la remorque avant chaque trajet,
quand ils sont froids. La basse pression dans
les pneus de remorque est une cause
majeure de l’explosion de ces pneus.
Si le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme de
surveillance de la pression des pneus de
remorque, se reporter à la description de ce
systŁme et à l’application de remorquage.
Les pneus de remorque se dØtØriorent avec
le temps. La semaine et l’annØe de
fabrication sont indiquØes sur le flanc des
pneus de remorque. De nombreux fabricants
de pneus de remorque recommandent de
remplacer les pneus de plus de six ans.
La surcharge est une autre cause essentielle
d’explosion des pneus de remorque. Ne
jamais charger votre remorque avec plus de
poids que les pneus ne peuvent en
supporter selon leur conception. La charge
nominale est indiquØe sur le flanc des pneus
de remorque.
Soyez toujours conscient de la vitesse
nominale maximale des pneus de la
remorque avant de conduire. Elle peut Œtre

trŁs infØrieure à la vitesse nominale des
pneus du vØhicule. La vitesse nominale peut
Œtre indiquØe sur les flancs des pneus de
remorque. Si cette vitesse nominale n’est
pas indiquØe, la vitesse nominale par dØfaut
des pneus de remorque est de 105 km/h
(65 mi/h).

Application de remorquage
Application des feux de remorque
Selon l’Øquipement, l’application des feux de
remorque se trouve sur la page d’accueil de
l’Øcran d’Infodivertissement.
Toucher Start (dØmarrer) pour allumer et
Øteindre les feux de remorque et vØrifier s’ils
fonctionnent. Le test suit cette sØquence :
1. Les feux de jour s’allument d’abord et

reste allumØs pendant toute la sØquence.
2. Les feux stop s’allument pendant environ

deux secondes.
3. Le feu clignotant gauche clignote

trois fois.
4. Le feu clignotant droit clignote trois fois.
5. Les feux de recul s’allument pendant

environ deux secondes.
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Toucher Tow/Haul Mode Reminder (rappel
de mode remorquage) dans Settings
(paramŁtres) pour afficher la page des
paramŁtres des alertes de sØcuritØ. Ces
alertes sont basØes sur le profil de
remorque, de sorte que les paramŁtres de
chaque profil de remorque doivent Œtre
activØs ou dØsactivØs. Toucher un profil pour
afficher plus d’informations ou ajuster les
paramŁtres de ce profil.
Ce paramŁtre sera dØsactivØ (OFF) par dØfaut
pour chaque profil de remorque, y compris
le profil de remorque hôte.
Si le mode remorquage est dØsactivØ et que
ce rØglage est activØ pour un profil de
remorque, chaque fois que le contact est
mis, un rappel apparaîtra pour activer le
mode remorquage lorsque le profil de
remorque est actif.
Si le mode de remorquage est activØ et que
ce paramŁtre est activØ pour un profil de
remorque, le rappel n’apparaîtra pas lorsque
le profil de remorque est actif.

Indicateur de longueur de la remorque
Toucher l’indicateur de longueur de la
remorque pour afficher la page des
paramŁtres de l’indicateur de longueur de la
remorque. Si ce paramŁtre est activØ, une

ligne directrice est affichØe dans le
rØtroviseur latØral pour indiquer l’arriŁre de
la remorque attachØe. Si ce paramŁtre est
dØsactivØ, la ligne directrice ne sera pas
affichØe.
Ce paramŁtre sera dØsactivØ par dØfaut si
l’indicateur de longueur de la remorque n’est
pas configurØ. Voir Assistance au
remorquage, pour plus de dØtails sur la
configuration.

Conversions et complØments
Équipement Ølectrique
complØmentaire

{ Avertissement
Le connecteur de liaison de donnØes (DLC)
sert à l’entretien du vØhicule et aux essais
d’inspection/de maintenance des
Ømissions. Se reporter à TØmoin
d’anomalie (TØmoin de vØrification du
moteur) 0 131. Un dispositif raccordØ au
DLC, comme un dispositif de parc
aprŁs-vente ou de suivi du comportement
du conducteur, peut perturber les
systŁmes du vØhicule. Ceci peut affecter

(Suite)

Avertissement (Suite)
le fonctionnement du vØhicule et
provoquer un accident. Ces dispositifs
peuvent Øgalement accØder aux
informations enregistrØes dans les
systŁmes du vØhicule.

Attention
Certains Øquipements Ølectriques peuvent
endommager le vØhicule ou entraîner la
dØfaillance d’un composant. Ces
dommages ne sont pas couverts par la
garantie du vØhicule. Toujours vØrifier
auprŁs du concessionnaire avant d’ajouter
de l’Øquipement Ølectrique.

Un Øquipement aprŁs-vente peut dØcharger
la batterie 12 V mŒme si votre vØhicule ne
fonctionne pas.
Ce vØhicule est ØquipØ de sacs gonflables.
Avant de l’Øquiper d’autres appareils
Ølectriques, se reporter à RØparation d’un
vØhicule muni de sacs gonflables 0 79 et
Ajout d’Øquipement à un vØhicule muni de
sacs gonflables 0 80.
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Pour obtenir plus d’informations sur le
câblage des commutateurs auxiliaires,
consulter www.gmupfitter.com ou contacter
votre concessionnaire.

Ajout d’un chasse-neige ou de
tout Øquipement similaire

Attention
Ne pas dØpasser 72 km/h (45 mi/h) avec
un chasse-neige montØ sur le vØhicule. Le
vØhicule risque de surchauffer et d’Œtre
endommagØ.

Avant d’installer un chasse-neige sur le
vØhicule, suivre ces directives :

Attention
Si le vØhicule ne dispose pas du systŁme
optionnel d’installation de chasse-neige,
EFC VYU, le fait d’ajouter un chasse-neige
pourrait endommager le vØhicule, et les
frais de rØparation ne seraient pas
couverts par la garantie du vØhicule. À
moins que le vØhicule n’ait ØtØ construit
dans l’objectif de transporter un
chasse-neige, ne pas en ajouter un au
vØhicule. Si le vØhicule est dotØ de l’EFC

(Suite)

Attention (Suite)
VYU, alors la charge utile que le vØhicule
peut transporter sera rØduite lorsqu’un
chasse-neige est installØ. Le vØhicule peut
Œtre endommagØ si les PMAE avant et
arriŁre ou le poids nominal brut du
vØhicule (PNBV) sont dØpassØs.

Le chasse-neige que peut supporter le
vØhicule dØpend de beaucoup de choses,
notamment :
. Des options installØes sur le vØhicule et

de leur poids.
. La charge et le nombre de passagers à

transporter.
. Du poids des articles ajoutØs au vØhicule,

comme un coffre à outils ou un capot de
caisse.

. Le poids total de tout chargement
additionnel à transporter.

Pour adapter un chasse-neige en toute
sØcuritØ sur le vØhicule :
. Avec un chasse-neige montØ, la lame peut

bloquer le flux d’air vers le radiateur et la
jauge de tempØrature du liquide de
refroidissement du moteur peut donc
montrer à une tempØrature plus ØlevØe
que pendant la conduite sans
chasse-neige. Cette augmentation de
tempØrature pouvant Œtre proportionnelle
à l’augmentation de vitesse du vØhicule,
cela peut entraîner une surchauffe du
liquide de refroidissement du moteur à
des vitesses supØrieures à 72 km
(45 mi/h). DØplacer ou incliner la lame du
chasse-neige pour permettre une
meilleure circulation de l’air vers le
radiateur.

. Pour augmenter le flux d’air, dØplacer la
position de la lame de chasse-neige.

. Si le vØhicule est conduit à une vitesse
dØpassant 24 km/h (15 mph), dØcaler
angulairement la position de la lame.

. S’assurer que le poids sur les essieux
avant et arriŁre ne dØpasse pas la charge
maximale de chacun des essieux.
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{ Avertissement
Sur certains vØhicules sur lesquels un
Øquipement tel qu’un chasse-neige est
montØ à l’avant, il est possible que
l’essieu avant soit chargØ jusqu’à
atteindre le poids technique maximal
sous essieu (PTMSE), mais que le poids
sous l’essieu arriŁre demeure insuffisant
et compromette alors la performance du
systŁme de freinage. Si les freins ne
peuvent pas fonctionner correctement, le
vØhicule risque un accident. Les
recommandations du fabricant de
chasse-neige ou de l’installateur relatives
au ballast arriŁre doivent toujours Œtre
respectØes afin d’assurer une rØpartition
des masses (%) appropriØe entre l’essieu
avant et arriŁre. Le maintien d’une
rØpartition des masses avant et arriŁre
appropriØe est nØcessaire pour que le
systŁme de freinage opŁre dans les
meilleures conditions.

Voir son concessionnaire pour obtenir des
conseils et des renseignements
supplØmentaires en ce qui a trait à
l’utilisation d’un chasse-neige sur le vØhicule.
Se reporter Øgalement à la rubrique Limites
de charge du vØhicule 0 254.

Conversion d’une camionnette à
un châssis-cabine
Nous sommes conscients du fait que certains
propriØtaires de vØhicules pourraient vouloir
enlever la caisse de camionnette et la
remplacer par une structure de genre
commercial ou rØcrØatif. Les propriØtaires
doivent rØaliser qu’il y a des diffØrences de
construction de châssis entre la camionnette
avec cabine et celle dØpourvue de caisse, et
que cela peut affecter la sØcuritØ. Les
ØlØments nØcessaires à la conversion d’une
camionnette, de maniŁre à permettre de lui
adapter sans danger une structure spØciale,
doivent Œtre installØs par un
carrossier-constructeur.
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GØnØralitØs
Pour tous vos besoins d’entretien et
de piŁces, s’adresser à votre concessionnaire.
Celui-ci vous fournira des piŁces GM
d’origine et vous bØnØficierez de l’assistance
de personnes formØes et soutenues par GM.
Les piŁces d’origine GM portent l’une de ces
marques :

Exigences concernant les
matØriaux contenant du
perchlorate en Californie
Certains types de composants automobiles,
tels que les initiateurs pyrotechniques de
sacs gonflables, les prØtensionneurs de
ceinture de sØcuritØ et les batteries au
lithium contenues dans les
clØs-tØlØcommandes, peuvent contenir des
perchlorates d’amonium. MatØriau
perchlorate � peut devoir Œtre manipulØ avec
certaines prØcautions. Consulter le site
www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/
perchlorate.

Accessoires et modifications
L’ajout d’accessoires autres que ceux de
concessionnaire ou les modifications du
vØhicule peuvent affecter les performances
et la sØcuritØ du vØhicule, notamment, le sac
gonflable, le freinage, la stabilitØ, la conduite
et la maniabilitØ, les systŁmes d’Ømissions,
l’aØrodynamisme, la durabilitØ et les
systŁmes Ølectroniques tels que les freins
antiblocage, la commande de traction
asservie et la commande de stabilitØ. Ces
accessoires ou modifications pourraient
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mŒme entraîner une dØfaillance ou des
dommages qui ne seraient pas couverts par
la garantie du vØhicule.
Les dommages aux composants de
suspension du vØhicule causØs par la
modification de la hauteur de ce dernier
au-delà des paramŁtres d’usine ne sont pas
couverts par la garantie du vØhicule.
Les dommages aux composants du vØhicule
rØsultant de modifications ou de
l’installation ou de l’utilisation de piŁces non
certifiØes par GM, y compris des
modifications de modules de commande ou
de logiciels, ne sont pas couverts par la
garantie du vØhicule et peuvent affecter la
couverture de garantie restante des piŁces
en cause.
Les accessoires GM sont conçus pour
complØter et fonctionner avec les autres
systŁmes du vØhicule. Se reporter à votre
concessionnaire pour faire installer les
accessoires GM d’origine par un technicien
du concessionnaire.
Se reporter Øgalement à Ajout d’Øquipement
à un vØhicule muni de sacs gonflables 0 80.

VØrifications du vØhicule
Entretien par le propriØtaire

{ Avertissement
Il peut Œtre dangereux de travailler sur
votre vØhicule si vous ne disposez pas de
la connaissance, du manuel d’atelier, des
outils ou des piŁces adØquats. Toujours
suivre les procØdures du guide du
propriØtaire et consulter le manuel
d’entretien de votre vØhicule avant tout
travail d’entretien.

Si vous effectuez vous-mŒme certains
opØrations d’entretien, utiliser le manuel
d’entretien correct. Il vous renseignera
beaucoup plus sur l’entretien de votre
vØhicule que ce guide. Pour commander le
manuel d’entretien correct, se reporter à
Informations au sujet de la commande des
publications 0 502.
Le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme de sacs
gonflables. Avant d’essayer d’effectuer
vous-mŒme l’entretien sur le vØhicule, se
reporter à RØparation d’un vØhicule muni de
sacs gonflables 0 79.

Si le vØhicule est ØquipØ du dØmarrage à
distance, ouvrir le capot avant d’effectuer
toute intervention pour Øviter un dØmarrage
accidentel du vØhicule. Voir DØmarrage à
distance du vØhicule 0 22.
Garder tous les reçus des piŁces et noter le
kilomØtrage et la date de chaque opØration
d’entretien. Se reporter à la rubrique
Enregistrement des travaux d’entretien
0 487.

Attention
MŒme une faible contamination peut
causer des dommages aux systŁmes du
vØhicule. Éviter que des contaminants
entre en contact avec des liquides, des
bouchons de rØservoir ou des jauges de
niveau.

Capot

{ Avertissement
Pour les vØhicules ØquipØs d’un systŁme
d’arrŒt/dØmarrage automatique du
moteur, couper le contact avant de lever
le capot. Sinon, le vØhicule risque de

(Suite)
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Aperçu du compartiment moteur

Moteur 2.7L L4 (L3B)
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1. Localisation nØgative (-) à distance. Se

reporter à DØmarrage avec batterie
d’appoint - AmØrique du Nord 0 453.

2. Borne positive (+) (sous le couvercle). Se
reporter à DØmarrage avec batterie
d’appoint - AmØrique du Nord 0 453.

3. Batterie - AmØrique du Nord 0 398.
4. Bloc-fusibles de compartiment moteur

0 410.
5. Jauge d’huile moteur. Se reporter à

« VØrification de l’huile moteur » à la
rubrique Huile à moteur 0 382.

6. Ventilateurs de refroidissement du
moteur (non visibles). Se reporter à la
rubrique SystŁme de refroidissement
0 388.

7. Bouchon de remplissage d’huile moteur.
Se reporter à « Quand ajouter de l’huile
moteur » sous Huile à moteur 0 382.

8. RØservoir d’expansion du liquide de
refroidissement et bouchon de radiateur.
Se reporter à SystŁme de refroidissement
0 388.

9. Filtre à air du moteur 0 387.
10. RØservoir de liquide pour freins. Se

reporter à la rubrique Liquide de frein
0 397.

11. RØservoir de liquide de lave-glace. Se
reporter à « Ajout de liquide de
lave-glace » sous Liquide de lave-glace
0 395.

Huile à moteur
Pour s’assurer d’un rendement moteur
correct et durable, une attention toute
particuliŁre doit Œtre portØe à l’huile moteur.
Suivre ces Øtapes suivantes simples, mais
nØanmoins importantes, vous aideront à
protØger votre investissement :
. Utiliser de l’huile moteur approuvØe et

conforme à la spØcification appropriØe et
dont le grade de viscositØ est appropriØ.
Voir « SØlection de l’huile moteur
correcte » dans cette section.

. VØrifier rØguliŁrement le niveau d’huile
moteur et maintenir un niveau d’huile
correct. Voir « VØrification de l’huile
moteur » et « Quand ajouter de l’huile
moteur » dans cette section.

. Remplacer l’huile moteur au moment
adØquat. Se reporter à Indicateur d’usure
d’huile à moteur 0 384.

. Toujours Øliminer correctement l’huile
moteur usagØe. Se reporter à « Que faire
de l’huile moteur usagØe » dans cette
section.

VØrification de l’huile moteur
VØrifier le niveau d’huile moteur
rØguliŁrement, chaque 650 km (400 mi),
surtout avant un long voyage. La poignØe de
la jauge d’huile moteur est en forme de
boucle. Voir Aperçu du compartiment moteur
0 379 pour connaître l’emplacement.

{ Avertissement
La poignØe de la jauge d’huile moteur
peut Œtre chaude ; il y a un risque de
brßlure. Utiliser une serviette ou porter
un gant pour toucher la poignØe de la
jauge.

Si le centralisateur informatique de bord
(CIB) indique un niveau d’huile bas, vØrifier
le niveau d’huile.
Suivre ces directives :
. Pour obtenir une lecture exacte,

stationner le vØhicule sur un terrain plat.
VØrifier le niveau d’huile moteur aprŁs
que le moteur ait ØtØ Øteint depuis au
moins deux heures. VØrifier le niveau
d’huile moteur dans une pente abrupte
ou trop peu de temps aprŁs que le
moteur soit Øteint peut occasionner des
lectures incorrectes. La prØcision est
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DegrØ de viscositØ
Utiliser une huile moteur d’une classe de
viscositØ SAE 0W-20 pour les moteurs 5.3L et
6.2L V8.
Utiliser une huile moteur d’un grade de
viscositØ SAE 5W-30 pour le moteur 2.7L L4.
Fonctionnement sous tempØrature froide :
dans une zone de froid extrŒme, oø la
tempØrature tombe en dessous de �29 °C
(�20 °F), une huile SAE 0W-30 peut Œtre
utilisØe. Une huile de ce grade de viscositØ
permet de faciliter le dØmarrage à froid du
moteur à des tempØratures extrŒmement
basses.
Lors de la sØlection d’une huile de grade de
viscositØ appropriØ, il est recommandØ de
choisir une huile de la spØcification correcte.
Se reporter à « SpØcifications » plus haut
dans cette section.

Additifs pour huile moteur/Rinçage de
l’huile moteur
Ne rien ajouter à l’huile. Les huiles
recommandØes conformes à la spØcification
dexos1 reprØsentent tout ce dont vous avez
besoin pour assurer un bon rendement et
une bonne protection du moteur.

Les rinçages du circuit d’huile moteur ne
sont pas recommandØs et peuvent entraîner
des dommages non couverts par la garantie
du vØhicule.

Que faire de l’huile de rebut?
L’huile moteur usØe renferme certains
ØlØments qui peuvent Œtre malsains pour la
peau et qui risquent mŒme de provoquer le
cancer. Il faut donc Øviter tout contact
prolongØ avec la peau. Nettoyer la peau et
les ongles avec de l’eau savonneuse ou un
nettoyant pour les mains de bonne qualitØ.
Laver ou Øliminer de façon appropriØe les
vŒtements ou chiffons imbibØs d’huile
moteur usØe. Se reporter aux avertissements
du fabricant sur l’utilisation et la mise au
rebut des produits d’huile.
L’huile de rebut peut constituer une menace
grave pour l’environnement. Si vous
vidangez vous-mŒme l’huile de votre
vØhicule, vous devez vous assurer de vider
toute l’huile qui s’Øcoule du filtre à huile
avant de vous en dØbarrasser. Ne jamais se
dØbarrasser de l’huile en la jetant aux
poubelles ou en la dØversant sur le sol, dans
les Øgouts, dans les ruisseaux ou dans les
cours d’eau. La recycler en l’apportant à un
centre de rØcupØration.

Indicateur d’usure d’huile à
moteur
Intervalles de vidange d’huile moteur
Ce vØhicule est ØquipØ d’un ordinateur qui
indique à quel moment vidanger l’huile
moteur et remplacer le filtre. Ceci est calculØ
en fonction d’une combinaison de facteurs,
parmi lesquels le rØgime moteur, la
tempØrature du moteur et les kilomŁtres
parcourus. Selon les conditions de conduite,
le kilomØtrage auquel la vidange d’huile est
signalØe peut varier considØrablement. Pour
que le systŁme d’indicateur d’usure de
l’huile moteur fonctionne correctement, il
doit Œtre rØinitialisØ à chaque vidange
d’huile.
Sur certains vØhicules, lorsque le systŁme a
calculØ que la durØe de vie de l’huile a
diminuØ, un message CHANGER L’HUILE
MOTEUR BIENTÔT apparaît pour indiquer
qu’une vidange est nØcessaire. Vidanger
l’huile le plus tôt possible dans les prochains
1 000 km (600 milles). Si vous conduisez
dans des conditions idØales, il est possible
que l’indicateur de vidange d’huile indique
qu’il n’est pas nØcessaire d’effectuer une
vidange d’huile jusqu’à deux ans. L’huile
moteur doit Œtre vidangØe et le filtre
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remplacØ au moins une fois par an et le
systŁme doit Œtre rØinitialisØ à ce
moment-là. Pour les vØhicules sans le
message CHANGER L’HUILE MOTEUR
BIENTÔT, une vidange de l’huile est
nØcessaire lorsque le pourcentage de VIE
REST. DE L’HUILE est proche de 0%. Votre
concessionnaire emploie des techniciens
formØs qui se chargeront d’effectuer cet
entretien et de rØinitialiser le systŁme. Il est
Øgalement important de vØrifier l’huile
rØguliŁrement au cours de la pØriode
sØparant deux vidanges et de la garder au
niveau appropriØ.
Si l’indicateur a ØtØ rØinitialisØ par mØgarde,
l’huile doit Œtre remplacØe 5 000 km
(3 000 mi) aprŁs la derniŁre vidange d’huile.
Ne pas oublier de rØinitialiser le systŁme
indicateur d’usure d’huile moteur lorsque la
vidange d’huile est effectuØe.

Comment rØinitialiser l’indicateur d’usure
d’huile moteur
RØinitialiser le systŁme chaque fois que
l’huile est vidangØe afin qu’il puisse Øtablir
la prochaine vidange d’huile moteur.
Toujours rØinitialiser la durØe de vie de
l’huile moteur à 100 % aprŁs chaque

vidange. Le systŁme ne se rØinitialise pas
par lui-mŒme. Pour rØinitialiser le systŁme
de durØe de vie de l’huile moteur :
1. Afficher le pourcentage de durØe de vie

d’huile restante sur le CIB. Se reporter à
Centre informatique de bord (CIB) (De
base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

2. Appuyer pendant plusieurs secondes sur
la molette au volant ou sur la tige de
rØinitialisation du compteur kilomØtrique
journalier si le vØhicule n’a pas de
commandes de CIB. Lorsque le message
de confirmation s’affiche, sØlectionner
OUI. La durØe de vie de l’huile passera
à 100%.

Le systŁme de durØe de vie de l’huile peut
Œtre rØinitialisØ aussi comme suit :
1. Afficher le pourcentage de durØe de vie

d’huile restante sur le CIB. Se reporter à
Centre informatique de bord (CIB) (De
base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

2. Enfoncer lentement et complŁtement la
pØdale d’accØlØrateur, trois fois en
cinq secondes.

3. Si l’Øcran passe à 100%, le systŁme a ØtØ
rØinitialisØ.

Si le message CHANGER L’HUILE MOTEUR
BIENTÔT rØapparaît au dØmarrage du moteur
et/ou si le pourcentage de durØe de vie de
l’huile est proche de 0%, la rØinitialisation
du systŁme de durØe de vie de l’huile
moteur a ØchouØ. RØpØter l’opØration.

Liquide de boîte de vitesses
automatique
Quand vØrifier et vidanger le liquide de
boîte de vitesses automatique
Il n’est gØnØralement pas nØcessaire de
contrôler le niveau de liquide de boîte de
vitesses. Le seul motif de perte de liquide
est une fuite ou une surchauffe de la boîte
de vitesses. Ce vØhicule n’est pas ØquipØ
d’une jauge de niveau de liquide de boîte de
vitesses. Il existe une procØdure spØciale de
vØrification et de remplacement du liquide
de boîte de vitesses dans ces vØhicules.
Comme cette procØdure est dØlicate, elle
devrait Œtre exØcutØe par le concessionnaire.
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Contacter le concessionnaire pour de plus
amples informations. La procØdure figure
Øgalement dans le manuel d’entretien. Se
reporter à Informations au sujet de la
commande des publications 0 502.

Attention
L’utilisation d’un liquide de boîte de
vitesses automatique non appropriØ
risque d’endommager le vØhicule et
d’entraîner des rØparations qui ne
seraient pas couvertes par votre garantie.
Toujours utiliser le liquide correct de
boîte de vitesses. Se reporter à Liquides
et lubrifiants recommandØs 0 484.

Remplacer le liquide et le filtre aux
intervalles programmØs indiquØs dans
Programme d’entretien 0 474. Veiller à
utiliser le liquide de boîte de vitesses
indiquØ dans Liquides et lubrifiants
recommandØs 0 484.

SystŁme de durØe de vie du filtre
à air du moteur
Selon l’Øquipement, cette fonction fournit la
durØe de vie utile restante du filtre à air
moteur ainsi que le meilleur moment pour
le remplacer. Les intervalles de
remplacement du filtre à air moteur
dØpendent de la conduite et des conditions
environnementales.

Quand remplacer le filtre à air du
moteur
Quand le centralisateur informatique de
bord (CIB) affiche un message Remplacer le
filtre à air du moteur au prochain intervalle
de remplacement d’huile, suivre ce
calendrier.
Quand le CIB affiche un message Remplacer
le filtre à air du moteur bientôt, remplacer
le filtre à air du moteur dŁs que possible.
Le systŁme doit Œtre rØinitialisØ aprŁs avoir
remplacØ le filtre à air du moteur.
Si le CIB affiche un message VØrifier le
systŁme de filtre à air du moteur, contacter
votre concessionnaire.

Comment rØinitialiser le systŁme de
durØe de vie du filtre à air du moteur
Pour rØinitialiser :
1. Placer le vØhicule en position de

stationnement (P).
2. Afficher la durØe de vie du filtre à air sur

le CIB. Se reporter à Centre informatique
de bord (CIB) (De base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

3. Pour passer à la zone d’affichage Reset/
Disable (rØinitialiser/dØsactiver), appuyer
sur T au volant, ou appuyer sur la tige
de rØinitialisation du compteur journalier
si le vØhicule n’est pas ØquipØ de
commandes au CIB puis appuyer sur la
molette ou enfoncer la tige de
rØinitialisation pendant quelques
secondes.

4. Appuyer sur la molette ou la tige de
rØinitialisation pour confirmer la
rØinitialisation.
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Filtre à air du moteur
Le filtre à air du moteur est sur le côtØ
conducteur du compartiment moteur. Se
reporter à Aperçu du compartiment moteur
0 379.

Quand inspecter le filtre à air du moteur
Si le vØhicule n’est pas ØquipØ du systŁme
de durØe de vie du filtre à air du moteur,
voir Programme d’entretien 0 474 pour les
intervalles d’inspection et de remplacement
du filtre à air du moteur.

Comment examiner/remplacer le filtre à
air du moteur
Ne pas faire dØmarrer ni tourner le moteur
quand le boîtier du filtre à air moteur est
ouvert. Avant de dØposer le filtre à air
moteur, vØrifier que son boîtier et les
composants proches sont exempts de saletØ
et de dØbris. Ne pas nettoyer le filtre à air
moteur ni les composants avec de l’eau ou
de l’air comprimØ.

Pour vØrifier ou remplacer le filtre à air du
moteur :

Moteur 5.3L V8 (L84) illustrØ, moteurs 2.7L L4
(L3B), 5.3L V8 (L82) et 6.2L V8 (L87) similaires

1. Collier de conduit d’air
2. Vis

1. RepØrer l’ensemble du filtre à air. Se
reporter à la rubrique Aperçu du
compartiment moteur 0 379.

2. DØbrancher le conduit de sortie en
desserrant le collier (1) du conduit d’air.

3. DØposer les trois vis au dessus du
couvercle du boîtier, puis glisser et
soulever le couvercle.

4. Soulever et retirer le filtre à air du
moteur.

{ Avertissement
Si un remplacement est nØcessaire,
la piŁce doit Œtre remplacØe par une piŁce
avec le mŒme numØro de piŁce ou par
une piŁce Øquivalente. L’utilisation
d’une piŁce de rechange n’Øtant pas de la
mŒme taille, de la mŒme forme, ni avec
la mŒme fonction, est susceptible
d’entraîner des blessures ou
d’endommager le vØhicule.

5. Tapoter lØgŁrement et secouer le filtre à
air moteur, loin du vØhicule, pour
dØgager la poussiŁre et la saletØ.
Remplacer le filtre à air moteur s’il est
endommagØ.

6. Pour reposer le couvercle du boîtier de
filtre à air du moteur, inverser les Øtapes
2 à 5.

7. Selon l’Øquipement, rØinitialiser le
systŁme de durØe de vie du filtre à air
moteur aprŁs le remplacement de ce
filtre. Voir SystŁme de durØe de vie du
filtre à air du moteur 0 386.
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{ Avertissement
Faire tourner le moteur quand le filtre à
air est retirØ prØsente un risque de
brßlure, pour vous-mŒme ou pour les
autres. La prudence est de rigueur en
travaillant sur le moteur. Ne pas faire
dØmarrer le moteur ni conduire le
vØhicule quand le filtre à air est retirØ,
car des flammes peuvent se prØsenter en
cas de retour d’allumage du moteur.

Attention
Si le filtre à air est retirØ, la saletØ peut
pØnØtrer dans le moteur et
l’endommager. Laisser toujours le filtre à
air en place lorsque le vØhicule est utilisØ.

SystŁme de refroidissement
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel
Duramax, se reporter au supplØment diesel
Duramax.
Le systŁme de refroidissement permet le
maintien de la tempØrature correcte de
fonctionnement du moteur.

Moteur 2.7L L4 (L3B)

1. Ventilateurs Ølectriques de
refroidissement du moteur (non
visibles)

2. RØservoir d’expansion et bouchon du
radiateur

Moteur 5.3L V8 (L84) illustrØ, moteur 5.3L V8
(L82) et moteur 6.2L V8 (L87) similaire

1. Ventilateurs Ølectriques de
refroidissement du moteur (non
visibles)

2. RØservoir d’expansion et bouchon du
radiateur

{ Avertissement
Un ventilateur Ølectrique du
compartiment moteur peut commencer à
tourner mŒme si le moteur est arrŒtØ et
provoquer des blessures. Garder les

(Suite)
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1. Retirer le bouchon de pression du

rØservoir d’expansion lorsque le systŁme
de refroidissement, y compris le bouchon
de pression et la durite supØrieure, ne
sera plus chaud.
Tourner le bouchon de pression
lentement dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre d’environ un tour
complet. Si un sifflement se fait
entendre, attendre jusqu’à ce qu’il
s’arrŒte. Le sifflement indique qu’il y a
toujours de la pression.

2. Continuer à faire tourner le bouchon de
pression lentement et le retirer.

3. Remplir ensuite le rØservoir d’expansion
avec le mØlange appropriØ jusqu’au
repŁre plein à froid.

4. Le bouchon du rØservoir d’expansion du
liquide de refroidissement Øtant dØposØ,
dØmarrer le moteur et le laisser tourner
jusqu’à ce que l’indicateur de
tempØrature du liquide de
refroidissement du moteur indique
environ 90 °C (195 °F).

Il se peut que le niveau du liquide de
refroidissement ait baissØ dans le
rØservoir d’expansion. Dans ce cas,
rajouter du mØlange de liquide appropriØ
dans rØservoir d’expansion jusqu’à ce que
le niveau atteigne le repŁre indiquØ.

5. Revisser fermement le bouchon de
pression.

6. VØrifier le niveau du liquide de
refroidissement aprŁs avoir coupØ le
moteur et attendu que le liquide de
refroidissement soit froid. Au besoin,
rØpØter les Øtapes 1 à 6 de la procØdure
de remplissage du liquide de
refroidissement.

Attention
Si le bouchon de pression n’est pas bien
fermØ, le liquide de refroidissement peut
s’Øchapper et le moteur peut Œtre
endommagØ. Prendre soin de toujours
vØrifier que le bouchon est correctement
fermØ.

Surchauffe du moteur
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel
Duramax, se reporter au supplØment diesel
Duramax.

Attention
Ne pas faire tourner le moteur en cas de
fuite du systŁme de refroidissement du
moteur. Ceci peut causer une perte de
tout le liquide de refroidissement et peut
endommager le systŁme et le vØhicule.
Faire rØparer immØdiatement toute fuite.

Le vØhicule est dotØ de plusieurs tØmoins
destinØs à avertir d’une surchauffe du
moteur.
Le groupe d’instruments du vØhicule
comprend un indicateur de tempØrature de
liquide de refroidissement. Se reporter à
Indicateur de tempØrature du liquide de
refroidissement du moteur 0 128.
De plus, les messages SURCHAUFFE DU
MOTEUR ARR˚TER LE MOTEUR, SURCHAUFFE
DU MOTEUR LAISSER LE MOTEUR AU
RALENTI, et LA PUISSANCE DU MOTEUR EST
RÉDUITE sont prØsents dans le centralisateur
informatique de bord (CIB).
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Si l’aiguille de tempØrature n’est plus dans la
zone de surchauffe ou que l’avertissement
de surchauffe n’est plus affichØ, le vØhicule
peut rouler. Continuer à rouler lentement
pendant 10 minutes environ. Conserver une
bonne distance de sØcuritØ par rapport au
vØhicule qui prØcŁde. Si l’avertissement ne
revient pas, continuer à rouler normalement
et vØrifier si le systŁme de refroidissement
est rempli et fonctionne correctement.
Si le tØmoin est toujours allumØ, quitter la
route, s’arrŒter et garer le vØhicule
immØdiatement.
S’il n’y a toujours pas de vapeur qui
s’Øchappe et que le vØhicule est dotØ d’un
ventilateur de refroidissement entraînØ par
le moteur, appuyer sur l’accØlØrateur jusqu’à
doubler le rØgime de ralenti normal pendant
au moins cinq minutes tout en restant garØ.
Si l’avertissement est toujours prØsent,
couper le contact et faire sortir tous les
occupants du vØhicule jusqu’à ce que le
moteur refroidisse.
S’il n’y a pas de signe de vapeur, faire
tourner le moteur au ralenti pendant
cinq minutes en stationnement. Si le tØmoin
d’avertissement s’allume toujours, arrŒter le
moteur jusqu’à ce qu’il ait refroidi.

Mode de fonctionnement de
protection du moteur surchauffØ
En cas de surchauffe de moteur et si le
message LA PUISSANCE DU MOTEUR EST
RÉDUITE. s’affiche, un mode de protection
contre la surchauffe qui alterne l’allumage
de groupes de cylindres aide à prØvenir des
dommages au moteur. Dans ce mode, une
perte de puissance et de rendement du
moteur est perceptible. Ce mode de
fonctionnement vous permet, en cas
d’urgence, de conduire votre vØhicule en lieu
sßr. La conduite sur de longues distances
et/ou la traction d’une remorque devraient
Œtre ØvitØes en mode de protection de
moteur surchauffØ.
Si le moteur ou la transmission dØtecte un
problŁme de tempØrature de fluide
imminent, la transmission peut forcer le
passage à la vitesse supØrieure pour limiter
les tempØratures. Les rØtrogradations
peuvent Øgalement Œtre empŒchØes dans ce
cas. Le fonctionnement normal peut
continuer à moins que l’affichage n’indique
une condition de surchauffe et que le
moteur doit Œtre arrŒtØ.

Attention
AprŁs avoir roulØ en mode de
fonctionnement de protection du moteur
surchauffØ, l’huile moteur est sØvŁrement
dØgradØe. Toutes les rØparations
effectuØes avant que le moteur soit froid
peuvent endommager le moteur. Laisser
le moteur refroidir avant d’entreprendre
une rØpØration. RØparer la cause de la
perte de liquide de refroidissement,
changer l’huile et rØinitialiser l’indicateur
d’usure de l’huile. Se reporter à Huile à
moteur 0 382.

Ventilateur de moteur
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel
Duramax, se reporter au supplØment diesel
Duramax.
Le vØhicule est ØquipØ d’un (de)
ventilateur(s) de refroidissement
Ølectrique(s). Vous pouvez entendre les
ventilateurs fonctionner à vitesse rØduite en
condition quotidienne de conduite. Les
ventilateurs peuvent s’arrŒter s’il n’est pas
nØcessaire de refroidir le moteur. En cas de
charge importante du vØhicule, de traction
de remorques, de tempØratures extØrieures
ØlevØes, ou de fonctionnement du
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climatiseur, la vitesse des ventilateurs peut
Œtre augmentØe et vous pouvez entendre
une augmentation du bruit du ventilateur.
Ce phØnomŁne est normal et indique un
fonctionnement correct du systŁme de
refroidissement. Lorsqu’il n’est pas nØcessaire
de refroidir davantage le moteur, les
ventilateurs passent en vitesse rØduite.
Les ventilateurs Ølectriques de
refroidissement du moteur peuvent
fonctionner aprŁs l’arrŒt du moteur. Ceci est
normal et n’exige aucune rØparation.

Liquide de lave-glace
Utiliser ce qui suit
Lorsque du liquide de lave-glace avant doit
Œtre ajoutØ, lire les instructions du
constructeur avant l’emploi. Utiliser un
liquide dont la protection contre le gel est
suffisante dans les zones oø la tempØrature
peut tomber sous le point de congØlation.

Ajout de liquide de lave-glace
Votre vØhicule affiche un message au CIB
lorsque le niveau de liquide de lave-glace est
bas. Ce message s’affiche pendant
15 secondes au dØmarrage de chaque cycle
d’allumage. Lorsque le message LIQUIDE
LAVE-GLACE BAS FAIRE L’APPOINT s’affiche,

du liquide de lave-glace doit Œtre ajoutØ
dans le rØservoir de liquide de lave-glace du
pare-brise.

Enlever le bouchon marquØ du symbole de
lave-glace. Ajouter du liquide jusqu’à ce que
le rØservoir soit plein. Se reporter à Aperçu
du compartiment moteur 0 379 pour
connaître l’emplacement du rØservoir.

Attention
. Ne pas utiliser de liquide lave-glace

contenant tout type d’additif à effet
dØperlant. Le film dØposØ sur le
pare-brise peut provoquer un broutage
ou une irrØgularitØ d’essuyage des
balais d’essuie-glace.

. Ne pas utiliser de liquide de
refroidissement du moteur (antigel)
dans le lave-glace. Il peut endommager
le systŁme de lave-glace et la peinture.

(Suite)

Attention (Suite)
. Ne pas mØlanger d’eau à du liquide de

lave-glace prŒt à l’emploi. L’eau peut
causer un gel de la solution et
endommager le rØservoir de lave-glace
et d’autres parties du systŁme de
lave-glace.

. Si vous utilisez un concentrØ de liquide
de lave-glace, respecter les instructions
du fabricant relatives à l’ajout d’eau.

. Remplir le rØservoir de liquide de
lave-glace seulement aux trois quarts
s’il fait trŁs froid. Ceci permettra
l’expansion du liquide en cas de gel,
qui peut endommager le rØservoir s’il
est plein à ras bord.

Freins
Les garnitures de freins à disque sont dotØes
d’indicateurs d’usure intØgrØs qui Ømettent
un bruit d’avertissement aigu lorsque les
garnitures de freins sont usØes et doivent
Œtre remplacØes par des neuves. Le bruit
peut se produire ou disparaître lorsque le
vØhicule se dØplace, sauf lorsque la pØdale
de frein est fermement enfoncØe.
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{ Avertissement
L’alerte sonore d’usure de frein signifie
que les freins vont bientôt perdre leur
efficacitØ. Ceci peut causer un accident.
Faire rØparer le vØhicule dŁs que vous
entendez cette alerte sonore.

Attention
En continuant à rouler avec des
garnitures de freins usØes, les rØparations
peuvent Œtre coßteuses.

Certaines conditions de conduite ou
climatiques peuvent produire un crissement
des freins lorsque les freins sont activØs la
premiŁre fois, et qui disparaît aprŁs
plusieurs applications. Ceci n’indique pas un
problŁme de freins.
Il est nØcessaire de serrer les Øcrous de
roues au couple appropriØ pour Øviter les
pulsations des freins. Lors de la permutation
des pneus, examiner l’Øtat des garnitures de
freins et serrer les Øcrous des roues
uniformØment dans l’ordre correct au couple
spØcifiØ. Se reporter à CapacitØs et
spØcifications 0 489.

Les plaquettes de frein doivent toujours Œtre
remplacØes en tant qu’ensemble d’essieu
complet.

Course de la pØdale de freinage
Consulter votre concessionnaire si la pØdale
de freinage ne revient pas à sa hauteur
normale ou s’il y a une augmentation rapide
de sa course. Cela pourrait indiquer que
l’entretien des freins peut Œtre nØcessaire.

Remplacement des piŁces du systŁme de
freinage
Toujours remplacer les piŁces du systŁme de
freinage par des piŁces de rechange neuves
homologuØes. Sinon, les freins risquent de
ne pas fonctionner correctement. Les
performances de freinage peuvent changer
de plusieurs façons si des piŁces des freins
de mauvaise qualitØ sont installØes ou si
les piŁces sont incorrectement installØes.

SystŁme de durØe de vie des
plaquettes de frein
Quand changer les plaquettes de frein
Ce vØhicule est dotØ d’un systŁme qui
estime la durØe de vie restante des
plaquettes de frein avant et arriŁre. La durØe
de vie des plaquettes de frein est affichØe

dans le centralisateur informatique de bord
(CIB), avec un pourcentage pour chaque
essieu. Le systŁme doit Œtre rØinitialisØ
chaque fois que les plaquettes de frein sont
remplacØes.
Lorsque le systŁme a dØterminØ que les
plaquettes de frein doivent Œtre remplacØes,
un message s’affiche et peut inclure le
kilomØtrage restant.
Les plaquettes de frein doivent toujours Œtre
remplacØes en tant qu’ensemble d’essieu
complet.

Comment rØinitialiser le systŁme de
durØe de vie des plaquettes de frein
Le systŁme dØtecte automatiquement le
remplacement des plaquettes de frein
fortement usØes. Lorsque le contact est mis
aprŁs la pose de nouvelles plaquettes et de
nouveaux capteurs d’usure, un message
s’affiche. Suivre les invites pour rØinitialiser
le systŁme.
Le systŁme de durØe de vie des plaquettes
de frein peut Øgalement Œtre rØinitialisØ
manuellement :
1. Afficher Brake Pad Life (durØe de vie des

plaquettes de frein) sur le CIB
(centralisateur informatique de bord).
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Se reporter à Centre informatique de
bord (CIB) (De base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

2. Appuyer sur la molette ou sur la tige de
rØinitialisation du compteur journalier si
le vØhicule n’a pas de boutons de CIB.
SØlectionner les plaquettes avant ou
arriŁre selon le cas.

3. SØlectionner YES (oui) sur le message de
confirmation ou appuyer sur la tige de
rØinitialisation du compteur journalier sur
un CIB de bas de gamme. RØpØter
l’opØration pour les plaquettes de l’autre
essieu si elles ont Øgalement ØtØ
remplacØes.

Comment dØsactiver le systŁme de
durØe de vie des plaquettes de frein
Le systŁme de durØe de vie des plaquettes
de frein peut Œtre dØsactivØ. Cela peut
s’avØrer nØcessaire si des plaquettes de frein
d’aprŁs vente sans capteur d’usure ont ØtØ
posØes. Lorsque le systŁme est Øteint,
les pourcentages de durØe de vie des
plaquettes de frein avant et arriŁre ne
s’affichent pas. Cependant, les indicateurs
d’usure intØgrØs, qui Ømettent un signal
sonore aigu lorsque les plaquettes de frein

sont usØes, peuvent encore dØterminer
quand les plaquettes doivent Œtre
remplacØes. Se reporter à Freins 0 395.
Pour dØsactiver le systŁme de durØe de vie
des plaquettes de frein :
1. Afficher Brake Pad Life (durØe de vie des

plaquettes de frein) sur le CIB
(centralisateur informatique de bord). Se
reporter à Centre informatique de bord
(CIB) (De base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143.

2. SØlectionner DISABLE (dØsactiver).
Pour rØactiver le systŁme de durØe de vie
des plaquettes de frein, suivre les Øtapes
ci-dessus, mais sØlectionner ENABLE (activer)
à l’Øtape 2.

Liquide de frein

Le rØservoir de maître-cylindre de frein est
rempli de liquide pour frein DOT 4
homologuØ par GM, comme indiquØ sur le

bouchon du rØservoir. Se reporter à Aperçu
du compartiment moteur 0 379 pour
connaître l’emplacement du rØservoir.
VØrification du liquide de frein
Lorsque le vØhicule est sur P (stationnement)
sur une surface plane, le niveau de liquide
de frein doit Œtre compris entre les repŁres
minimum et maximum du rØservoir de
liquide de frein.
Seules deux raisons peuvent provoquer la
baisse de niveau de liquide de frein dans le
rØservoir :
. L’usure normale des garnitures de frein.

Lorsque des garnitures neuves sont
posØes, le niveau du liquide remonte.

. Une fuite de liquide dans le systŁme
hydraulique de freinage. Faire rØparer ce
dernier. En cas de fuite, les freins ne
fonctionnent pas bien.

Toujours laver le bouchon de rØservoir de
liquide de frein et la zone autour du
bouchon avant de le retirer.
Ne pas ajouter de liquide de frein. L’ajout de
liquide ne supprimera pas une fuite. Si du
liquide est ajoutØ quand les garnitures de
freins sont usØes, le niveau de liquide sera
trop ØlevØ lorsque de nouvelles garnitures
seront posØes. Ajouter ou retirer du liquide
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au besoin, seulement lorsqu’un travail sur le
systŁme hydraulique de freinage est
exØcutØ.

{ Avertissement
Si trop de liquide de frein est ajoutØ,
celui-ci peut couler sur le moteur et
s’enflammer si le moteur est assez chaud.
Vous ou d’autres personnes pourriez Œtre
brßlØs et le vØhicule pourrait Œtre
endommagØ. Ajouter du liquide de freins
seulement lorsque des travaux sont
effectuØs sur le systŁme hydraulique de
freinage.

Lorsque le niveau du liquide de frein est bas,
le tØmoin du systŁme de freinage s’allume.
Se reporter à la rubrique TØmoin du systŁme
de freinage 0 133.
Le liquide de frein absorbe l’eau au cours du
temps ce qui diminue son efficacitØ.
Remplacer le liquide de frein aux intervalles
spØcifiØs pour empŒcher une augmentation
de la distance de freinage. Se reporter à
Programme d’entretien 0 474.

Liquide appropriØ
Utiliser uniquement le liquide de frein DOT 4
homologuØ par GM et provenant d’un
rØcipient propre et Øtanche. Se reporter à
Liquides et lubrifiants recommandØs 0 484.

{ Avertissement
Un liquide de frein inappropriØ ou souillØ
peut endommager le systŁme de
freinage. Il peut s’en suivre une perte du
freinage et de possibles blessures.
Toujours utiliser le liquide de frein
appropriØ et approuvØ par GM.

Attention
Si du liquide de frein est renversØ sur les
surfaces peintes du vØhicule, la peinture
de finition peut Œtre endommagØe. Laver
immØdiatement toutes les surfaces
peintes.

Batterie - AmØrique du Nord
La batterie qui Øquipe d’origine le vØhicule
est sans entretien. Ne pas enlever le
bouchon et ne pas ajouter de liquide.

Se reporter au numØro de remplacement de
l’Øtiquette de la batterie d’origine lorsqu’une
nouvelle batterie est nØcessaire. Se reporter
à Aperçu du compartiment moteur 0 379
pour connaître l’emplacement de la batterie.
SystŁme d’arrŒt et de dØmarrage
Les vØhicules ØquipØs d’un moteur 2.7L L3B,
5.3L L84 ou 6.2L L87 sont ØquipØs d’un
systŁme d’arrŒt/dØmarrage pour couper le
moteur afin d’Øconomiser du carburant. Se
reporter à SystŁme d’arrŒt et de dØmarrage
0 267.
Les vØhicules ØquipØs d’un systŁme
d’arrŒt/dØmarrage sont dotØs d’une batterie
12 volts à tapis de verre absorbØ (AGM).
L’installation d’une batterie 12 volts ordinaire
rØduit la durØe de vie de la batterie 12 volts.
En cas d’utilisation d’un chargeur de batterie
12 volts pour la batterie 12 volts AGM,
certains chargeurs prØvoient un rØglage pour
batterie AGM. S’il est disponible, utiliser le
rØglage AGM du chargeur pour limiter la
tension de charge à 14,8 volts. Suivre les
instructions du fabricant du chargeur.
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Quatre roues motrices
Boîte de transfert
Intervalle de vØrification du lubrifiant
Se reporter à Programme d’entretien 0 474
pour dØterminer quand vØrifier le lubrifiant.

1. Bouchon de remplissage
2. Bouchon de vidange

Pour obtenir une lecture prØcise, le vØhicule
doit Œtre stationnØ sur une surface plate.
Si le niveau se situe sous la partie infØrieure
de l’orifice de remplissage (1) de la boîte de
transfert, il sera peut-Œtre nØcessaire
d’ajouter du lubrifiant. Ajouter suffisamment

de lubrifiant pour amener le niveau au bas
de l’orifice du bouchon de remplissage (1).
Veiller à ne pas trop serrer le bouchon
Intervalle de vidange du lubrifiant
Se reporter à Programme d’entretien 0 474
pour dØterminer la frØquence de
remplacement du lubrifiant.
Utiliser ce qui suit
Pour dØterminer quel type de lubrifiant
utiliser, se reporter à la rubrique Liquides et
lubrifiants recommandØs 0 484.

Essieu avant
Intervalle de vØrification du lubrifiant
Il n’est pas nØcessaire de vØrifier
rØguliŁrement le liquide de l’essieu avant à
moins qu’une fuite est suspectØe ou si un
bruit inhabituel se fait entendre. Une perte
de liquide peut signaler un problŁme. Faire
inspecter et rØparer le vØhicule. Cet
entretien peut Œtre complexe. Consulter le
concessionnaire.
Ne pas projeter un jet de lavage sous
pression directement sur les joints de sortie
de boîte de transfert et/ou d’essieu avant/
arriŁre. L’eau sous pression peut s’infiltrer à
travers les joints et contaminer le fluide.

Un fluide contaminØ rØduit la durØe de vie
de la boîte de transfert et/ou des essieux
moteurs, avec pour consØquences l’obligation
de les remplacer.

Essieu arriŁre
Intervalle de vØrification du lubrifiant
Il n’est pas nØcessaire de vØrifier
rØguliŁrement le liquide de l’essieu arriŁre à
moins qu’une fuite est suspectØe ou si un
bruit inhabituel se fait entendre. Une perte
de liquide peut signaler un problŁme. Faire
inspecter et rØparer le vØhicule. Cet
entretien peut Œtre complexe. Consulter le
concessionnaire.
Ne pas projeter un jet de lavage sous
pression directement sur les joints de sortie
de boîte de transfert et/ou d’essieu avant/
arriŁre. L’eau sous pression peut s’infiltrer à
travers les joints et contaminer le fluide.
Un fluide contaminØ rØduit la durØe de vie
de la boîte de transfert et/ou des essieux
moteurs, avec pour consØquences l’obligation
de les remplacer.
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VØrification du commutateur de
dØmarrage

{ Avertissement
Au cours de cette inspection, le vØhicule
pourrait subitement se dØplacer. Si tel est
le cas, vous ou d’autres personnes
pourraient Œtre blessØes.

1. Avant d’entamer cette vØrification,
s’assurer qu’il y a suffisamment d’espace
autour du vØhicule.

2. Serrer le frein de stationnement et le
frein ordinaire.
N’appuyez pas sur la pØdale
d’accØlØrateur et soyez prŒt à couper
immØdiatement le contact si le moteur
dØmarre.

3. Essayer de faire dØmarrer le moteur à
chaque rapport. Le vØhicule ne doit
dØmarrer qu’en position de
stationnement (P) ou au point mort (N).
Si le vØhicule dØmarre à n’importe quelle
autre position, s’adresser au
concessionnaire pour le faire rØparer.

VØrification de fonction de
commande de verrouillage de
changement de vitesse de boîte
automatique

{ Avertissement
Au cours de cette inspection, le vØhicule
pourrait subitement se dØplacer. Si tel est
le cas, vous ou d’autres personnes
pourraient Œtre blessØes.

1. Avant d’entamer cette vØrification,
s’assurer qu’il y a suffisamment d’espace
autour du vØhicule. Le vØhicule doit se
trouver sur une surface plane.

2. Serrer le frein de stationnement. Se
prØparer à serrer immØdiatement le frein
normal si le vØhicule commence à
avancer.

3. Le moteur Øtant arrŒtØ, tourner la clØ à
ON (marche), sans dØmarrer le moteur.
Les freins ordinaires n’Øtant pas
appliquØs, essayer d’enlever le levier de
vitesses de la position de
stationnement (P), sans forcer. S’il quitte
la position de stationnement (P),
s’adresser à votre concessionnaire pour le
faire rØparer.

VØrification du verrouillage de la
boîte de vitesses à l’allumage
Si le vØhicule est ØquipØ d’un dispositif
d’allumage avec clØ d’accŁs, lorsqu’il est en
stationnement avec le d’un frein de
stationnement serrØ, essayer de couper
l’allumage à chaque position du levier de
changement de vitesse. Le contact ne doit
Œtre coupØ que lorsque le levier de vitesse
est en position de stationnement (P).
La clØ de contact ne doit Œtre retirØe que
lorsque le contact est coupØ. Contacter votre
concessionnaire si un entretien est
nØcessaire.

Stationnement : vØrification du
frein et du mØcanisme de
stationnement (P)

{ Avertissement
Lors de cette vØrification, le vØhicule
pourrait se mettre en branle. Vous ou
d’autres personnes pourriez Œtre blessØs
et des biens pourraient Œtre
endommagØs. S’assurer de la prØsence
d’espace à l’avant du vØhicule au cas oø il

(Suite)
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Avertissement (Suite)
commencerait à rouler. ˚tre prŒt à
appliquer immØdiatement la pØdale de
frein si le vØhicule se met en branle.

ArrŒtez le vØhicule sur une pente assez
raide, le nez dans le sens de la descente.
Tout en appuyant sur la pØdale des freins
ordinaires, serrez le frein de stationnement.
. Pour vØrifier la capacitØ de retenue du

frein de stationnement : avec le moteur
en marche et la boîte de vitesses au point
mort (N), retirer lentement le pied de la
pØdale de frein ordinaire. Continuer
jusqu’à ce que le vØhicule ne soit retenu
que par le frein de stationnement.

. Pour vØrifier la capacitØ de retenue du
mØcanisme de la position de
stationnement (P) : le moteur tournant,
amener le levier de sØlection à la position
de stationnement (P). Desserrer le frein
de stationnement puis les freins
ordinaires.

Si une rØparation s’impose, contacter votre
concessionnaire.

Remplacement des balais
d’essuie-glace
Les balais d’essuie-glace doivent Œtre
remplacØs pØriodiquement. Se reporter à
Programme d’entretien 0 474.
Il existe divers types de lames de rechange
qui se retirent de maniŁre diffØrente. Pour
connaître la longueur et le type de lames à
utiliser, se reporter à la rubrique PiŁces de
rechange d’entretien 0 485.

Attention
Le pare-brise peut subir des dommages si
le bras d’essuie-glace le touche alors qu’il
n’est pas muni de son balai. Les
dommages ne seraient alors pas couverts
par la garantie. Ne pas laisser le bras
d’essuie-glace toucher le pare-brise.

Remplacement de balai d’essuie-glace
avant
Pour remplacer le balai d’essuie-glace :
1. Écarter le bras de l’essuie-glace du

pare-brise.

2. Lever le loquet du milieu de la raclette
d’essuie-glace là oø le bras est fixØ.

3. Le loquet Øtant ouvert, tirer le balai
d’essuie-glace suffisamment vers le bas
vers le pare-brise pour le dØtacher du
bras d’essuie-glace en forme de J.

4. Retirer le balai d’essuie-glace.
5. Pour le remplacement du balai

d’essuie-glace, inverser les Øtapes 1-3.

Remplacement de glace
Si le pare-brise ou une glace latØrale avant
doit Œtre remplacØ(e), consultez votre
concessionnaire pour dØterminer la glace de
remplacement correcte.
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Remplacement de pare-brise
SystŁme de visualisation tŒte
haute (HUD)
Le pare-brise fait partie du systŁme de
visualisation tŒte haute (HUD). Si le
pare-brise doit Œtre remplacØ, s’assurer que
le nouveau pare-brise est conçu pour le
systŁme de visualisation tŒte haute, sinon
l’image du systŁme de visualisation tŒte
haute risque d’Œtre floue ou de manquer de
dØfinition.

SystŁmes d’assistance au conducteur
Si le pare-brise doit Œtre remplacØ et si le
vØhicule est ØquipØ d’un capteur de camØra
avant pour les systŁmes d’assistance au
conducteur, un pare-brise de rechange GM
est recommandØ. Le pare-brise de rechange
doit Œtre posØ conformØment aux
spØcifications d’alignement de GM. Sinon,
ces systŁmes risquent de ne pas fonctionner
correctement, ils peuvent afficher des
messages, ou peuvent ne pas fonctionner du
tout. Consulter votre concessionnaire pour
l’alignement correct du pare-brise.

VØrin(s) à gaz
Ce vØhicule est ØquipØ de vØrin(s) à gaz
facilitant le levage et le maintien en position
de pleine ouverture du capot/coffre/hayon.

{ Avertissement
Si les vØrins à gaz maintenant le capot, le
coffre et/ou le hayon ouverts sont
dØfectueux, vous ou d’autres personnes
pouvez Œtre gravement blessØs. Amener
immØdiatement le vØhicule chez le
concessionnaire pour le faire rØparer.
ProcØder rØguliŁrement à une inspection
visuelle des vØrins à gaz pour rechercher
des signes d’usure, de fissures ou d’autres
dommages. VØrifier que le capot/coffre/
hayon est maintenu ouvert avec une
force suffisante. Si les vØrins ne
maintiennent pas le capot/coffre/hayon,
ne pas actionner celui-ci et faire rØparer
le vØhicule.

Attention
Ne pas appliquer de ruban adhØsif ou
suspendre des objets sur les vØrins à gaz.
Ne pas enfoncer ou Øtirer les vØrins à
gaz. Ceci pourrait endommager le
vØhicule.

Se reporter à Programme d’entretien 0 474.

Capot
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Coffre

Hayon

RØglage de la portØe des
phares
RØglage de l’orientation de phare
avant
Le rØglage de l’orientation des phares a ØtØ
effectuØ et ne devrait nØcessiter aucun autre
ajustement.
Si le vØhicule est endommagØ lors d’une
collision, l’orientation des phares pourrait
Œtre dØrØglØe. Si le rØglage des phares est
nØcessaire, se rendre chez le concessionnaire.

Remplacement d’ampoules
Pour dØterminer le type d’ampoules de
rechange adØquat, ou pour toute procØdure
de remplacement d’ampoule ne figurant pas
dans cette section, contacter votre
concessionnaire.

Attention
Ne pas remplacer les ampoules
incandescentes par des ampoules de
rechange à diode aprŁs-vente. Ceci peut
endommager le circuit Ølectrique du
vØhicule.

Éclairage par diode
Ce vØhicule possŁde plusieurs lumiŁres DEL.
Pour leur remplacement, s’adresser à votre
concessionnaire.

Phares, clignotants avant, feux de
gabarit et feux de stationnement
Ensemble de phare de niveau de base

1. Ampoules clignotant arriŁre
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Remplacement des phares
Communiquer avec votre concessionnaire
pour le remplacement des phares.

Remplacement du clignotant
De base
1. Soulever le capot.
2. Tourner la douille de l’ampoule dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre
pour la retirer de l’ensemble de phare et
tirer tout droit pour l’extraire.

3. Enlever l’ampoule en la retirant
directement de la douille.

4. Remplacer l’ampoule et suivre les Øtapes
1 à 3 dans l’ordre inverse pour la reposer.

Version supØrieure
Communiquer avec votre concessionnaire
pour le remplacement des phares.

Feux arriŁre, clignotants, feux
d’arrŒt et feux de recul
Ensemble de feux arriŁre de base

1. Feu d’arrŒt/clignotant
2. Feu de recul

Ensemble de feux arriŁre du niveau
supØrieur
Contacter votre concessionnaire pour le
remplacement des feux arriŁre.
Il est recommandØ de remplacer les
passe-fils lors du remplacement d’une
ampoule. Consulter votre concessionnaire.
Pour remplacer l’une de ces ampoules :
1. Ouvrir l’abattant.

2. Retirer les deux vis de l’ensemble de feu
arriŁre.
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4. Tirer l’ensemble du feu arriŁre vers
l’extØrieur et vers l’arriŁre du côtØ de la
caisse pour le retirer du vØhicule.

5. Tourner la douille de l’ampoule dans le
sens contraire des aiguilles d’une montre.

6. Retirer l’ampoule directement de la
douille.

7. Remplacer l’ampoule et suivre les Øtapes
1 à 5 dans l’ordre inverse pour la reposer.

Feu d’arrŒt central surØlevØ et
Øclairage du compartiment
utilitaire
Cette procØdure ne s’applique qu’à la cabine
normale. Pour les cabines multi-places et
double cabine, consulter votre
concessionnaire.

1. Ampoules de lampes de caisse de
chargement

2. Ampoule de feu de freinage central
surØlevØ (CHMSL)

Pour remplacer l’une de ces ampoules :

1. Enlever les vis et extraire l’ensemble de
lampe.

2. Tourner la douille de l’ampoule dans le
sens antihoraire et l’extraire en ligne
droite.

3. Retirer l’ampoule directement de la
douille.
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Feu de la plaque
d’immatriculation
Pour remplacer l’ampoule :
1. Atteindre l’arriŁre du pare-chocs arriŁre

et localiser l’ampoule.
2. Tourner la douille de l’ampoule dans le

sens antihoraire et extraire l’ampoule de
la douille.

3. Remplacer l’ampoule et suivre l’Øtape 2
dans l’ordre inverse pour la reposer.

RØseau Ølectrique
SystŁme Ølectrique : surcharge
Le vØhicule est dotØ de fusibles et de
disjoncteurs destinØs à le protØger d’une
surcharge du systŁme Ølectrique.
Lorsque la charge Ølectrique est trop
importante, le disjoncteur s’ouvre et se
ferme, protØgeant le circuit jusqu’à ce que la
charge Ølectrique revienne à la normale ou
que le problŁme soit rØsolu. Ceci rØduit
fortement les probabilitØs d’une surcharge
de circuit et d’incendie provoquØs par des
problŁmes Ølectriques.
Les fusibles et disjoncteurs protŁgent les fils
qui alimentent les appareils de votre
vØhicule.
S�il y a un problŁme sur la route et qu�un
fusible doit Œtre remplacØ, on peut utiliser
un autre fusible de mŒme ampØrage retirØ
d’un autre emplacement. Choisir une
fonction du vØhicule qui n�est pas utilisØe et
remettre le fusible en place le plus tôt
possible.
Pour vØrifier un fusible, observer la bande
qui se trouve à l’intØrieur du fusible. Si la
bande est cassØe ou fondue, remplacer le

fusible. S’assurer de remplacer un fusible
endommagØ par un fusible de dimensions et
de calibre identiques.
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Fusibles et disjoncteurs
Des fusibles et des disjoncteurs protŁgent
les circuits Ølectriques de votre vØhicule
contre les courts-circuits. Cette protection
rØduit fortement le risque de dommage
provoquØ par des problŁmes Ølectriques.

{ Danger
Les fusibles et disjoncteurs comportent
une indication d’ampØrage. Ne pas
dØpasser l’ampØrage spØcifiØ lors du
remplacement des fusibles et
disjoncteurs. L’utilisation d’un fusible ou
d’un disjoncteur surdimensionnØ peut
causer un incendie du vØhicule. Ceci
pourrait Œtre cause de blessures graves,
voire mortelles.

{ Avertissement
Il est dangereux d’installer ou d’utiliser
des fusibles non conformes aux
spØcifications des fusibles d’origine GM.
Ces fusibles peuvent fondre et provoquer
un incendie. Vous-mŒme et d’autres
pourriez Œtre blessØs ou tuØs, et le
vØhicule peut Œtre endommagØ.

Se reporter à Accessoires et modifications
0 376 et
GØnØralitØs 0 376.
Pour vØrifier ou remplacer un fusible grillØ,
voir SystŁme Ølectrique : surcharge 0 408.

Bloc-fusibles de compartiment
moteur
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au supplØment diesel Duramax.
Le bloc-fusibles du compartiment moteur est
dans le compartiment-moteur, côtØ passager
du vØhicule.

Soulever le couvercle pour accØder au
bloc-fusibles.

Attention
Renverser du liquide sur des composants
Ølectriques du vØhicule peut les
endommager. Laisser toujours les
couvercles sur les composants Ølectriques.

Un extracteur de fusible est disponible dans
le capuchon d’extrØmitØ du tableau de bord
côtØ gauche.
Le vØhicule peut ne pas Œtre ØquipØ de tous
les fusibles, relais et fonctions illustrØs.
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Fusibles Usage
74 Module d’interface de

remorque 1

75 DEFC � Contrôleur de
liquide d’Øchappement
diesel

76 RNG BDS Ølectrique

78 Module de gestion
moteur

79 Batterie auxiliaire

80 Pompe de refroidissement
de l’habitacle

81 Feu stop/clignotant de
remorque du côtØ droit

82 Module d’interface de
remorque 2

83 FTZM � Module de zone
de rØservoir de carburant

84 Frein de remorque

85 ENG - Moteur

86 Module de gestion
moteur

87 Injecteur B pair

88 Sonde B d’O2

89 Sonde A d’O2

Fusibles Usage
90 Injecteur A impair

91 Module de commande du
moteur Commande de
papillon

92 Volet aØrodynamique

Relais Usage
5 Phares

18 Convertisseur CC/CA

23 DØsembueur de lunette
arriŁre

35 Feu de stationnement

36 Run/Crank (marche/
dØmarrage)

43 �

59 Embrayage du climatiseur

64 Moteur de dØmarreur (LD
et HD DSL)

70 Pignon de dØmarreur (LD)
Moteur de dØmarreur (HD
essence)

77 Groupe motopropulseur

Bloc-fusibles du tableau de bord
(Gauche)

Le volet d’accŁs au bloc-fusibles du côtØ
gauche est sur le tableau de bord, côtØ
conducteur.
Le vØhicule peut ne pas Œtre ØquipØ de tous
les fusibles, relais et fonctions illustrØs.
Enlever le couvercle pour accØder au boîtier
de fusibles. Un extracteur de fusibles est
prØsent sur le capuchon d’extrØmitØ du
tableau de bord côtØ gauche.
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Relais Usage
K6 MFEG majeur 2 �

multifonction majeur de
portillon 2

K7 �

K8 �

Bloc-fusibles du tableau de bord
(Droit)

Le volet d’accŁs au bloc-fusibles du côtØ droit
est sur le tableau de bord, côtØ passager.
DØposer le couvercle pour accØder à l’avant
du bloc-fusibles.

Pour accØder à l’arriŁre du bloc-fusibles :

1. Pousser la languette en haut du
bloc-fusibles vers le bas.

2. Tirer le haut du bloc-fusible vers
l’extØrieur.

3. Inverser les opØrations 1 à 2 pour la
repose.
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Fusibles Usage
F31 Module confort/commoditØ 4

F32 Option d’Øquipement spØcial /
connexion de liaison de
donnØes

F33 Module confort/commoditØ 8

F34 Éclairage de l’espace utilitaire

F40 CGM � Module de passerelle
centrale

F41 Infodivertissement 1

F42 TCP � plate-forme de
connectivitØ tØlØmatique

F43 �

F44 �

F45 Module confort/commoditØ 2

F46 Chauffage, ventilation et
climatisation / batterie 1

F47 Groupe d’instruments du
tableau de bord / batterie

F48 Module de commande de la
boîte de vitesses

F49 Module confort/commoditØ 1

F50 �

F51 Batterie 1

Fusibles Usage
F52 Batterie 2

F53 �

F54 Toit ouvrant

F55 SiŁge de conducteur à
commande Ølectrique

F56 TRANSFORMATEUR CC CC 1

F57 TRANSFORMATEUR CC CC 2

F58 Infodivertissement 2

Disjoncteurs Usage
1 Prise d’alimentation des

accessoires 2

2 Prises d’alimentation
d’accessoire 1 / allume-cigare

3 �

4 �

Relais Usage
K1 Run/Crank (marche/

dØmarrage)

K2 Prolongation de l’alimentation
des accessoires / accessoire 1

K4 �

Relais Usage
K5 �

Roues et pneus
Pneus
Tous les vØhicules GM neufs sont
ØquipØs de pneus de haute qualitØ
provenant de l’un des plus importants
fabricants de pneus. Reportez-vous au
manuel de garantie pour de
l’information concernant la garantie sur
les pneus et le service aprŁs-vente. Pour
de l’information supplØmentaire,
consulter le fabricant des pneus.

{ Avertissement
. Des pneus mal entretenus ou

incorrectement utilisØs sont
dangereux.

. La surcharge des pneus peut les
faire surchauffer par suite d’une
courbure excessive. Ils peuvent

(Suite)
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Avertissement (Suite)
Øclater et provoquer un accident
grave. Se reporter à Limites de
charge du vØhicule 0 254.

. Des pneus sous-gonflØs posent le
mŒme danger que des pneus
surchargØs. Ceci pourrait entraîner
un accident et causer des blessures
graves. VØrifier frØquemment tous
les pneus afin de maintenir la
pression recommandØe. La
pression des pneus doit Œtre
vØrifiØe quand les pneus sont
froids.

. Des pneus surgonflØs risquent plus
facilement d’Œtre coupØs, perforØs
ou dØchirØs en cas de choc brutal -
comme lorsque vous passez sur un
nid de poule. Garder les pneus à la
pression recommandØe.

. Les pneus usØs ou les vieux pneus
peuvent causer un accident. Si la
bande de roulement des pneus est
trŁs usØe, il faut les remplacer.

(Suite)

Avertissement (Suite)
. Remplacer les pneus qui ont ØtØ

endommagØs suite à des impacts
avec des nids de poule, des
bordures, etc.

. Les pneus mal rØparØs peuvent
causer un accident. Seul votre
concessionnaire ou un centre de
service autorisØ devrait rØparer,
remplacer, enlever ou poser les
pneus.

. Ne pas faire patiner les pneus à
une vitesse supØrieure à 56 km/h
(35 milles/h) sur les surfaces
glissantes comme la neige, la
boue, la glace, etc. Un patinage
excessif peut faire Øclater les
pneus.

Pneus toute saison
Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ de pneus toute
saison. Ces pneus sont conçus pour offrir de
bonnes performances gØnØrales sur la
plupart des revŒtements routiers et dans la
plupart des conditions mØtØo. Les pneus
d’origine fabriquØs selon les critŁres de

performance de pneus spØcifiques à GM
possŁdent un code de spØcification TPC
marquØ sur le flanc. Les pneus toute saison
d’origine peuvent Œtre identifiØs au moyen
des deux derniers caractŁres de ce code TPC,
qui sont « MS ».
Envisager le montage de pneus d’hiver sur le
vØhicule dans le cas oø une conduite
frØquente sur des routes recouvertes de
neige ou de glace est prØvue. Les pneus
toute saison offrent une performance
gØnØrale adØquate dans la plupart des
conditions de conduite hivernale, mais ils ne
vous procureront peut-Œtre pas le mŒme
niveau d’adhØrence ou de performance que
les pneus d’hiver sur des routes enneigØes
ou glacØes. Se reporter à Pneus d’hiver
0 418.

Pneus d’hiver
Ce vØhicule n’est pas ØquipØ de pneus
d’hiver d’origine. Les pneus d’hiver sont
conçus pour offrir une adhØrence accrue sur
les routes couvertes de neige ou de glace.
ConsidØrer poser des pneus d’hiver sur le
vØhicule si vous croyez conduire
frØquemment sur des routes couvertes de
glace ou de neige. Consulter le
concessionnaire pour obtenir des
renseignements sur les offres de pneus
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d’hiver et sur le bon choix de pneus. Se
reporter Øgalement à Achat de pneus neufs
0 435.
Lorsque le vØhicule est ØquipØ de pneus
d’hiver, il pourrait y avoir une diminution de
l’adhØrence sur route sŁche, une
augmentation des bruits de route et une
durØe de vie de la bande de roulements plus
courte. AprŁs avoir posØ des pneus d’hiver,
porter attention aux changements de
freinage et de comportement du vØhicule
En cas d’utilisation de pneus d’hiver :
. Utiliser la mŒme marque et le mŒme type

de semelle pour les quatre pneus.
. N’utiliser que des pneus à pli radial de

mŒme taille, de mŒme limite de charge et
de mŒme cote de vitesse que les pneus
d’origine.

Il est possible que vos pneus d’hiver
prØsentant la mŒme cote de vitesse que les
pneus d’origine ne soient pas offerts pour
les pneus dont la côte de vitesse est H, V,
W, Y et ZR. Si vous choisissez des pneus
d’hiver prØsentant une cote de vitesse
infØrieure, ne jamais excØder la vitesse
maximale des pneus.

Pneus tout-terrain
Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ de pneus tout
terrain ou boue. Ces pneus offrent de
bonnes performances dans diffØrentes
conditions, de revŒtements de chaussØe,
mØtØorologiques, ainsi qu’en conduite tout
terrain. Se rØfØrer à Conduite tout terrain
0 246.
Le dessin de la bande de roulement de ces
pneus peut s’user plus irrØguliŁrement que
sur d’autres pneus. Envisager une
permutation des pneus à des intervalles plus
frØquents que 12 000 km (7 500 miles) si
une usure irrØguliŁre est constatØe lors de
l’inspection des pneus. Se reporter à
Inspection des pneus 0 433.

Étiquette sur paroi latØrale
du pneu
Des renseignements utiles sont moulØs
sur le flanc du pneu. Les exemples
illustrent les renseignements qui se
trouvent habituellement sur le flanc
d’un pneu de vØhicule de tourisme ou
de camionnette.

Pneu de rechange/passager (grandeur
« P-Metric »)

(1) Dimensions des pneus : Le code de
dimensions du pneu est une
combinaison de lettres et de chiffres qui
dØfinit la largeur, la hauteur, le rapport
d’aspect, le type de construction et la
description d’utilisation d’un pneu. Se
reporter à l’illustration « Dimension du
pneu » dans cette section.
(2) SpØcification TPC (Tire Performance
Criteria, critŁre de performance d’un
pneu) : Les pneus d’origine montØs sur
les vØhicules GM rØpondent aux
exigences de performance Øtablies par
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(1) Dimensions des pneus : Le code de
dimensions du pneu est une
combinaison de lettres et de chiffres qui
dØfinit la largeur, la hauteur, le rapport
d’aspect, le type de construction et la
description d’utilisation d’un pneu. Se
reporter à l’illustration « Dimension du
pneu » dans cette section.
(2) SpØcification TPC (Tire Performance
Criteria, critŁre de performance d’un
pneu) : Les pneus d’origine montØs sur
les vØhicules GM rØpondent aux
exigences de performance Øtablies par
GM et le code TPC qui est moulØ sur
leurs flancs. Ces exigences de
performance respectent les normes de
sØcuritØ Øtablies par le gouvernement
fØdØral.
(3) Charge maximale des pneus
jumelØs : Charge maximale pouvant Œtre
transportØe et pression de gonflage
maximale nØcessaire pour supporter
cette charge lorsque des pneus jumelØs
sont utilisØs. Pour plus de
renseignements sur la pression de

gonflage recommandØe, se reporter aux
rubriques Pression des pneus 0 425 et
Limites de charge du vØhicule 0 254.
(4) DOT (Department of Transportation)
(ministŁre des Transports) : Le code
DOT indique que le pneu rØpond aux
normes de sØcuritØ des vØhicules à
moteur Øtablies par le ministŁre des
transports des États-Unis.
Date de construction des pneus DOT :
Les quatre derniers chiffres du TIN
indiquent la date de construction du
pneu. Les deux premiers chiffres
reprØsentent la semaine (01-52) et les
deux derniers chiffre, l’annØe. Par
exemple, la troisiŁme semaine de
l’annØe 2020 sera indiquØe par la date
DOT à 4 chiffres 0320. La semaine
01 est la premiŁre semaine entiŁre (du
dimanche au samedi) de chaque annØe.
(5) Tire Identification Number (TIN)
(numØro d’identification du pneu) : Les
lettres et les chiffres à la suite du code
DOT reprØsentent le numØro
d’identification du pneu. Ce numØro
indique le nom du fabricant et le code

d’usine, les dimensions du pneu et sa
date de fabrication. Il est moulØ sur les
deux flancs du pneu, mŒme si un seul
côtØ porte la date de fabrication.
(6) Composition de la carcasse du
pneu : Type de câble et nombre de plis
sur les flancs et sous la bande de
roulement.
(7) Charge maximale de pneu unique :
Charge maximale pouvant Œtre
transportØe et pression de gonflage
maximale nØcessaire pour supporter
cette charge lorsque des pneus simples
sont utilisØs. Pour plus de
renseignements sur la pression de
gonflage recommandØe, se reporter aux
rubriques Pression des pneus 0 425 et
Limites de charge du vØhicule 0 254.

DØsignations des pneus
Dimensions des pneus
Les exemples montrent une dimension
de pneu typique de vØhicule de
tourisme ou de camionnette.
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(5) DiamŁtre des jantes : DiamŁtre de la
roue en pouces.
(6) Limite de charge : Limite de charge.
(7) Description d’entretien : La
description d’utilisation indique l’indice
de charge et la cote de vitesse d’un
pneu. Par exemple les deux nombres
120/116 reprØsentent l’indice de charge
pour une utilisation en roue simple et
roues jumelØes (simple/jumelØes). La
cote de vitesse est la vitesse maximale
approuvØe à laquelle un pneu peut
transporter une charge.

Terminologie et dØfinitions
de pneu
Pression d’air : Force exercØe par l’air à
l’intØrieur du pneu exprimØe en
kilopascals (kPa) ou en livres par pouce
carrØ (psi).
Poids des accessoires : Poids combinØs
des accessoires en option. Quelques
exemples d’accessoires en option : boîte
de vitesses automatique, lŁve-vitres
Ølectriques, siŁges à commande
Ølectrique et climatisation.

Rapport d’aspect : Rapport entre la
hauteur et la largeur du pneu.
Ceinture : Ensemble de câbles
caoutchoutØs entre les plis et la bande
de roulement. Ces câbles peuvent Œtre
faits d’acier ou d’autres matØriaux de
renforcement.
Talon : Partie du pneu contenant les
câbles d’acier et qui s’appuient contre la
jante lorsqu’il est montØ sur une roue.
Pneu à carcasse diagonale : Pneu dont
les plis se croisent à un angle infØrieur
à 90° par rapport à l’axe longitudinal de
la bande de roulement.
Pression des pneus à froid : La pression
de l’air dans un pneu, mesurØe en kPa
(kilo Pascal) ou en psi (livres par pouces
carrØs), avant que le pneu n’ait
accumulØ de la chaleur pendant le
trajet. Se reporter à Pression des pneus
0 425.
Poids de la courbe : Poids total du
vØhicule comprenant les Øquipements
de sØrie et les Øquipements en option,
de mŒme que la capacitØ maximale de

carburant, d’huile moteur et de liquide
de refroidissement, mais sans passager
ni chargement.
Marquage DOT : Code moulØ sur le
flanc d’un pneu signifiant qu’il rØpond
aux normes de sØcuritØ des vØhicules à
moteur du U.S. Department of
Transportation (DOT) (ministŁre des
transports des États-Unis). Le marquage
DOT comporte le numØro
d’identification du pneu, une indication
alphanumØrique qui identifie Øgalement
le fabricant, l’usine de fabrication, la
marque et la date de fabrication.
PNBV : Poids nominal brut du vØhicule.
Se reporter à Limites de charge du
vØhicule 0 254.
PNBE AVANT : Poids nominal brut sur
l’essieu avant. Se reporter à Limites de
charge du vØhicule 0 254.
PNBE ARRI¨RE : Poids nominal brut sur
l’essieu arriŁre. Se reporter à Limites de
charge du vØhicule 0 254.
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(1/16 po). Se reporter à la rubrique
Quand faut-il remplacer les pneus?
0 435.
Normes de qualitØ de pneus
uniformes : SystŁme d’information sur
les pneus fournissant aux
consommateurs des cotes sur la
traction, la tempØrature et l’usure de la
bande de roulement des pneus. Les
cotes sont dØterminØes par chaque
fabricant de pneus, selon les procØdures
d’essais gouvernementales. Ces cotes
sont moulØes sur le flanc des pneus. Se
reporter à Classification uniforme de la
qualitØ des pneus 0 437.
CapacitØ nominale du vØhicule :
Nombre de places assises dØsignØes,
multipliØ par 68 kg (150 livres), plus le
poids de la charge Øtabli. Se reporter à
Limites de charge du vØhicule 0 254.
Charge maximale sur le pneu : Charge
exercØe sur un pneu en raison du poids
à vide, du poids des accessoires, du
poids des occupants et du poids de la
charge.

Étiquette du vØhicule : Une Øtiquette,
apposØe en permanence à un vØhicule,
affichant la capacitØ nominale du
vØhicule et indiquant la dimension des
pneus d’origine et la pression de
gonflage recommandØe. Se reporter à
« Étiquette d’information sur les pneus
et le chargement » sous Limites de
charge du vØhicule 0 254.

Pression des pneus
Pour bien fonctionner, la pression d’air
des pneus doit Œtre adØquate.

{ Avertissement
Ni le sous-gonflage ni le surgonflage
des pneus ne sont appropriØs. Les
pneus sous-gonflØs, ou les pneus qui
ne sont pas suffisamment remplis
d’air, peuvent entraîner :
. Les pneus qui sont surchargØs ou

qui surchauffent pourraient Øclater.
. S’use prØmaturØment ou

irrØguliŁrement.
. RØduit la maniabilitØ du vØhicule.

(Suite)

Avertissement (Suite)
. Augmente la consommation de

carburant.
Les pneus sur-gonflØs, ou les pneus
qui sont trop remplis d’air, peuvent
amener :
. S’use prØmaturØment.
. RØduit la maniabilitØ du vØhicule.
. Rend la conduite inconfortable.
. Est plus vulnØrable aux dangers

routiers.

L’Øtiquette d’information sur les pneus
et la charge, prØsente sur le vØhicule,
indique les pneus de l’Øquipement
d’origine ainsi que les pressions de
gonflage des pneus correctes à froid. La
pression recommandØe est la pression
d’air minimale nØcessaire pour soutenir
le vØhicule en charge maximale.
Pour obtenir plus de renseignements
sur la charge pouvant Œtre transportØe
par le vØhicule et un exemple de
l’Øtiquette d’information sur les pneus
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et le chargement, se reporter à Limites
de charge du vØhicule 0 254. La charge
du vØhicule influence la tenue de route
du vØhicule et le confort de la
suspension. Ne jamais dØpasser le poids
prØvu pour la charge du vØhicule.

Quand les vØrifier
Contrôler la pression des pneus au
moins une fois par mois.
Ne pas oublier la roue de secours, si le
vØhicule en est dotØ. Se reporter à Pneu
de secours pleine dimension 0 452 pour
de plus amples informations.

Comment procØder à la vØrification
Utiliser un manomŁtre de poche de
bonne qualitØ pour vØrifier la pression
des pneus. La pression correcte d’un
pneu ne peut pas Œtre dØterminØe en le
regardant. VØrifier la pression des pneus
quand ils sont froids, c’est-à-dire quand
le vØhicule n’a pas ØtØ conduit depuis
au moins trois heures ou sur moins de
1,6 km (1 mille).

Retirer le bouchon de la tige de valve.
Appuyer fermement le manomŁtre pour
pneus contre la valve afin de mesurer la
pression. Si la pression de gonflage à
froid correspond à celle recommandØe
sur l’Øtiquette d’information sur les
pneus et la charge, aucun rØglage
supplØmentaire n’est requis. Si la
pression de gonflage est faible, ajouter
de l’air jusqu’à la pression de gonflage
recommandØe. Si la pression de
gonflage est trop ØlevØe, appuyer sur la
tige mØtallique au centre de la valve du
pneu pour dØcharger de l’air.
VØrifier à nouveau la pression du pneu
au moyen du manomŁtre.
Replacer les bouchons sur les tiges de
valve pour les protØger des poussiŁres
et de l’humiditØ. Utiliser uniquement
des bouchons conçus par GM pour le
vØhicule. Les capteurs du TPMS
pourraient Œtre endommagØs et ne pas
Œtre couverts par la garantie du
vØhicule.

SystŁme de surveillance de la
pression des pneus
Le systŁme de surveillance de pression des
pneus (TPMS) utilise une technologie radio
et des capteurs pour vØrifier le niveau de
pression des pneus. Les capteurs TPMS
surveillent la pression de l’air dans les pneus
et transmettent les mesures de pression à
un rØcepteur se trouvant dans le vØhicule.
Chaque pneu, y compris celui de la roue de
secours (selon le cas), doit Œtre vØrifiØ
mensuellement à froid et gonflØ à la
pression recommandØe par le constructeur
du vØhicule mentionnØe sur l’Øtiquette du
vØhicule ou l’Øtiquette de pression de
gonflage des pneus. (Si votre vØhicule
possŁde des pneus de taille diffØrente de
celle indiquØe sur l’Øtiquette du vØhicule ou
sur l’Øtiquette de pression de gonflage des
pneus, vous devez dØterminer la pression de
gonflage correct pour ces pneus.)
À titre de fonction supplØmentaire de
sØcuritØ, votre vØhicule a ØtØ ØquipØ d’un
systŁme de surveillance de la pression des
pneus (TPMS) qui allume un tØmoin de
basse pression des pneus ou si un ou
plusieurs pneus sont significativement
dØgonflØs.
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Par consØquent, quand le tØmoin de basse
pression des pneus s’allume, vous devez
arrŒter et vØrifier vos pneus dŁs que
possible, et les gonfler à la pression correcte.
Le fait de conduire avec un pneu dØgonflØ
de maniŁre significative, peut entraîner un
Øchauffement de pneu et sa dØfaillance.
Un gonflement insuffisant peut Øgalement
rØduire l’Øconomie de carburant et la durØe
de vie de la bande de roulement, et peut
empŒcher un bon comportement du vØhicule
ainsi que rØduire sa capacitØ de freinage.
Veuillez noter que le systŁme TPMS n’est
pas un substitut à un entretien correcte des
pneus et qu’il en va de la responsabilitØ du
conducteur de maintenir une pression
correcte des pneus, mŒme si le
sous-gonflage n’a pas atteint le niveau de
dØclenchement du tØmoin de basse pression
des pneus TPMS.
Votre vØhicule est Øgalement ØquipØ d’un
tØmoin d’anomalie TPMS indiquant lorsque
le systŁme ne fonctionne pas correctement.
Le tØmoin d’anomalie TPMS est associØ à la
lampe tØmoin de basse pression de gonflage
des pneus. Lorsque le systŁme dØtecte un
dysfonctionnement, la lampe tØmoin
clignote pendant environ une minute, puis
reste allumØe en permanence. Cette

sØquence se poursuit jusqu’aux prochains
dØmarrages du vØhicule pendant toute la
durØe du dysfonctionnement.
Lorsque le tØmoin de dysfonctionnement est
allumØ, le systŁme peut ne pas Œtre en
mesure de dØtecter ou signaler une basse
pression de gonflage des pneus comme
prØvu. Les dysfonctionnements TPMS
peuvent se produire pour de nombreuses
raisons, telles que l’installation de pneus ou
de roues de rechange ou de type diffØrent
empŒchant le fonctionnement correct du
systŁme de surveillance de pression des
pneus. Toujours vØrifier la lampe tØmoin de
dysfonctionnement du systŁme de
surveillance de pression des pneus aprŁs le
remplacement d’un(e) ou plusieurs pneus ou
roues sur votre vØhicule afin de vous assurer
que les pneus et roues de rechange
permettent au systŁme TPMS de continuer à
fonctionner correctement.
Se reporter à Fonctionnement du dispositif
de surveillance de la pression de pneu 0 427.
Se reporter à FrØquences radio : dØclaration
0 503.

Fonctionnement du dispositif de
surveillance de la pression
de pneu
Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ d’un systŁme
de surveillance de la pression des pneus
(TPMS). Le TPMS est conçu pour avertir le
conducteur en cas de basse pression de
pneu. Les capteurs du TPMS sont montØs sur
chaque ensemble de roue, à l’exception de
l’ensemble de roue de secours. Les capteurs
du TPMS surveillent la pression de l’air dans
les pneus et transmettent les mesures de
pression à un rØcepteur se trouvant dans le
vØhicule.

Si une pression basse de pneu est dØtectØe,
le systŁme de surveillance de la pression des
pneus (TPMS) allume le tØmoin
d’avertissement de basse pression de pneu
du groupe d’instruments du tableau de bord.
Si le tØmoin s’allume, s’arrŒter dŁs que
possible et gonfler les pneus à la pression
recommandØe mentionnØe sur l’Øtiquette
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du capteur du systŁme de surveillance de
la pression des pneus de remorque
(TTPMS) » sous Application de
remorquage 0 358.

. Le processus d’apprentissage du capteur
du systŁme de surveillance de la pression
des pneus de remorque (TTPMS) n’a pas
ØtØ effectuØ ou n’a pas ØtØ menØ à terme
avec succŁs. Le message du CIB doit
s’Øteindre aprŁs avoir terminØ avec succŁs
le processus d’apprentissage du capteur.
Se reporter à « Processus d’apprentissage
du capteur du systŁme de surveillance de
la pression des pneus de remorque
(TTPMS) » sous Application de
remorquage 0 358.

. Un ou plusieurs capteurs du systŁme de
surveillance de la pression des pneus de
remorque (TTPMS) sont manquants ou
endommagØs. Le message au CIB doit
s’Øteindre lorsque les capteurs TTPMS
sont posØs et que le processus
d’apprentissage du capteur est effectuØ
avec succŁs. Se reporter à « Processus
d’apprentissage du capteur du systŁme de
surveillance de la pression des pneus de
remorque (TTPMS) » sous Application de
remorquage 0 358.

. L’utilisation d’appareils Ølectroniques ou la
proximitØ d’installations utilisant des
frØquences radio similaires au systŁme de
surveillance de la pression des pneus de
remorque (TTPMS) pourrait causer des
interfØrences avec le TTPMS, ce qui
pourrait entraîner une perte de rØception
du signal du capteur.

. Si le systŁme ne reçoit pas le signal d’un
capteur individuel, un message d’erreur
peut ne pas survenir tant que le vØhicule
n’a pas roulØ pendant un certain temps.

Si le TTPMS ne fonctionne pas correctement,
il ne peut pas dØtecter ou signaler un pneu
dØgonflØ. Consulter votre concessionnaire
pour l’entretien si le message s’allume sur le
CIB et reste allumØ lorsque la pression des
pneus de la remorque a ØtØ vØrifiØe et jugØe
correcte.

Inspection des pneus
Nous prØconisons une inspection des
pneus, y compris du pneu de secours,
si le vØhicule en a un, afin de vØrifier
s’ils ne sont pas usØs ou endommagØs,
au moins une fois par mois.

Remplacer le pneu dans les cas
suivants :
. Les tØmoins sont visibles à trois

endroits ou plus sur le pourtour
du pneu.

. De la corde ou du tissu est visible à
travers le caoutchouc du pneu.

. La semelle ou le flanc est fendillØ,
coupØ ou entaillØ suffisamment pour
exposer le câblØ ou la trame.

. Le pneu a une bosse, un
ballonnement ou une dØchirure.

. Le pneu est crevØ, entaillØ ou a des
dommages impossibles à rØparer de
façon satisfaisante du fait de leur
importance ou de leur emplacement.

Permutation des pneus
Les pneus doivent Œtre permutØs tous
les 12 000 km (7 500 milles). Se
reporter à Programme d’entretien 0 474.
Les pneus sont permutØs pour obtenir
une usure plus uniforme de tous les
pneus. La premiŁre permutation est la
plus importante.





GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

Entretien du vØhicule 435

Avertissement (Suite)
peut entraîner le desserrage ou le
dØtachement d’une roue, ce qui peut
entraîner un accident.

Quand faut-il remplacer les
pneus?
Des facteurs tels que l’entretien, les
tempØratures, les vitesses de conduite, la
charge du vØhicule et l’Øtat des routes
influencent le rythme d’usure des pneus.

Les tØmoins d’usure de la bande de
roulement sont un moyen de savoir à quel
moment il est nØcessaire de changer les
pneus. Les tØmoins d’usure apparaissent

lorsque la bande de roulement restante est
infØrieure ou Øgale à 1,6 mm (1/16 po). Se
reporter à Inspection des pneus 0 433 et
Permutation des pneus 0 433 pour de plus
amples renseignements.
Le caoutchouc des pneus vieillit avec le
temps. Ceci s’applique Øgalement à la roue
de secours, si le vØhicule en possŁde une,
mŒme si elle n’est jamais utilisØe. De
multiples facteurs, y compris les
tempØratures, les conditions de charge et le
maintien de la pression de gonflage, influent
sur la rapiditØ du vieillissement. GM
recommande que les pneus, y compris les
pneus de secours, le cas ØchØant, soient
remplacØs aprŁs six ans, peu importe l’usure
de la bande de roulement. Pour identifier
l’âge d’un pneu, utilisez la date de
fabrication du pneu (les quatre derniers
chiffres du numØro d’identification de pneu
(TIN) du ministŁre des Transports moulØ sur
un côtØ du flanc du pneu. Les deux premiers
chiffres reprØsentent la semaine et les deux
derniers chiffres, l’annØe. Par exemple, la
troisiŁme semaine de l’annØe 2020 aurait
une date DOT à 4 chiffres de 0320. La
semaine 01 est la premiŁre semaine
complŁte (du dimanche au samedi) de
chaque annØe.

Entreposage du vØhicule
Les pneus vieillissent lorsqu�ils sont
entreposØs et montØs normalement sur un
vØhicule stationnØ. Lorsqu�un vØhicule doit
Œtre stationnØ et entreposØ pendant une
pØriode d’au moins un mois, on doit utiliser
un endroit frais, sec et propre, à l�abri des
rayons directs du soleil pour ralentir le
vieillissement. Cet endroit devrait Œtre libre
de graisse, d’essence ou d�autres substances
qui peuvent dØtØriorer le caoutchouc.
Le fait de stationner un vØhicule pendant
une longue pØriode de temps peut entraîner
l�usure des pneus par aplatissement, ce qui
peut causer des vibrations lors de la
conduite du vØhicule. Lorsqu�un vØhicule est
entreposØ pendant une pØriode d�au moins
un mois, enlever les pneus ou soulever le
vØhicule pour rØduire le poids appliquØ sur
les pneus.

Achat de pneus neufs
GM a dØveloppØ et appariØ des pneus
spØcifiques pour le vØhicule. Les pneus
montØs avec l’Øquipement d’origine ont
ØtØ conçus pour atteindre le niveau des
SpØcifications des critŁres de
performance des pneus (TPC Spec.) de
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Il est possible que des pneus hiver de
mŒme valeur de vitesse que les pneus
d’origine ne soient pas disponibles pour
les pneus aux caractØristiques H, V, W,
Y et ZR. Ne jamais dØpasser la capacitØ
de vitesse maximale des pneus d’hiver
si vous roulez avec des pneus d’hiver
ayant une caractØristique de vitesse
faible.
Si les pneus du vØhicule doivent Œtre
remplacØs par des pneus qui ne
possŁdent pas de numØro de
spØcification TPC, s’assurer qu’ils ont la
mŒme taille, le mŒme indice de charge,
le mŒme indice de vitesse et la mŒme
structure (radiale) que les pneus
d’origine.
L’Øtiquette d’informations sur les pneus
et le chargement indique les pneus de
l’Øquipement d’origine du vØhicule. Se
reporter à Limites de charge du vØhicule
0 254.

Pneus et roues de dimensions
variØes
Si des roues ou des pneus de dimensions
diffØrentes des roues et pneus d’origine sont
montØs, les performances du vØhicule
peuvent s’en trouver affectØes, notamment
les caractØristiques de freinage, de conduite
et de maniabilitØ, ainsi que la stabilitØ et la
rØsistance au tonneaux. Si le vØhicule
dispose de systŁmes Ølectroniques tels que
des freins antiblocage, des sacs gonflables
anti-tonneaux, un systŁme de traction
asservie, une commande de stabilitØ
Ølectronique ou une transmission intØgrale,
les performances de ces systŁmes peuvent
Øgalement Œtre affectØes.

{ Avertissement
Si des roues de tailles diffØrentes sont
utilisØes, il se peut qu’un niveau
acceptable de performance et de sØcuritØ
pour le vØhicule ne soit plus atteint
lorsqu’il est montØ des pneus non
recommandØs pour ces roues. Cela
augmente les risques d’accident et de
blessures graves. N’utiliser que des
ensembles spØcifiques de roues et de

(Suite)

Avertissement (Suite)
pneus GM conçus pour le vØhicule, et les
faire monter par un technicien agrØØ
par GM.

Se reporter à Achat de pneus neufs 0 435 et
Accessoires et modifications 0 376.

Classification uniforme de la
qualitØ des pneus
Les informations ci-dessous se
rapportent au systŁme dØveloppØ par le
service National Highway Traffic Safety
Administration (NHTSA) des États-Unis,
qui classe les pneus selon l’usure de la
bande de roulement, la traction, et la
tempØrature. Ceci s’applique
uniquement aux vØhicules vendus aux
États-Unis. Les catØgories sont moulØes
sur les flancs de la plupart des pneus
des voitures particuliŁres. Le systŁme de
classement de qualitØ de pneus
uniforme (UTQG) ne s’applique pas aux
pneus à lamelles, aux pneus d’hiver, aux
roues de secours compactes, aux pneus
avec diamŁtres de jantes de roue
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pneu. La catØgorie C correspond à un
niveau de performance auquel tous les
pneus de voitures particuliŁres doivent
se conformer selon la norme n° 109
Federal Motor Safety. Les catØgories B
et A reprØsentent des niveaux de
performance plus ØlevØs sur la roue
d’essai de laboratoire que le niveau
minimum requis par la loi.
Avertissement : La catØgorie de
tempØrature pour ce pneu est Øtablie
pour un pneu correctement gonflØ qui
n’est pas surchargØ. Une vitesse
excessive, un gonflage insuffisant ou
une charge excessive, sØparØment ou en
combinaison, peuvent provoquer une
accumulation de chaleur et une
dØfaillance possible des pneus.

Alignement des roues et
Øquilibrage des pneus
Les pneus et les roues ont ØtØ alignØs et
ØquilibrØs en usine pour permettre la plus
longue durØe de vie possible des pneus et le
meilleur rendement de l’ensemble. Le
parallØlisme des roues et l’Øquilibrage des
pneus rØguliers se sont pas nØcessaires.
PrØvoir une vØrification du parallØlisme en

cas d’usure inhabituelle des pneus ou si le
vØhicule tire sensiblement d’un côtØ ou de
l’autre. Une lØgŁre traction sur la gauche ou
sur la droite, selon l’arrondi de la route
et/ou d’autres variations de la surface de la
route comme des creux ou des orniŁres, est
normale. Si le vØhicule vibre en roulant sur
une route lisse, les pneus et les roues
peuvent devoir Œtre rØØquilibrØs. Consulter
votre concessionnaire pour un bon
diagnostic.

Remplacement de roue
Remplacer toute roue faussØe, fissurØe ou
trŁs rouillØe ou corrodØe. Si les boulons de
roue persistent à se relâcher, vous devrez
remplacer la roue ainsi que ses boulons et
ses Øcrous. Si la roue fait l’objet d’une fuite
d’air, la remplacer. Certaines roues en
aluminium peuvent Œtre rØparØes. Si l’un de
ces problŁmes se pose, consulter votre
concessionnaire.
Votre concessionnaire connaît le type de
roue nØcessaire.
La nouvelle roue doit avoir la mŒme capacitØ
de charge, le mŒme diamŁtre, la mŒme
largeur et le mŒme dØport et Œtre montØe
de la mŒme maniŁre que la roue qu’elle
remplace.

Remplacer les roues, les boulons de roue, les
Øcrous de roue ou les capteurs du systŁme
de surveillance de pression de pneu (TPMS)
par des piŁces GM neuves d’origine.

{ Avertissement
Il est dangereux d’utiliser les mauvaises
roues de secours et les mauvais boulons
ou Øcrous de roue. Cela pourrait nuire au
freinage et à la maniabilitØ du vØhicule.
Il pourrait y avoir des fuites d’air au
niveau des pneus, ce qui peut entraîner
une perte de maîtrise et provoquer un
accident. Toujours utiliser les roues de
secours appropriØes et les boulons ou
Øcrous de roues corrects.

Attention
Un roue incorrecte peut causer des
problŁmes de durØe de vie de palier, de
refroidissement des freins, de calibrage de
compteur de vitesse ou de totalisateur,
de portØe des projecteurs, de hauteur de
pare-chocs, de garde au sol du vØhicule et
espace entre les pneus ou les chaînes de
pneu par rapport à la carrosserie et au
châssis.
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Roues de rechange d’occasion

{ Avertissement
Remplacer une roue par une roue
d’occasion est dangereux. Il ne vous est
pas possible de savoir comment cette
roue a ØtØ utilisØe et quelle distance elle
a parcouru. Elle peut prØsenter une
dØfaillance soudainement et amener un
accident. Lorsque vous remplacer des
roues, utiliser des nouvelles roues GM
originales.

Chaînes à neige

{ Avertissement
Si le vØhicule est ØquipØ de pneus de
dimensions 275/50R22, 275/60R20,
LT265/60R20, LT265/70R17 ou
LT275/65R18, ne pas utiliser de chaînes à
neige. Il n’y a pas suffisamment de
dØgagement. Des chaînes à neige utilisØes
sur un vØhicule n’ayant pas le
dØgagement suffisant peuvent
endommager les freins, la suspension ou
d’autres piŁces du vØhicule. L’endroit

(Suite)

Avertissement (Suite)
endommagØ par les chaînes d’adhØrence
pourrait entraîner une perte de contrôle
et une collision.

Utiliser un autre type de dispositif de
traction uniquement si le fabricant le
recommande pour les dimensions de
pneus du vØhicule et les conditions
routiŁres. Suivre les directives de ce
fabricant. Pour Øviter d’endommager
votre vØhicule, conduire lentement et
rØajuster ou enlever le dispositif de
traction s’il entre en contact avec le
vØhicule. Ne pas faire patiner les roues.

Si les dispositifs de traction sont utilisØs,
les installer aux pneus avant.

Attention
Si les pneus du vØhicule sont de
dimensions autres que 275/50R22,
275/60R20, LT265/60R20, LT265/70R17 ou
LT275/65R18, n’utiliser les chaînes à neige
que si elles sont rØglementaires et
seulement si nØcessaire. Utiliser des
chaînes dont les dimensions sont bien

(Suite)

Attention (Suite)
adaptØes à celles des pneus. Les installer
uniquement sur les pneus de l’essieu
arriŁre. Ne pas utiliser de chaînes sur les
pneus de l’essieu avant. Les serrer au
maximum et fixer solidement leurs
extrØmitØs. Conduire lentement et bien
suivre les directives du fabricant. Si les
chaînes entrent en contact avec le
vØhicule, s’arrŒter et les resserrer. Si le
contact continue, ralentir jusqu’à ce que
cela cesse. Le fait de conduire à haute
vitesse ou de faire patiner les roues
entraînera des dommages au vØhicule.

Au cas d’un pneu à plat
Il est rare qu’un pneu Øclate pendant la
conduite, surtout si les pneus du vØhicule
sont bien entretenus. En cas de fuite, l’air
s’Øchappera du pneu probablement trŁs
lentement. Toutefois, en cas d’Øclatement
d’un pneu, voici quelques informations sur
ce qui risque de se produire et ce que vous
devez faire :
Si un pneu avant est dØgonflØ, il produit un
frottement qui entraîne une dØrivation du
vØhicule vers ce côtØ. Retirer votre pied de la
pØdale d’accØlØrateur et saisir fermement le
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Si l’un des pneus du vØhicule est à plat (2),
se reporter à l’exemple suivant pour vous
aider à poser les cales de roues (1), selon
l’Øquipement.

1. Cale de roue (selon l’Øquipement)
2. Pneu dØgonflØ

Les informations suivantes vous expliquent
comment utiliser le cric et changer un pneu.

Changement de pneu
DØpose du pneu de secours et des outils

1. Cric
2. Bouton du cric
3. Trousse d’outils
4. Écrou à oreilles de retenue de la

trousse d’outils
5. Cales de roue
6. Écrou à oreilles de retenue des cales de

roues
L’Øquipement se trouve sous les siŁges de la
deuxiŁme rangØe, selon l’Øquipement,
ou derriŁre les siŁges de la rangØe avant sur
les modŁles de cabine ordinaires.

1. Tourner le bouton du cric dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre pour
en abaisser la tŒte et ainsi le dØgager de
son support.

2. Tourner l’Øcrou à oreilles dans le sens
antihoraire pour dØgager les cales de
roue et la piŁce de fixation de cale.

3. Tourner l’Øcrou à oreille utilisØ pour fixer
le sac de rangement et les outils dans le
sens antihoraire pour le dØposer.

Vous devrez utiliser les rallonges de levier
de cric et la clØ de roue pour dØposer la
roue de secours montØe au dessous de la
carrosserie.

1. Roue de secours (tige de valve orientØe
vers le bas)
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Correctement entreposØ

Mal entreposØ

10. RØinstaller le verrou de la roue de
secours, si le vØhicule en est pourvu.

Remettre le cric et les outils à leur
emplacement d’origine dans le vØhicule. Se
reporter à « DØpose de la roue de secours et
des outils ».

Pneu de secours pleine dimension
Si le vØhicule est ØquipØ d’une roue de
secours pleine grandeur, le pneu Øtait bien
gonflØ lorsqu’il Øtait neuf, toutefois, il peut
perdre de l’air au fil du temps. VØrifier la
pression de gonflage rØguliŁrement. Se
reporter à Pression des pneus 0 425 et
Limites de charge du vØhicule 0 254 pour
obtenir des renseignements en ce qui a trait
au gonflage des pneus et au chargement
appropriØs du vØhicule. Pour consulter les
instructions sur la maniŁre de dØposer, poser
et entreposer un pneu de rechange, se
reporter à Changement de pneu 0 442.

En cas de pneu de secours plein format à
usage temporaire, ceci est indiquØ sur le
flanc du pneu. Se reporter à Étiquette sur
paroi latØrale du pneu 0 419. Cette roue de
secours ne peut Œtre utilisØe sur plus de
112 km/h (70 mi/h) ou 88 km/h (55 mi/h) en
tirant une remorque, le pneu Øtant gonflØ
correctement. RØparer et remplacer le pneu
de route dŁs que possible et ranger la roue
de secours en vue d’un usage ultØrieur.

Attention
Si le vØhicule est à quatre roues motrices
et si une roue de secours de taille
diffØrente est posØe, ne pas rouler en
quatre roues motrices avant d’avoir fait
rØparØ ou remplacØ le pneu crevØ. Le
vØhicule pourrait Œtre endommagØ et les
rØparations ne seraient pas couvertes par
la garantie. N’utiliser jamais les quatre
roues motrices avec une roue de secours
de taille diffØrente.

Le vØhicule peut Œtre ØquipØ d’une roue de
secours d’une dimension diffØrente de celle
des roues d’origine. Cette roue de secours a
ØtØ conçue pour Œtre utilisØe sur le vØhicule
et il est correct de l’utiliser pour rouler. Si le
vØhicule est un modŁle à quatre roues
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motrices et que la roue de secours de
dimension diffØrente est installØe, conduire
uniquement en mode deux roues motrices.
AprŁs avoir posØ un pneu de rechange sur le
vØhicule, arrŒter dŁs que possible et vØrifier
si le pneu de rechange est bien gonflØ. Le
pneu de rechange est conçu pour donner un
bon rendement à des vitesses allant jusqu’à
112 km/h (70 mi/h) lorsque la pression de
gonflage est au niveau recommandØ, et ce,
afin que vous puissiez atteindre votre
destination.
Faire rØparer ou remplacer le pneu de route
endommagØ ou plat dŁs que possible de
maniŁre à ce que la roue de secours soit à
nouveau disponible en cas de besoin. Ne pas
mØlanger les pneus et les roues de taille
diffØrente, parce qu’ils ne correspondront
pas. Conserver le pneu de secours et sa roue
ensemble.
Si la roue de secours du vØhicule est de
taille diffØrente de celle des roues d’origine,
ne pas l’inclure dans la permutation des
pneus.

DØmarrage avec batterie
auxiliaire
DØmarrage avec batterie
d’appoint - AmØrique du Nord
Pour plus d’informations au sujet de la
batterie du vØhicule, se reporter à Batterie -
AmØrique du Nord 0 398.
Si la batterie (ou les batteries) du vØhicule
est à plat, il est possible de dØmarrer le
vØhicule en reliant la batterie à celle d’un
autre vØhicule avec des câbles volants. Les
indications qui suivent vous permettront
d’effectuer cette manoeuvre en toute
sØcuritØ.

{ Avertissement
AVERTISSEMENT : Les bornes de batterie,
les cosses et les accessoires connexes
peuvent vous exposer à des produits
chimiques, notamment le plomb et les
composØs du plomb, dont l’État de
Californie sait qu’ils provoquent le cancer
et des anomalies congØnitales ou d’autres
atteintes à l’appareil reproducteur.
Lavez-vous les mains aprŁs avoir manipulØ

(Suite)

Avertissement (Suite)
les piles. Pour plus d’informations,
consultez le site
www.P65Warnings.ca.gov.

Voir l’avertissement au dos de la couverture.

{ Avertissement
Les batteries peuvent vous blesser. Elles
peuvent Œtre dangereuses parce que :
. Elles contiennent de l’acide qui peut

vous brßler.
. Elles contiennent du gaz qui peut

exploser ou s’enflammer.
. Elles contiennent suffisamment

d’ØlectricitØ pour vous brßler.

Si vous ne respectez pas exactement ces
Øtapes, certains ou tous ces ØlØments
peuvent vous blesser.

Attention
L’ignorance de ces Øtapes peut causer des
dØgâts coßteux au vØhicule qui ne
seraient pas couverts par la garantie sur

(Suite)
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8. Ne pas laisser l’autre extrØmitØ toucher

le mØtal. Brancher l’autre extrØmitØ du
câble positif (+) à la borne positive (+) de
la bonne batterie. Utiliser une borne
positive (+) auxiliaire si le vØhicule en
possŁde une.

9. Connecter une extrØmitØ du câble nØgatif
(�) noir à la borne nØgative (�) de la
batterie chargØe. Utiliser une borne
nØgative (�) à distance si le vØhicule en
est ØquipØ.
Ne pas laisser l’autre côtØ en contact
avec quelque chose au cours de l’Øtape
suivante.

10. Brancher l’autre extrØmitØ du câble
nØgatif (-) au point de mise à la terre du
nØgatif (-) de la batterie dØchargØe.

11. DØmarrer le vØhicule de dØpannage et
laisser son moteur tourner pendant
quelques instants.

12. Essayer de faire dØmarrer le vØhicule
dont la batterie Øtait dØchargØe. S’il ne
dØmarre pas aprŁs quelques essais, le
vØhicule doit Œtre rØparØ.

Attention
Si les câbles volants ne sont pas
raccordØs ou dØposØs dans le bon ordre,
un court-circuit Ølectrique peut survenir et
endommager le vØhicule. Les rØparations
ne seraient pas couvertes par la garantie
du vØhicule. Toujours raccorder et dØposer
les câbles volants dans l’ordre correct, en
s’assurant que les câbles ne se touchent
pas et qu’ils ne sont pas en contact avec
une autre piŁce mØtallique.

Retrait des câbles volants
Inverser la sØquence pour dØposer les câbles
de dØmarrage d’appoint.
AprŁs le dØmarrage du vØhicule en panne et
avoir retirØ les câbles volants, le laisser au
ralenti pendant plusieurs minutes.

Remorquage du vØhicule
Attention

Le transport incorrect d’un vØhicule en
panne peut causer des dommages au
vØhicule. Utiliser des sangles de pneu
appropriØes pour fixer le vØhicule à la

(Suite)

Attention (Suite)
dØpanneuse à plateau. Ne pas attacher ou
accrocher à un cadre, un dessous de
caisse ou un ØlØment de suspension non
spØcifiØ ci-dessous. Ne pas dØplacer les
vØhicules avec les pneus de l’essieu
moteur sur le sol. Les dommages ne sont
pas couverts par la garantie du vØhicule.

Attention
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ d’un frein de
stationnement Ølectrique et/ou d’un
sØlecteur de gamme mØcanique. En cas
de perte de l’alimentation de la batterie
de 12 volts, le frein de stationnement
Ølectrique ne peut pas Œtre desserrØ et le
vØhicule ne peut pas Œtre mis au point
mort (N). Des patins à pneus ou des
chariots doivent Œtre utilisØs sous les
pneus non roulants pour Øviter tout
dommage lors du chargement/
dØchargement du vØhicule. Le fait de
traîner le vØhicule causera des dommages
non couverts par la garantie du vØhicule.
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Attention
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ d’un Sillet
de remorquage. Une utilisation incorrecte
de l’Sillet de remorquage peut causer des
dommages au vØhicule et n’est pas
couverte par la garantie du vØhicule. Si le
vØhicule en est ØquipØ, utiliser l’Sillet de
remorquage pour charger le vØhicule sur
une dØpanneuse à partir d’une surface
plane, ou pour dØplacer le vØhicule sur
une trŁs courte distance à pied. L’Sillet
de remorquage n’est pas conçu pour la
rØcupØration hors route. Le vØhicule doit
Œtre en position N (point mort) avec le
frein de stationnement Ølectrique relâchØ
en utilisant l’Sillet de remorquage.

Contacter un service de remorquage
professionnel si le vØhicule en panne doit
Œtre transportØ. GM recommande une
dØpanneuse à plateau pour le transport d’un
vØhicule en panne. Utiliser des rampes pour
rØduire les angles d’approche, si nØcessaire.
Si ØquipØ, un oeillet de remorquage peut
Œtre situØ prŁs du pneu de secours ou du
cric de secours. Ne pas utiliser l’Sillet de
remorquage pour retirer le vØhicule de la
neige, de la boue, du sable ou du fossØ.

Les fils de l’Sillet de remorquage peuvent
avoir des fils à droite ou à gauche. Faire
preuve de prudence en installant ou en
retirant l’Sillet de remorquage.
Le vØhicule doit Œtre en position N (point
mort) et le frein de stationnement Ølectrique
doit Œtre relâchØ lors du chargement du
vØhicule sur une dØpanneuse à plateau.
. Si la batterie de 12 volts est à plat et/ou

si le frein de stationnement Ølectrique
n’est pas desserrØ, le vØhicule ne bougera
pas. Essayer de faire dØmarrer le vØhicule
à l’aide d’une batterie de 12 volts en bon
Øtat connu, mettre le vØhicule en N (point
mort) et desserrer le frein de
stationnement Ølectrique. Voir DØmarrage
avec batterie d’appoint - AmØrique du
Nord 0 453.

. En cas d’Øchec, le vØhicule ne se dØplace
pas. Des patins à pneus ou des chariots
doivent Œtre utilisØs sous les pneus non
roulants pour Øviter d’endommager le
vØhicule.

Points de fixation avant

Le vØhicule est ØquipØ de deux points de
fixations spØcifiques à utiliser pour tirer le
vØhicule d’une surface plane vers un camion
à plateau. Ne pas utiliser ces points de
fixation pour extraire le vØhicule de la neige,
de la boue ou du sable.

Remorquage d’un vØhicule
rØcrØatif
Le remorquage rØcrØatif de vØhicules signifie
remorquer le vØhicule derriŁre un autre
vØhicule, comme par exemple une
autocaravane. Les deux types les plus
communs de remorquage rØcrØatif de
vØhicule sont le remorquage avec barre de









GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

Entretien du vØhicule 461
Remorquage avec chariot Attention

Ne pas remorquer ce vØhicule avec deux
roues au sol, sinon le vØhicule pourrait
Œtre endommagØ. Ces dommages ne
seraient pas couverts par la garantie du
vØhicule.

Il n’est pas permis de remorquer avec
chariot ce vØhicule avec les pneus avant ou
arriŁre au sol pour les deux roues motrices
ou les quatre roues motrices, quelle que soit
la boîte de transfert.

Entretien de l’apparence
Entretien extØrieur
Serrures
Le serrures sont lubrifiØes en usine. Utiliser
un agent de dØgivrage uniquement en cas
de nØcessitØ absolue et faire graisser les
serrures aprŁs utilisation. Se reporter à
Liquides et lubrifiants recommandØs 0 484.

Lavage du vØhicule
Pour prØserver le lustre du vØhicule, le laver
souvent et Øviter les rayons directs du soleil.

{ Avertissement
Ne jamais utiliser d’appareils à haute
pression pour laver quelconque partie de
l’habitacle du vØhicule, y compris le
revŒtement de plancher en vinyle. Cela
pourrait nuire à la sØcuritØ et au
fonctionnement d’autres systŁmes du
vØhicule, qui ne seraient alors pas
couverts par la garantie du vØhicule.

Attention
Ne pas utiliser de produits nettoyants à
base de pØtrole, acides ou abrasifs, car ils
peuvent endommager la peinture, le
mØtal ou les piŁces de plastique du
vØhicule. En cas de dommages, ces
derniers ne sont pas couverts par la
garantie du vØhicule. Des produits de
nettoyage approuvØs sont offerts par le
concessionnaire. Suivre les directives du
fabricant concernant l’usage appropriØ du
produit, les prØcautions de sØcuritØ
nØcessaires et l’Ølimination appropriØe de
tout produit d’entretien du vØhicule.
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Entretien du dessous de la carrosserie
Au moins deux fois par an, au printemps et
en automne, utiliser de l’eau claire pour
rincer tous les matØriaux corrosifs du
soubassement. Nettoyer à fond toutes les
zones couvertes de boues et d’autres dØbris.
En cas de marchepieds Ølectriques, les
dØployer et procØder à un lavage à haute
pression pour nettoyer tous les joints et
interstices.
Ne pas nettoyer directement à pression la
boîte de transfert ni les joints d’ØtanchØitØ
de sortie des essieux avant/arriŁre. Une
forte pression d’eau peut briser les joints
d’ØtanchØitØ et contaminer les fluides, ce qui
diminue la durØe de vie de la boîte de
transfert et des essieux, qu’il faudra alors
remplacer.

Tôle endommagØe
Si le vØhicule est endommagØ et nØcessite la
rØparation ou le remplacement de la tôle,
s’assurer que l’atelier de rØparation de
carrosserie applique un matØriau
anticorrosion sur les piŁces rØparØes ou
remplacØes afin de restaurer la protection
anticorrosion.

Les piŁces de rechange du fabricant d’origine
assureront la protection anticorrosion tout
en conservant la garantie du vØhicule.

Finition endommagØe
Pour Øviter la corrosion, corriger rapidement
les petites Øraflures et rayures avec de la
peinture de retouche que vous trouverez
chez votre concessionnaire. Les dommages
importants de la finition peuvent Œtre
rØparØs dans l’atelier de dØbosselage de
votre concessionnaire.

Peinture endommagØe par retombØes
chimiques
Les polluants atmosphØriques peuvent
tomber et attaquer les surfaces peintes du
vØhicule, causant ainsi marbrures,
dØcolorations circulaires et petits points
sombres irrØguliers sur les surfaces peintes.
Se reporter à la description du soin de
finition, prØcØdemment dØcrit dans cette
section.

Soin intØrieur
Pour Øviter l’abrasion des particules de
saletØ, il faut nettoyer rØguliŁrement
l’intØrieur du vØhicule. Avant d’utiliser des
produits de nettoyage, lisez et suivez toutes
les consignes de sØcuritØ figurant sur

l’Øtiquette. Tout en nettoyant l’intØrieur,
ouvrez les portes et les glaces pour obtenir
une bonne ventilation. Les journaux ou les
vŒtements foncØs peuvent transfØrer la
couleur à l’intØrieur du vØhicule.

Attention
Enlevez immØdiatement les nettoyants,
les lotions pour les mains, la crŁme
solaire et le rØpulsif pour insectes de
toutes les surfaces intØrieures, sinon des
dommages permanents peuvent en
rØsulter.

Attention
Utilisez des nettoyants spØcialement
conçus pour les surfaces à nettoyer afin
d’Øviter tout dommage permanent au
vØhicule. Appliquez tous les nettoyants
directement sur un chiffon de nettoyage.
Ne vaporisez pas de nettoyant sur les
interrupteurs ou les commandes.

Lorsque vous utilisez des nettoyants à base
de savon liquide, suivez les instructions du
nettoyant ou de la solution de savon
spØcifique pour les instructions de dilution.
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Tapis de plancher

{ Avertissement
Si la taille d’un tapis de sol, d’un
revŒtement ou d’un insert n’est pas
adaptØe ou en cas d’installation
incorrecte, les pØdales risquent d’Œtre
entravØes. Le fait d’entraver les
mouvements des pØdales peut entraîner
une accØlØration involontaire et/ou
augmenter la distance d’arrŒt ce qui peut
provoquer une collision et des blessures.
S’assurer que le tapis de sol, le
revŒtement ou l’insert n’entrave pas le
dØplacement des pØdales.

Suivre les directives suivantes concernant
l�utilisation appropriØe des tapis/
recouvrements de sol.
. Les tapis de sol en Øquipement d’origine

sont conçus pour votre vØhicule. Si les
tapis de sol doivent Œtre remplacØs, il est
recommandØ d’acheter des tapis de sol
certifiØs par GM. Les tapis de sol non GM
peuvent ne pas s’adapter correctement et
peuvent interfØrer avec les pØdales.
VØrifiez toujours que les tapis de sol
n’interfŁrent pas avec les pØdales.

. Ne pas utiliser de tapis/revŒtement de sol
si le vØhicule n’est pas ØquipØ d’une
dispositif de retenue de tapis de sol du
côtØ conducteur.

. Utiliser le tapis/revŒtement de sol en
plaçant le bon côtØ vers le haut. Ne pas le
retourner.

. Ne rien placer sur le tapis/revŒtement de
sol du côtØ conducteur.

. Utiliser un seul tapis de sol/revŒtement
du côtØ conducteur.

. Ne pas superposer les tapis de sol/
revŒtements.

DØpose et remplacement des tapis/
revŒtements de sol
Soulever l�arriŁre du tapis/revŒtement de sol
côtØ conducteur pour dØverrouiller chaque
dispositif de retenue et enlever le tapis.

RØinstaller le tapis/revŒtement de sol en
plaçant les orifices sur les dispositifs de
retenue et les emboîter en place.
S�assurer que le tapis/revŒtement de sol est
bien fixØ en place.
S’assurer que le tapis/revŒtement de sol
n’entrave pas le mouvement des pØdales.

DØpose et remplacement des inserts du
revŒtement de sol
Soulever le bord de l’insert du revŒtement
de sol côtØ conducteur pour dØverrouiller
chaque agrafe de bouton et enlever le tapis.
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Enregistrement des travaux

d’entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 487

GØnØralitØs
Cette section d’entretien concerne les
vØhicules avec moteur à essence. En cas de
moteur diesel, se reporter à la section
« Programme d’entretien » du supplØment
Duramax Diesel.
Votre vØhicule reprØsente un important
investissement. Ce chapitre dØcrit les
opØrations de maintenance nØcessaires du
vØhicule. Suivre ce programme pour Øviter
les importants frais de rØparation entraînØs
par une maintenance nØgligØe ou
inadØquate. Ceci peut Øgalement contribuer
à maintenir la valeur du vØhicule en cas de
vente. Il en va de la responsabilitØ du
propriØtaire de faire effectuer toute la
maintenance requise.
Votre concessionnaire possŁde des
techniciens formØs qui peuvent effectuer la
maintenance requise en utilisant des piŁces
de rechange d’origine. Ces techniciens
possŁdent l’outillage et l’Øquipement le plus
rØcent de diagnostic rapide et prØcis. De
nombreux concessionnaires travaillent le soir
et le samedi. Propose un transport de
courtoisie et une rØservation en ligne pour
faciliter les entretiens.

Votre concessionnaire connaît l’importance
de la fourniture de services de maintenance
et de rØparation à des prix compØtitifs. Avec
des techniciens entraînØs, le concessionnaire
est le mieux placØ pour effectuer la
maintenance de routine telle que les
vidanges d’huile, les permutations de pneu
et autres interventions de maintenance
telles que celles qui concernent les pneus,
les freins, les batteries et les balais
d’essuie-glace.

Attention
Les dommages dßs à une maintenance
incorrecte peuvent conduire à de
coßteuses rØparations et peuvent ne pas
Œtre couverts par la garantie sur le
vØhicule. Les intervalles de maintenance,
les vØrifications, les inspections, les
liquides et lubrifiants recommandØs sont
importants pour maintenir le vØhicule en
bon Øtat de fonctionnement.

Ne pas utiliser de produits de rinçage
chimiques non approuvØs par GM sur le
vØhicule. L’utilisation de produits de
rinçage, de solvants, de produits de
nettoyage ou de lubrifiants non
approuvØs par GM peut endommager le

(Suite)
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Attention (Suite)
vØhicule, nØcessitant des rØparations
onØreuses non couvertes par la garantie
du vØhicule.

La permutation des pneus et les services
nØcessaires sont de la responsabilitØ du
propriØtaire du vØhicule. Il est recommandØ
de faire effectuer ces interventions tous les
12 000 km/7 500 mi. Une maintenance
correcte du vØhicule contribue à maintenir le
vØhicule en bon Øtat, favorise l’Øconomie de
carburant et rØduit les Ømissions gazeuses
du vØhicule.
Étant donnØ la maniŁre d’utiliser le vØhicule,
les besoins en maintenance varient. Ils
peuvent exiger des vØrifications et services
plus frØquents. Les interventions plus
frØquentes concernent les vØhicules
suivants :
. Transportent des passagers et des charges

dans les limites recommandØes. Ces
limites figurent sur l’Øtiquette
d’information sur les pneus et le
chargement du vØhicule. Se reporter à la
rubrique Limites de charge du vØhicule
0 254.

. Sont conduits sur de bons revŒtements
routiers à la vitesse autorisØe.

. Utilisent le carburant recommandØ. Se
reporter à la rubrique Carburant
recommandØ (Moteurs 2.7L L4 et 5.3L V8)
0 330 ou
Carburant recommandØ (Moteur V8 de
6.2 L) 0 330.

Se reporter à l’information au sujet des
interventions de maintenance plus
frØquentes - tableau de maintenance
normale.
Les interventions supplØmentaires
concernent des circonstances d’utilisation
sØvŁres :
. Utilisation principale dans le trafic urbain

par temps chaud
. Principaux trajets en terrain accidentØ ou

montagneux
. Traction frØquente d’une remorque
. Conduite à vitesse ØlevØe ou compØtitive
. Taxi, police ou livraison
Se reporter à l’information concernant les
interventions supplØmentaires de
maintenance - tableau d’utilisation dans les
circonstances sØvŁres.

{ Avertissement
Les interventions de maintenance peuvent
Œtre dangereuses et blesser. N’effectuer
de maintenance que si l’information
nØcessaire, les outils et Øquipement
corrects sont disponibles. Sinon, consulter
votre concessionnaire pour faire effectuer
le travail par un technicien compØtent. Se
reporter à Entretien par le propriØtaire
0 377.

Programme d’entretien
VØrifications et services par le
propriØtaire
VØrifier le niveau d’huile moteur. Se reporter
à Huile à moteur 0 382.
Une fois par mois
. Contrôler la pression de gonflage des

pneus, y compris celle de la roue de
secours. Se reporter à Pression des pneus
0 425.

. Examiner le degrØ d’usure des pneus. Se
reporter à Inspection des pneus 0 433.

. VØrifier le niveau de liquide de lave-glace
avant. Se reporter à Liquide de lave-glace
0 395.
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Vidange d’huile moteur
Lors de l’affichage du message PROCÉDEZ AU
CHANGEMENT D’HUILE BIENTÔT, l’huile
moteur et le filtre doivent Œtre remplacØs
avant les prochains 1 000 km/600 mi. En
roulant dans les conditions idØales, le
systŁme de durØe de vie de l’huile moteur
peut ne pas indiquer la nØcessitØ d’entretien
du vØhicule jusqu’à un an. L’huile moteur et
le filtre doivent Œtre remplacØs au moins
une fois l’an et le systŁme de durØe de vie
de l’huile peut Œtre rØinitialisØ. Votre
concessionnaire dispose de techniciens
qualifiØs qui effectueront ce travail et
rØinitialiseront le systŁme. Si le systŁme de
durØe de vie de l’huile moteur est rØinitialisØ
accidentellement, l’opØration de vidange doit
s’effectuer au plus tard 5 000 km/
3 000 milles aprŁs la derniŁre intervention.
Le systŁme de durØe de vie de l’huile doit
Œtre rØinitialisØ aprŁs chaque vidange. Se
reporter à Indicateur d’usure d’huile à
moteur 0 384.

Remplacement du filtre à air du moteur
Quand le message REMPLACER À LA
PROCHAINE VIDANGE D’HUILE s’affiche, le
filtre à air moteur doit Œtre remplacØ lors du
changement d’huile moteur suivant. Quand
le message REMPLACER LE FILTRE À AIR DU
MOTEUR BIENTÔT s’affiche, le filtre à air
moteur doit Œtre remplacØ à la premiŁre
opportunitØ. RØinitialiser le systŁme de
durØe de vie du filtre à air moteur aprŁs le
remplacement de ce filtre. Voir SystŁme de
durØe de vie du filtre à air du moteur 0 386.

Filtre à air de l’habitacle
Le filtre à air de l’habitacle Ølimine la
poussiŁre, le pollen et d’autres substances
irritantes aØroportØes de l’air extØrieur aspirØ
dans le vØhicule. Le filtre se remplace dans
le cadre de l’entretien programmØ. Examiner
le filtre à air de l’habitacle tous les
36 000 km/22 500 mi ou tous les deux ans,
selon la premiŁre occurrence. Effectuer le
remplacement en cas de besoin.
Un remplacement plus frØquent peut

s’avØrer nØcessaire si le vØhicule est conduit
dans des zones de circulation intense, des
rØgions polluØes ou trŁs poussiØreuses. Le
remplacement peut Øgalement Œtre
nØcessaire en cas de rØduction de dØbit d’air,
de buØe excessive sur les glaces ou d’odeurs.

Utilisation prolongØe du ralenti
Lorsque le vØhicule est utilisØ d’une maniŁre
qui nØcessite un temps de ralenti prolongØ,
une heure d’utilisation Øquivaut à 53 km
(33 mi). Se reporter à Centre informatique de
bord (CIB) (De base) 0 141 ou
Centre informatique de bord (CIB) (Niveau
moyen et ØlevØ) 0 143 pour le compteur
horaire, selon l’Øquipement.

Absorbeur d’humiditØ de climatisation
(remplacer tous les sept ans)
Le systŁme de climatisation exige un
entretien tous les sept ans. Cette
intervention nØcessite le remplacement de
l’absorbeur d’humiditØ afin de favoriser la
longØvitØ et l’efficacitØ du systŁme de
climatisation. Cette intervention peut Œtre
complexe. Consultez votre concessionnaire.
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Permutation des pneus et interventions
requises tous les 12 000 km/7 500 mi
Permuter les roues, si recommandØ pour le
vØhicule, et effectuer les interventions
suivantes. Se reporter à Permutation des
pneus 0 433.
. VØrifier le niveau d’huile moteur et

le pourcentage restant de durØe de vie de
l’huile. Au besoin, remplacer l’huile
moteur et le filtre. RØinitialiser le systŁme
de durØe de vie d’huile. Se reporter à
Huile à moteur 0 382 et
Indicateur d’usure d’huile à moteur 0 384.

. Si le systŁme de durØe de vie du filtre à
air moteur fait partie de l’Øquipement,
contrôler le pourcentage de durØe de vie
de ce filtre. Si nØcessaire, remplacer le
filtre à air moteur et rØinitialiser le
systŁme de durØe de vie de ce filtre. Voir
SystŁme de durØe de vie du filtre à air du
moteur 0 386. Si le vØhicule n’est pas
ØquipØ du systŁme de durØe de vie du
filtre à air moteur, examiner ce filtre. Voir
Filtre à air du moteur 0 387.

. VØrifier le niveau de liquide de
refroidissement du moteur. Se reporter à
SystŁme de refroidissement 0 388.

. VØrifier le niveau de liquide de lave-glace
avant. Se reporter à Liquide de lave-glace
0 395.

. Contrôler la pression de gonflage des
pneus, y compris celle de la roue de
secours. Se reporter à Pression des pneus
0 425.

. Examiner l’usure des pneus. Se reporter à
Inspection des pneus 0 433.

. VØrifier l’absence de fuites.

. Inspecter le systŁme de freinage. Voir
Entretien extØrieur 0 461.

. Inspecter visuellement les composants de
la direction, de la suspension et du
châssis à la recherche de dommages, y
compris des fissures ou des dØchirures
dans les manchons en caoutchouc,
des piŁces desserrØes ou manquantes ou
des signes d’usure au moins une fois par
an. Voir Entretien extØrieur 0 461. Si le
vØhicule est ØquipØ de graisseurs, lubrifier
les composants de la suspension et de la
direction tous les deux changements
d’huile pour un usage normal et à chaque
changement d’huile pour un usage
intensif.

. Examiner la direction assistØe en ce qui
concerne la fixation, les connexions, le
grippage, les fuites, les fissures,
l’effilochage, etc.

. Examiner visuellement les arbres
d’entraînement en recherchant toute
usure excessive, toute fuite de lubrifiant
et/ou tout dØgât, notamment des bosses
ou des fissures de tube, du jeu de joint
homocinØtique ou de joint de cardan, des
soufflets fissurØs ou manquants, des
colliers de soufflet desserrØs ou
manquants, du jeu excessif sur le palier
central, des fixations manquantes ou
desserrØes.

. VØrifier les composants du systŁme de
protection passive. Se reporter à
VØrification du systŁme de sØcuritØ 0 68.

. Inspecter visuellement le circuit de
carburant, y compris le systŁme de
vapeurs de carburant (EVAP) pour
rechercher des dØgâts ou des fuites.
Contrôler visuellement la fixation, le
branchement, l’acheminement et l’Øtat de
tous les tuyaux de carburant, conduites
de vapeurs et flexibles.
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. Examiner visuellement le circuit

d’Øchappement et les ØlØments de
protection thermiques en recherchant des
composants desserrØs et endommagØs.

. Lubrifier les composants de la carrosserie.
Se reporter à Entretien extØrieur 0 461.

. VØrifier le contacteur de dØmarrage. Se
reporter à VØrification du commutateur de
dØmarrage 0 402.

. VØrifier le fonctionnement de la
commande de verrouillage de changement
de rapport de la boîte de vitesses
automatique. Se reporter à VØrification de
fonction de commande de verrouillage de
changement de vitesse de boîte
automatique 0 402.

. VØrifier le verrouillage de boîte de
vitesses de l’allumage. Se reporter à
VØrification du verrouillage de la boîte de
vitesses à l’allumage 0 402.

. VØrifier le mØcanisme de frein de
stationnement et de stationnement de la
boîte de vitesses automatique. Se reporter
à Stationnement : vØrification du frein et
du mØcanisme de stationnement (P)
0 402.

. VØrifier la pØdale d’accØlØrateur en
recherchant des dommages, des traces
d’efforts importants ou du grippage.
Remplacer selon les besoins.

. Inspecter visuellement le vØrin à gaz et
rechercher des traces d’usure, des fissures
ou autres dommages. Contrôler la
capacitØ de maintien en position ouverte
du vØrin. Si cette capacitØ est faible, faire
rØparer le vØrin à gaz. Se reporter à
VØrin(s) à gaz 0 404.

. Examiner le rail des toits ouvrants et le
joint (option). Se reporter à Toit ouvrant
0 49.

. VØrifier le fonctionnement du verrou de
sØcuritØ du pneu de rechange et lubrifier
au besoin. Se reporter à Changement de
pneu 0 442.

. Inspecter visuellement la roue de secours
pour s’assurer qu’elle est bien rangØe sous
le vØhicule. Pousser, tirer et essayer de
faire tourner le pneu. Si la roue de
secours bouge, la serrer si nØcessaire. Voir
Changement de pneu 0 442.
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RØparations additionnelles requises

Interventions supplØmentaires
requises du programme de
maintenance - utilisation normale
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Permuter les pneus et effectuer les interventions nØcessaires.
VØrifier le niveau d’huile moteur et le pourcentage de durØe
de vie de l’huile. Remplacer l’huile moteur et le filtre,
si nØcessaire.
VØrifier le pourcentage de durØe de vie et l’Øtat du filtre à air
du moteur. Changer le filtre à air du moteur, si nØcessaire. (1)

@ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @

Remplacer le filtre à air de l’habitacle. (2) @ @ @ @ @ @
Remplacer les bougies d’allumage. Examiner les fils et/ou les
capuchons de bougie. (moteur 2.7L L4 Turbo) @ @

Remplacer les bougies d’allumage. Examiner les fils et/ou les
capuchons de bougie. (moteurs 5.3L et 6.2L V8 uniquement) @

Remplacer le liquide de boîte de transfert, en cas de
transmission intØgrale (4WD). (3) @

Vidanger et remplir le circuit de refroidissement moteur. (4) @
Examiner visuellement les courroies d’entraînement
d’accessoires. (5) @

Remplacer le liquide de frein. (6)

Remplacer les balais d’essuie-glace avant. (7) @ @ @ @ @ @ @ @ @ @
Remplacer les vØrins à gaz du capot et l’amortisseur de
hayon. (8) @ @

Remplacer le dessiccateur de climatisation. (9)
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Notes de pied - interventions
supplØmentaires requises du programme de
maintenance - utilisation normale
(1) Ou tous les quatre ans, selon la premiŁre
occurrence. En cas de conduite en conditions
poussiØreuses, inspecter le filtre à chaque
changement d’huile, ou plus souvent au
besoin. Voir Filtre à air du moteur 0 387.
(2) Ou tous les deux ans, selon la premiŁre
occurrence. Un remplacement plus frØquent
peut Œtre nØcessaire si le vØhicule circule
dans des zones de trafic intense, de qualitØ
d’air mØdiocre, de niveaux de poussiŁre
ØlevØs ou d’hypersensibilitØ aux allergŁnes
environnementaux. Un remplacement du
filtre peut Øgalement Œtre nØcessaire si l’on
remarque une rØduction du dØbit d’air, un
embuage des glaces ou la prØsence d’odeurs.
Votre service local GM peut vous aider à
dØterminer le bon moment pour remplacer
votre filtre.
(3) Ne pas directement laver sous pression la
boîte de transfert et/ou les joints
d’ØtanchØitØ des essieux avant et arriŁre. À
pression ØlevØe, l’eau peut traverser les
joints d’ØtanchØitØ et contaminer le liquide,
ce qui diminue la durØe de vie utile de la
boîte de transfert et/ou des essieux, qui
devront alors Œtre remplacØs.

(4) Ou tous les cinq ans, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à SystŁme de
refroidissement 0 388.
(5) Ou tous les 10 ans, selon la premiŁre
occurrence. Rechercher un effilochage, des
fissures excessives et autres dØgâts.
Effectuer le remplacement en cas de besoin.
(6) Remplacer le liquide de frein tous les
cinq ans. Se reporter à Liquide de frein
0 397.
(7) Ou tous les 12 mois, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à Remplacement des
balais d’essuie-glace 0 403.
(8) Ou tous les 10 ans, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à VØrin(s) à gaz
0 404.
(9) Remplacer le dessiccateur de
climatisation tous les sept ans.
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Interventions supplØmentaires
requises du programme de
maintenance - utilisation sØvŁre
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Permuter les pneus et effectuer les interventions nØcessaires.
VØrifier le niveau d’huile moteur et le pourcentage de durØe
de vie de l’huile. Remplacer l’huile moteur et le filtre,
si nØcessaire.
VØrifier le pourcentage de durØe de vie et l’Øtat du filtre à air
du moteur. Changer le filtre à air du moteur, si nØcessaire. (1)

@ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @

Remplacer le filtre à air de l’habitacle. (2) @ @ @ @ @ @
Remplacer les bougies d’allumage. Examiner les fils et/ou les
capuchons de bougie. (moteur 2.7L L4 Turbo) @ @

Remplacer les bougies d’allumage. Examiner les fils et/ou les
capuchons de bougie. (moteurs 5.3L et 6.2L V8 uniquement) @

Remplacer le liquide et le filtre de boîte automatique. @ @ @
Remplacer le liquide de boîte de transfert, en cas de
transmission intØgrale (4WD). (3) @ @ @

Vidanger et remplir le circuit de refroidissement moteur. (4) @
Examiner visuellement les courroies d’entraînement
d’accessoires. (5) @

Remplacer le liquide de frein. (6)

Remplacer les balais d’essuie-glace avant. (7) @ @ @ @ @ @ @ @ @ @
Remplacer les vØrins à gaz du capot et l’amortisseur de
hayon. (8) @ @

Remplacer le dessiccateur de climatisation. (9)
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Notes de pied - interventions
supplØmentaires requises du programme de
maintenance - utilisation sØvŁre
(1) Ou tous les quatre ans, selon la premiŁre
occurrence. En cas de conduite en conditions
poussiØreuses, inspecter le filtre à chaque
changement d’huile, ou plus souvent au
besoin. Voir Filtre à air du moteur 0 387.
(2) Ou tous les deux ans, selon la premiŁre
occurrence. Un remplacement plus frØquent
peut Œtre nØcessaire si le vØhicule circule
dans des zones de trafic intense, de qualitØ
d’air mØdiocre, de niveaux de poussiŁre
ØlevØs ou d’hypersensibilitØ aux allergŁnes
environnementaux. Un remplacement du
filtre peut Øgalement Œtre nØcessaire si l’on
remarque une rØduction du dØbit d’air, un
embuage des glaces ou la prØsence d’odeurs.
Votre service local GM peut vous aider à
dØterminer le bon moment pour remplacer
votre filtre.
(3) Ne pas directement laver sous pression la
boîte de transfert et/ou les joints
d’ØtanchØitØ des essieux avant et arriŁre. À
pression ØlevØe, l’eau peut traverser les
joints d’ØtanchØitØ et contaminer le liquide,
ce qui diminue la durØe de vie utile de la
boîte de transfert et/ou des essieux, qui
devront alors Œtre remplacØs.

(4) Ou tous les cinq ans, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à SystŁme de
refroidissement 0 388.
(5) Ou tous les 10 ans, selon la premiŁre
occurrence. Rechercher un effilochage, des
fissures excessives et autres dØgâts.
Effectuer le remplacement en cas de besoin.
(6) Remplacer le liquide de frein tous les
cinq ans. Se reporter à Liquide de frein
0 397.
(7) Ou tous les 12 mois, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à Remplacement des
balais d’essuie-glace 0 403.
(8) Ou tous les 10 ans, selon la premiŁre
occurrence. Se reporter à VØrin(s) à gaz
0 404.
(9) Remplacer le dessiccateur de
climatisation tous les sept ans.

Interventions d’application
spØciale
. VØhicules commerciaux en cas d’usage

sØvŁre uniquement : lubrifier les
composants du châssis tous les
changements d’huile.

. Faire laver la sous-carrosserie. Se reporter
à « Entretien de la sous-carrosserie » dans
Entretien extØrieur 0 461.

Maintenance et entretien
supplØmentaires
Votre vØhicule reprØsente un investissement
important et un entretien appropriØ peut
aider à Øviter de futures rØparations
couteuses. Pour conserver les performances
du vØhicule, des services d’entretien
supplØmentaires peuvent Œtre nØcessaires.
Il est recommandØ que votre concessionnaire
effectue ces services : ses techniciens
qualifiØs connaissent le mieux votre vØhicule.
Votre concessionnaire peut Øgalement
effectuer une Øvaluation minutieuse avec
une inspection multi-points pour vous
indiquer quand votre vØhicule peut
nØcessiter une attention.
La liste suivante est destinØe à expliquer les
services et les conditions à rechercher qui
peuvent indiquer les services requis.
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Batterie
La batterie 12 volt fournit l’ØlectricitØ qui
permet de faire dØmarrer le moteur et
d’utiliser tous les accessoires Ølectriques
supplØmentaires.
. Pour Øviter les pannes et l’Øchec de

dØmarrage du vØhicule, la batterie doit
conserver toute sa puissance de
dØmarrage.

. Les techniciens compØtents du
concessionnaire possŁdent l’Øquipement
de diagnostic qui permet de tester la
batterie et d’assurer que les connexions et
les câbles sont exempts de corrosion.

Courroies
. Les courroies peuvent exiger le

remplacement en cas de bruit ou d’indices
de fissure ou de sØparation.

. Les techniciens formØs du concessionnaire
ont accŁs aux outils et à l’Øquipement
leur permettant d’examiner les courroies
et de les rØgler ou de les remplacer si
nØcessaire.

Freins
Les freins arrŒtent le vØhicule et sont
essentiels pour la sØcuritØ.
. Les signes d’usure des freins peuvent

inclure des bruits divers et une difficultØ
d’arrŒt.

. Les techniciens formØs du concessionnaire
disposent d’outils et d’Øquipements
d’examen des freins et recommandent
les piŁces de qualitØ conçues pour le
vØhicule.

Liquides
Les niveaux corrects de liquide et les liquides
approuvØs protŁgent les systŁmes et les
composants du vØhicule. Se reporter à
Liquides et lubrifiants recommandØs 0 484
pour connaître les liquides GM homologuØs.
. Le niveau d’huile moteur et de liquide de

lave-glace avant doit Œtre vØrifiØ à chaque
appoint de carburant.

. Les lampes du groupe d’instruments de
bord peuvent s’aligner pour indiquer un
bas niveau de liquide exigeant un
appoint.

Flexibles
Les flexibles transportent les liquides et
doivent Œtre rØguliŁrement examinØs pour
vØrifier l’absence de fissures et de fuites. En
cas d’inspection multipoint, votre
concessionnaire peut examiner les flexibles
et conseiller un remplacement Øventuel.
Éclairage
Le fonctionnement correct des phares, des
feux arriŁre et des feux stop est important
pour voir et Œtre vu sur la route.
. VØrifier les phares dans les cas suivants :

baisse de luminositØ, absence d’Øclairage,
fissures et dommages. Les feux stop
doivent Œtre vØrifiØs pØriodiquement pour
s’assurer qu’ils s’Øclairent pendant le
freinage.

. En cas d’inspection multipoint, votre
concessionnaire peut vØrifier les lampes et
constater les problŁmes Øventuels.
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Amortisseurs et jambes de force
Les amortisseurs et les jambes de force
contribuent à une suspension souple.
. Des indices d’usure sont entre autres des

vibrations du volant, un rebondissement
ou une oscillation au freinage, un
allongement de la distance d’arrŒt et une
usure inØgale des pneus.

. Dans le cadre de l’inspection multipoint,
les techniciens compØtents du
concessionnaire peuvent examiner
visuellement les amortisseurs et les
jambes de force en recherchant des traces
de fuite, de panne de joint et des
dommages. Ils peuvent conseiller une
intervention en cas de besoin.

Pneus
Les pneus doivent Œtre gonflØs, permutØs et
ØquilibrØs correctement. Le maintien des
pneus peut Øconomiser l’argent, le carburant
ainsi que rØduire le risque de panne
de pneu.
. Les indices de la nØcessitØ de

remplacement des pneus sont l’apparition
de deux ou plusieurs indicateurs d’usure,
le percement du caoutchouc, des fissures
ou des coupures dans la bande de

roulement ou les parois du pneu, un
gonflement ou une sØparation dans
le pneu.

. Les techniciens compØtents du
concessionnaire peuvent examiner et
recommander les pneus adØquats. Votre
concessionnaire peut Øgalement Øquilibrer
les roues et pneus pour un
fonctionnement rØgulier du vØhicule à
toutes les vitesses. Votre concessionnaire
vend et entretient les pneus de marque.

Entretien du vØhicule
Pour contribuer à l’Øtat neuf du vØhicule, les
produits d’entretien sont disponibles chez
votre concessionnaire. Pour l’information sur
la maniŁre de nettoyer et de protØger
l’intØrieur et l’extØrieur du vØhicule, se
reporter à Soin intØrieur 0 467 et
Entretien extØrieur 0 461.
GØomØtrie des roues
La gØomØtrie des roues est essentielle pour
une usure optimale des pneus et le
rendement du vØhicule.
. Les indices de dØfaut de gØomØtrie sont

un tirage, un comportement incorrect du
vØhicule ou une usure inhabituelle des
pneus.

. Votre concessionnaire possŁde
l’Øquipement requis pour corriger la
gØomØtrie des roues.

Pare-brise
La sØcuritØ, l’aspect et la visibilitØ exigent de
maintenir le pare-brise propre et
transparent.
. Des rayures, des fissures et des Øclats

sont des signes de dommages.
. Les techniciens compØtents du

concessionnaire peuvent examiner le
pare-brise et recommander un
remplacement correct Øventuel.

Lames d’essuie-glace
Les balais d’essuie-glace doivent Œtre
nettoyØs et maintenus en Øtat pour fournir
une vision claire.
. Un fonctionnement incorrect

d’essuie-glace à travers le pare-brise, des
raclettes usØes ou sØparØes sont des
signes d’usure.

. Les techniciens formØs du concessionnaire
peuvent vØrifier les balais d’essuie-glace et
effectuer les remplacements nØcessaires.
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Fluides, lubrifiants et piŁces recommandØes
Liquides et lubrifiants recommandØs
Cette section d’entretien concerne les vØhicules avec moteur à essence. Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel, se reporter à « Liquides et
lubrifiants recommandØs » du supplØment Duramax diesel.
Les liquides et lubrifiants identifiØs ci-dessous par leur nom, ou par leurs spØcifications, y compris ceux ne figurant pas ici, sont disponibles chez
votre concessionnaire.

Usage Liquide/lubrifiant
Boîte de vitesses automatique (boîte de vitesses à

6 rapports)
Liquide de boîte de vitesses automatique DEXRON-VI.

Boîte de vitesses automatique (boîte de vitesses à
8 rapports)

Liquide de boîte automatique DEXRON-HP.

Boîte de vitesses automatique (boîte de vitesses à
10 rapports)

Liquide de boîte de vitesses automatique DEXRON ULV.

Lubrification du châssis Lubrifiant de châssis rØpondant aux exigences de grade NLGI 2, catØgorie LB ou GC-LB.

Liquide de refroidissement MØlange à 50/50 d’eau potable propre, et utiliser uniquement le liquide de refroidissement
DEX-COOL. Voir la rubrique SystŁme de refroidissement 0 388.

Huile moteur Huile moteur conforme à la spØcification dexos1 de la classe de viscositØ SAE correcte. L’huile
ACDelco dexos1 entiŁrement synthØtique est recommandØe. Se reporter à Huile à moteur 0 382.

Cannelures d’arbre de transmission d’essieu avant
et arriŁre

Consulter votre concessionnaire.

Essieu avant (quatre roues motrices) et essieu
arriŁre

Consulter votre concessionnaire.
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Usage Liquide/lubrifiant
SystŁme de freinage hydraulique Liquide de frein hydraulique DOT 4. Voir Liquide de frein 0 397.

Barillets de serrure, charniŁres de capot, axes de
charniŁre de porte, charniŁre et tringlerie de

hayon, charniŁre de trappe à carburant, points
d’articulation de poignØe de hayon, charniŁres,

boulon de loquet et tringlerie

Lubrifiant à usage multiple, Superlube. Consulter votre concessionnaire.

Boîte de transfert (vØhicules à quatre roues
motrices)

Liquide de boîte de vitesses automatique DEXRON-VI.

Lave-glace de pare-brise Liquide de lave-glace de pare-brise automobile rØpondant aux exigences de protection antigel
rØgionales.

PiŁces de rechange d’entretien
Les piŁces de rechange indiquØes ci-aprŁs par leur nom, numØro de rØfØrence ou spØcification peuvent Œtre obtenues auprŁs de votre
concessionnaire.
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel, se reporter au supplØment diesel Duramax.

PiŁce NumØro de rØfØrence GM NumØro de piŁce ACDelco
Filtre à air du moteur

IAvec filtre à air haute capacitØ
84121219 A3244C

ISans filtre à air haute capacitØ
84121217 A3246C
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PiŁce NumØro de rØfØrence GM NumØro de piŁce ACDelco
Filtre à huile

I2.7L L4
55495105 PF66

IV8 5.3L
12707246 PF63

IV8 6.2 L
12707246 PF63

Filtre à air de l’habitacle 13508023 CF185

Bougies

I2.7L L4
12688094 41-106-IP

IV8 5.3L
12622441 41�114

IV8 6.2 L
12622441 41�114

Lames d’essuie-glace

ICôtØ conducteur � 55 cm (21,7 po)
84578275 -

ICôtØ passager - 55 cm (21,7 po)
84578275 -
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Enregistrement des travaux d’entretien
Une fois l’entretien prØvu terminØ, noter la date, le relevØ du compteur kilomØtrique et indiquer qui a effectuØ l’entretien, et le type d’entretien
dans les cases prØvues à cet effet. Conserver tous les reçus d’entretien.

Date KilomØtrage Entretien par Services rØalisØs
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Identification du vØhicule

Le numØro d’identification du
vØhicule (NIV) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 488

Identification des piŁces de
rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 488

DonnØes sur le vØhicule
CapacitØs et spØcifications . . . . . . . . . . . . 489
Acheminement de la courroie

d’entraînement du moteur . . . . . . . . . . 492

Identification du vØhicule
Le numØro d’identification du
vØhicule (NIV)

Il s’agit de l’identificateur lØgal du vØhicule.
Il se trouve sur une plaque fixØe dans le
coin avant du tableau de bord, côtØ
conducteur. Il est visible à travers le
pare-brise depuis l’extØrieur de votre
vØhicule. Le numØro d’identification du
vØhicule (NIV) se trouve aussi sur l’Øtiquettes
de conformitØ du vØhicule, ainsi que sur
votre titre et votre certificat
d’immatriculation.

Identification moteur
Le huitiŁme caractŁre du NIV est le
code-moteur. Ce code sert à identifier le
moteur du vØhicule, ses caractØristiques et
ses piŁces de rechange. Se reporter à
« CaractØristiques du moteur » sous
CapacitØs et spØcifications 0 489 pour le
code-moteur du vØhicule.

Identification des piŁces de
rechange
Il se peut que l�Øtiquette de certification
apposØe sur le montant central comporte un
long code-barres scannable pour rechercher
les renseignements suivants :
. NumØro d’identification du vØhicule (NIV)
. La dØsignation du modŁle
. Des renseignements sur la peinture
. Options de production
Si cette Øtiquette ne porte pas de large code
barres, vous trouverez ces informations sur
une Øtiquette à l’intØrieur de la boîte à
gants.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

DonnØes techniques 489

DonnØes sur le vØhicule
CapacitØs et spØcifications
Les capacitØs approximatives suivantes sont donnØes selon les conversions anglaises et mØtriques. Se reporter à Liquides et lubrifiants
recommandØs 0 484.
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel, se reporter au manuel DURAMAX diesel.

Application
CapacitØs

UnitØs mØtriques UnitØs anglaises
Fluide frigorigŁne de climatiseur Pour le volume de charge et le type de rØfrigØrant de la

climatisation, se reporter à l’Øtiquette relative au rØfrigØrant placØe
sous le capot. Consulter votre concessionnaire pour de plus amples

renseignements.

SystŁme de refroidissement du moteur*

IMoteur 2.7L L4 (L3B)
11,8 L 12,4 pintes

IMoteur V8 de 5.3L (L82)
12,8 L 13,5 pintes

IMoteur V8 de 5.3L (L84)
13,1 L 13,8 pintes

IMoteur V8 de 6.2 L (L87)
12,6 L 13,3 pintes
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Application
CapacitØs

UnitØs mØtriques UnitØs anglaises
Huile moteur avec filtre

IMoteur 2.7L L4
5,7 L 6,0 pintes

IMoteur 5.3 L V8
7,6 L 8,0 pintes

IMoteur V8 de 6.2 L
7,6 L 8,0 pintes

RØservoir de carburant

ICaisse standard et courte (sauf 2 roues motrices diesel)
90,8 L 24,0 gal

ICaisse standard et courte (2 roues motrices diesel)
83,3 L 22,00 gal

ICaisse longue
107,1 l 28,3 gal

Liquide de boîte de transfert 1,5 L 1,6 pinte

Couple de serrage d’Øcrou de roue 190 Y 140 lb pi

Les capacitØs indiquØes sont approximatives. Lors de l’ajout de liquide, remplir jusqu’au niveau indiquØ, selon les recommandations du prØsent manuel,
puis revØrifier le niveau du liquide.

*Les valeurs de capacitØ du systŁme de refroidissement du moteur sont basØes sur l’intØgralitØ du systŁme de refroidissement et ses composants.
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CaractØristiques du moteur
Moteur Code NIV Écartement des Ølectrodes

2.7L L4 (L3B) K 0,65�0,75 mm (0,026 � 0,030 po)

5.3 L V8 (L82) F 0,95�1,10 mm (0,037 � 0,043 po)

5.3 L V8 (L84) D 0,95�1,10 mm (0,037 � 0,043 po)

6.2 L V8 (L87) L 0,95�1,10 mm (0,037 � 0,043 po)

L’Øcartement des Ølectrodes de bougies d’allumage est prØ-rØglØ par le fabricant. Il est dØconseillØ de modifier ce rØglage car cela risque d’endommager
les bougies d’allumage.
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Acheminement de la courroie
d’entraînement du moteur
Si le vØhicule est ØquipØ d’un moteur diesel,
se reporter au manuel DURAMAX diesel.

Moteur 2.7L (L3B)

Moteurs 5.3L (L82/L84) et 6.2L (L87)
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de tØlØscripteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 496
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mobilitØ GM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 496
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courtoisie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 499
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une collision . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500
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FrØquences radio : dØclaration . . . . . . . . . 503
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Comment signaler les dØfectuositØs
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Comment signaler les dØfectuositØs
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CybersØcuritØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 505
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SystŁme infodivertissement . . . . . . . . . . . 506

Information du client
ProcØdure de satisfaction de la
clientŁle
Votre satisfaction et les services à titre
gracieux sont importants pour le
concessionnaire et pour GMC. Normalement,
tout cas se rapportant à la vente ou au
fonctionnement du vØhicule sera rØsolu par
le service des ventes ou le service
aprŁs-vente de votre concessionnaire.
Toutefois, et en dØpit des meilleures
intentions de toutes les parties intØressØes,
il peut se produire des malentendus. Si votre
cas ne semble pas avoir reçu toute
l’attention qu’il mØritait, il est conseillØ de
prendre les mesures suivantes :
PremiŁre Øtape : Discuter de vos problŁmes
avec un membre de la direction du
concessionnaire. Normalement, les
problŁmes peuvent Œtre rØsolus rapidement
à ce niveau. Si le problŁme a dØjà ØtØ
prØsentØ au chef du service des ventes, au
chef du service aprŁs-vente ou au chef du
service des piŁces et accessoires,
communiquer avec le propriØtaire ou le
directeur gØnØral de votre concessionnaire.
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DeuxiŁme Øtape : Si, aprŁs avoir consultØ un
membre de la direction du concessionnaire,
votre cas ne peut Œtre rØsolu sans aide
extØrieure, appeler aux États-Unis le
1-800-462-8782. Au Canada, appeler le centre
d’assistance à la clientŁle de la General
Motors du Canada au 1-800-263-3777
(anglais), ou au 1-800-263-7854 (français).
Nous vous recommandons d’utiliser le
numØro sans frais pour obtenir rapidement
de l’aide. Soyez prŒt à fournir les
renseignements suivants au conseiller du
Centre d’assistance à la clientŁle :
. NumØro d’identification du vØhicule (NIV).

Vous trouverez ce numØro sur le certificat
de propriØtØ du vØhicule ou le titre,
ou sur la plaquette fixØe au coin supØrieur
gauche du tableau de bord et visible à
travers le pare-brise.

. Nom et adresse du concessionnaire.

. La date de livraison du vØhicule et le
kilomØtrage actuel au compteur.

Lorsque vous contactez GMC, se rappeler
que le problŁme sera probablement rØsolu
dans les Øtablissements d’un
concessionnaire. C’est pourquoi nous vous
suggØrons d’effectuer d’abord la premiŁre
Øtape.

TROISI¨ME ÉTAPE � PropriØtaires
amØricains : General Motors et votre
concessionnaire s’engagent à tout mettre en
oeuvre pour que le propriØtaire du vØhicule
neuf soit entiŁrement satisfait. Toutefois,
si vous deviez rester insatisfait aprŁs avoir
suivi les procØdures dØcrites aux Øtapes 1 et
2, vous pouvez vous inscrire au programme
Bureau d’Øthique commerciale (BBB) LIGNE
AUTO pour faire appliquer vos droits.
Le programme BBB AUTO LINE est une
initiative hors tribunaux administrØe par la
BBB National Programs, Inc. pour l’arbitrage
de litiges relatifs aux rØparations
automobiles ou à l’interprØtation de la
garantie limitØe d’un nouveau vØhicule.
MŒme s’il y a lieu de recourir à cette
solution d’arbitrage sans formalisme avant
d’entreprendre une action Øventuelle devant
les tribunaux, ce programme n’impose aucun
frais et la cause est gØnØralement entendue
dans un dØlai d’environ 40 jours. Si le
demandeur n’est pas d’accord avec la
dØcision ayant ØtØ prise dans le cas en
question, cette dØcision peut Œtre rejetØe et
toute autre action disponible peut Œtre
entreprise.

Il est possible de communiquer avec le
programme Bureau d’Øthique commerciale
(BBB) LIGNE AUTO par le biais de la ligne
tØlØphonique sans frais ou en Øcrivant à
l’adresse suivante :
BBB Auto Line, une division de
BBB National Programs, Inc.
1676 International Drive
Suite 550
McLean, VA 22102
TØlØphone : 1-800-955-5100
https://www.bbb.org/council/
programs-services/
dispute-handling-and-resolution/bbb-auto-line
Ce programme est disponible aux rØsidents
des 50 États et du district de Columbia.
L’admissibilitØ à ce programme dØpend de
l’annØe de fabrication du vØhicule, de son
kilomØtrage et plus de divers autres
facteurs. La General Motors se rØserve le
droit de modifier les limitations
d’admissibilitØ et/ou d’interrompre sa
participation à ce programme.
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TROISI¨ME ÉTAPE � PropriØtaires
canadiens : Si vous estimez que vos
questions ne reçoivent pas la rØponse que
vous attendez aprŁs avoir suivi la procØdure
dØcrite aux Øtapes 1 et 2, la Compagnie
General Motors du Canada tient à vous
signaler qu’elle adhŁre à un programme de
mØdiation/d’arbitrage gratuit. Ce programme
permet l’arbitrage des diffØrends avec les
propriØtaires, au sujet de rØclamations
concernant des problŁmes de fabrication et
d’assemblage. Il consiste en l’examen des
faits par un arbitre tiers et impartial, et peut
inclure une audience informelle devant cet
arbitre. Ce programme est conçu de façon à
ce que l’ensemble du processus de
rŁglement du litige, depuis le moment oø
vous dØposez une rØclamation jusqu’à la
dØcision finale, ne dØpasse pas environ
70 jours. Nous pensons que notre
programme impartial offre des avantages
par rapport aux tribunaux de la plupart des
juridictions car il est informel, rapide et sans
frais.

Pour plus de renseignements sur
l’admissibilitØ au Programme d’arbitrage
pour les vØhicules automobiles au Canada
(PAVAC), composer gratuitement le
1-800-207-0685 ou appeler le Centre
d’assistance à la clientŁle de General Motors
au 1-800-263-3777 (anglais) ou au
1-800-263-7854 (français), ou Øcrire au :
Programme de mØdiation et d’arbitrage
c/o Centre d’assistance à la clientŁle
Compagnie General Motors du Canada
Code postal : CA1�163�005
1908 Colonel Sam Drive
Oshawa, Ontario L1H 8P7
La demande devra Œtre accompagnØe du
numØro d’identification du vØhicule (NIV).

Bureaux d’assistance à la clientŁle
GMC encourage ses clients à composer le
numØro d’appel gratuit pour obtenir de
l’aide. Toutefois, si un client dØsire Øcrire ou
envoyer un courriel à GMC, il doit se
reporter aux adresses suivantes

États-Unis et Porto Rico
Centre d’assistance à la clientŁle de GMC
P. O. Box 33172
Detroit, MI 48232-5172

www.gmc.com
1-800-GMC-8782 (1-800-462-8782)
1-888-889-2438 (pour appareils tØlØscripteurs
(ATS))
Assistance routiŁre : 1-888-881-3302
Aux ˛les Vierges amØricaines :
1-800-496-9994

Canada
Compagnie General Motors du Canada
Centre d’assistance à la clientŁle, code postal
: CA1-163-005
1908 Colonel Sam Drive
Oshawa, Ontario L1H 8P7
www.gmc.ca
1-800-263-3777 (anglais)
1-800-263-7854 (français)
1-800-263-3830 (pour appareils tØlØscripteurs
(ATS))
Assistance routiŁre : 1-800-268-6800

Outre-mer
PriŁre de communiquer avec les
Øtablissements locaux de la General Motors.
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Assistance technique aux
utilisateurs de tØlØscripteurs
Pour aider les personnes qui souffrent de
surditØ, qui sont malentendantes, ou qui ont
des difficultØs d’Ølocution et qui utilisent des
tØlØphones à texte (TTY), GMC dispose d’un
Øquipement TTY disponible dans son centre
d’assistance à la clientŁle. N’importe quel
utilisateur TTY aux États-Unis peut
communiquer avec GMC en composant le :
1-888-889-2438. Les utilisateurs de TTY au
Canada peuvent composer le 1-800-263-3830.

Centre d’aide en ligne à la
clientŁle
Le GMC Owner Center (États-Unis)
my.gmc.com
Apprenez-en davantage sur les
caractØristiques de votre vØhicule, achetez et
gØrez vos services connectØs et vos plans
OnStar, et accØdez aux informations de
diagnostic spØcifiques à votre vØhicule.
Avantages des membres

E : TØlØcharger des guides du propriØtaire
et visionner des vidØos explicatives
spØcifiques aux vØhicules.

G : Consulter des programmes d’entretien,
des alertes et les informations de diagnostic
embarquØ du vØhicule. Programmer des
rendez-vous pour entretien.

I : Consultez les relevØs de service de votre
concession et ajoutez les vôtres.

D : SØlectionner un concessionnaire et
consulter son emplacement sur une carte,
ses numØros de tØlØphone et ses heures
d’ouverture.

r : Effectuer votre suivi de l’information de
garantie du vØhicule.

J : Consulter les rappels en cours par
numØro d’identification du vØhicule (NIV). Se
reporter à Le numØro d’identification du
vØhicule (NIV) 0 488.

H : GØrez votre profil et vos informations
de paiement. Consultez les gains de votre
Carte Primes GM et vos points Primes
My GMC.

F : Clavarder en ligne avec des conseillers.

Visitez my.gmc.com et crØez un compte dŁs
aujourd’hui.

GMC Owner Center (Centre des
propriØtaires GMC) (Canada)
mygmccanada.ca
Visiter le site du Centre des propriØtaires de
GMC à l’adresse mygmccanada.ca (en
anglais) ou my.gmccanada.ca (en français)
pour accØder à des avantages similaires à
ceux offerts sur le site des États-Unis.

Programme de remboursement de
mobilitØ GM

Ce programme est disponible pour les
candidats qualifiØs pour le remboursement,
jusqu’à certaines limites, du coßt
d’Øquipement adaptatif aprŁs-vente
admissible nØcessaire pour le vØhicule, tel
que des commandes manuelles ou un
ØlØvateur pour chaise roulante/scooter pour
le vØhicule.
Pour en savoir plus sur le programme
GM MobilitØ, consulter le site
www.gmmobility.com ou appeler
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le Centre d’assistance GM MobilitØ au
1-800-323-9935. Les utilisateurs de
tØlØscripteur (TTY) peuvent appeler le
1-800-833-9935.
General Motors du Canada dispose
Øgalement d’un programme MobilitØ.
Consulter le site www.gm.ca ou appeler le
1-800-GM-DRIVE (800-463-7483). Les
utilisateurs de tØlØscripteur (TTY) peuvent
appeler le 1-800-263-3830.

Programme d’assistance routiŁre
Pour les vØhicules achetØs aux États-Unis,
composer le 1-888-881-3302; (TØlØscripteur
(TTY) : 1-888-889-2438).
Pour les vØhicules achetØs au Canada,
composer le 1-800-268-6800.
Le service est disponible 24 heures sur 24,
365 jours par an.

Recours à l’assistance
Lors de l’appel à l’assistance routiŁre, avoir
les informations suivantes à portØe de
main :
. Nom, adresse du domicile, et numØro de

tØlØphone du domicile
. NumØro de tØlØphone de l’emplacement

d’oø est effectuØ l’appel

. Emplacement du vØhicule

. ModŁle, annØe, couleur et numØro
d’immatriculation du vØhicule

. KilomØtrage, NumØro d’identification du
vØhicule (VIN) et date de livraison du
vØhicule

. Description du problŁme

Couverture
Les services sont fournis pour toute la durØe
de la garantie du groupe motopropulseur.
Aux États-Unis, toute personne conduisant le
vØhicule est couverte. Au Canada, une
personne conduisant le vØhicule sans la
permission du propriØtaire n’est pas
couverte.
L’assistance routiŁre ne fait pas partie de la
garantie limitØe de vØhicule neuf. General
Motors AmØrique du Nord et GMC se
rØservent le droit de modifier ou d’annuler
le programme d’assistance routiŁre à tout
moment sans prØavis.
General Motors AmØrique du Nord et GMC
se rØservent le droit de limiter leurs services
ou paiement à un propriØtaire ou
conducteur lorsqu’ils dØcident que des

demandes sont Ømises trop souvent ou que
le mŒme type de demande est Ømis à
plusieurs reprises.

Services fournis
. Approvisionnement de secours en

carburant : Approvisionnement en
quantitØ suffisante de carburant pour
atteindre la station-service la plus proche.

. Service de dØverrouillage : ce service
permet de dØverrouiller le vØhicule si vous
Œtes bloquØ à l’extØrieur.
Un dØverrouillage à distance est possible
si vous avez un abonnement OnStar. Pour
des raisons de sØcuritØ, le conducteur doit
s’identifier avant que ce service ne soit
exØcutØ.

. Remorquage de secours sur route ouverte
ou autoroute : remorquage jusqu’au
concessionnaire GMC le plus proche pour
un service sous garantie ou en cas
d’accident à la suite duquel le vØhicule ne
peut Œtre conduit. Une assistance n’est
pas fournie lorsque le vØhicule est ensablØ
ou enlisØ dans la boue ou la neige.

. Changement de pneu crevØ :
remplacement d’un pneu crevØ par le
pneu de secours. Celui-ci, si le vØhicule en
comporte un, doit Œtre en bon Øtat et
correctement gonflØ. Il incombe au
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propriØtaire de rØparer ou de remplacer le
pneu si celui-ci n’est pas couvert par la
garantie.

. DØmarrage avec batterie auxiliaire :
dØmarrage avec batterie auxiliaire en cas
de batterie dØchargØe.

. IndemnitØs d’interruption de voyage et
assistance : Si votre voyage est
interrompu en raison d’un ØvØnement
couvert par la garantie, les dØpenses qui
en dØcoulent peuvent vous Œtre
remboursØes pendant la pØriode de
garantie du groupe motopropulseur. Sont
prises en charge les dØpenses
raisonnables et d’usage courant liØes aux
hôtels, repas ou locations de voiture, ainsi
que celles engagØes pour rapporter le
vØhicule au client, dans la limite de
500 milles.

Services non compris dans l’assistance
routiŁre
. Remorquage pour mise en fourriŁre à la

suite d’une infraction
. Amendes lØgales
. Montage, dØmontage ou changement de

pneus d’hiver, de chaînes ou d’autres
dispositifs d’amØlioration de la traction

L’entretien n’est pas fourni si un vØhicule se
trouve dans une zone non accessible au
vØhicule d’entretien ou n’est pas sur une
route publique rØguliŁrement empruntØe ou
entretenue, comme les routes verglacØes et
en hiver. L’utilisation hors-route n’est pas
couverte.

Services spØcifiques aux vØhicules
achetØs au Canada
. Approvisionnement en carburant : le

remboursement va jusqu’à 7 L. La livraison
de carburant diesel peut Œtre restreinte.
Pour des raisons de sØcuritØ, le propane
et autres carburants alternatifs ne sont
pas fournis par ce service.

. Service de dØverrouillage :
l’immatriculation du vØhicule est requise.

. Interruption de voyage et assistance : il
faut que le vØhicule soit à au moins 150
kilomŁtres du point de dØpart pour Œtre
admissible. Une prØautorisation, les reçus
dØtaillØs d’origine et une copie des bons
de travail sont requis. Une fois
l’autorisation obtenue, le conseiller de
l’assistance routiŁre vous aidera à prendre
les dispositions nØcessaires et vous
expliquera comment Œtre remboursØ.

. Service alternatif : si une assistance ne
peut Œtre immØdiatement fournie, le
conseiller de l’assistance routiŁre peut
vous donner la permission de contacter
un service d’assistance routiŁre local. Vous
recevrez un montant maximum de 100 $,
aprŁs envoi du reçu original à l’assistance
routiŁre. Les pannes mØcaniques sont
couvertes; toutefois, tous les frais relatifs
aux piŁces et à la main d’oeuvre non
couvertes par la garantie incomberont au
propriØtaire.

Fixer des rendez-vous pour
l’entretien
Lorsqu’une rØparation doit Œtre rØalisØe au
titre de la garantie, il est recommandØ de
contacter votre concessionnaire pour fixer un
rendez-vous. En fixant un rendez-vous pour
l’entretien et en avisant le concessionnaire
de vos besoins de transport, il peut vous
aider à minimiser les inconvØnients.
Si un rendez-vous ne peut Œtre fixØ
immØdiatement avec le service d’entretien,
continuer à conduire le vØhicule jusqu’à ce
que le rendez-vous soit fixØ, sauf bien sßr,
s’il s’agit d’un problŁme mettant en jeu la
sØcuritØ. Si c’est le cas, veuillez
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communiquer avec votre concessionnaire
pour lui faire part du problŁme et lui
demander la procØdure à suivre.
Si votre concessionnaire vous demande de
laisser le vØhicule au garage pour rØparation,
nous vous conseillons fortement de lui
laisser le vØhicule le plus tôt possible au
cours du jour ouvrable afin que les
rØparations puissent Œtre effectuØes le
mŒme jour.

Programme de vØhicule de
courtoisie
Pour amØliorer votre expØrience de
propriØtaire, nous et nos concessionnaires
participants sommes fiers d’offrir le
transport de courtoisie, un programme
d’assistance à la clientŁle pour les vØhicules
bØnØficiant de la garantie pare-chocs à
pare-chocs (pØriode de couverture de la
garantie de base au Canada), de la garantie
fØdØrale sur les Ømissions, de la garantie
prolongØe sur le groupe motopropulseur ou
de la garantie Ølectrique spØcifique aux
États-Unis et au Canada.

Plusieurs options de transport de courtoisie
sont disponibles afin de vous aider à
minimiser les inconvØnients en cas de
nØcessitØ de procØder à des rØparations sous
garantie.
Le vØhicule de courtoisie ne fait pas partie
de la garantie limitØe du vØhicule neuf.
Un manuel sØparØ, intitulØ « Limited
Warranty and Owner Assistance
Information » (Renseignements sur la
garantie limitØe et l’assistance au
propriØtaire), fourni avec tout vØhicule neuf,
donne des renseignements dØtaillØs sur la
garantie.

Options de transport
L’entretien sous garantie peut gØnØralement
Œtre effectuØ pendant que vous attendez.
Mais cela ne vous est pas possible, votre
concessionnaire peut vous proposer les
options de transport suivantes :
Service de navette
Ce service inclut un service de navette aller
ou aller-retour, dans la mesure oø les
horaires et la distance sont raisonnables
pour votre concessionnaire.

Remboursement des frais de transport en
commun ou de carburant
Si des rØparations sous garantie sont
nØcessaires pendant la nuit, et que les
transports en commun sont utilisØs, la
dØpense doit Œtre prise en charge sur la
base des reçus originaux et dans les limites
du montant maximum autorisØ par GM.
Si les clients des États-Unis organisent leur
transport par leurs propres moyens, un
remboursement limitØ pour des dØpenses de
carburant raisonnables peut Œtre disponible.
Les montants rØclamØs doivent reflØter les
coßts rØels et Œtre accompagnØes des
factures originales. Consultez votre
concessionnaire pour plus d’informations.
Voiture-clientŁle ou de location
Pour une rØparation sous garantie pendant
la nuit, le concessionnaire peut fournir un
vØhicule de location disponible gratuitement
ou prØvoir le remboursement d’un vØhicule
de location. Le remboursement est limitØ et
doit Œtre justifiØ par des reçus originaux
ainsi que par un contrat de location dßment
rempli et signØ et rØpondre aux exigences
de l’État/provinciales, locales, et des
fournisseurs de vØhicules de location. Les
exigences varient et peuvent inclure des
exigences minimales d’âge, la couverture
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d’assurance, la carte de crØdit, etc. Les frais
supplØmentaires tels que les frais de
consommation de carburant, l’assurance de
vØhicule de location, les taxes, les
prØlŁvements, les frais d’utilisation, le
kilomØtrage excessif, ou l’utilisation de la
location au-delà de l’achŁvement de la
rØparation sont Øgalement à votre charge.
Il peut ne pas Œtre possible de fournir un
vØhicule de prŒt semblable au vØhicule en
rØparation.

Information concernant les programmes
additionnels
Toutes les options du programme telles que
le service de navette, peuvent ne pas Œtre
disponibles chez tous les concessionnaires.
Contacter votre concessionnaire pour une
disponibilitØ particuliŁre.
General Motors se rØserve le droit de
modifier, changer ou interrompre
unilatØralement la mise à disposition d’un
vØhicule de courtoisie à n’importe quel
moment et à sa seule discrØtion afin de
rØsoudre toutes les questions d’ØligibilitØ de
revendication relative aux termes et
conditions dØcrites dans ce document.

RØparation de dommages causØs
par une collision
Si le vØhicule est impliquØ dans une collision
et s’il est endommagØ, le faire rØparer par
un technicien qualifiØ qui utilisera les
Øquipements appropriØs et des piŁces de
rechange de qualitØ. Des rØparations mal
effectuØes diminueront la valeur du vØhicule
lors de sa revente et les performances de
sØcuritØ pourraient Œtre compromises en cas
de collisions ultØrieures.

PiŁces de collision
Les piŁces de collision GM d’origine sont
des piŁces neuves conçues avec les mŒmes
matØriaux et mØthodes de fabrication que
pour la rØalisation du vØhicule. Les piŁces de
collision GM d’origine constituent votre
meilleur choix pour garantir la prØservation
de l’apparence, de la durabilitØ et de la
sØcuritØ du vØhicule. L’utilisation de piŁces
GM d’origine peut vous permettre de
conserver votre garantie limitØe sur les
vØhicules neufs GM.
Les piŁces d’Øquipement d’origine recyclØes
peuvent Øgalement Œtre utilisØes pendant la
rØparation. Ces piŁces sont habituellement
retirØes des vØhicules complŁtement dØtruits
dans des accidents antØrieurs. Dans la

plupart des cas, les piŁces recyclØes
proviennent de sections non endommagØes
du vØhicule. Une piŁce GM provenant d’un
Øquipement d’origine recyclØ peut constituer
un choix acceptable pour prØserver
l’apparence et les performances de sØcuritØ
d’origine du vØhicule. Cependant, on ne
connaît pas l’historique de ces piŁces. De
telles piŁces ne sont pas couvertes par la
garantie limitØe du vØhicule neuf GM et
toute dØfaillance y affØrent n’est pas
couverte pas cette garantie.
Les piŁces de collision du marchØ secondaire
sont Øgalement disponibles. Elles sont
fabriquØes par des sociØtØs autres que GM
et peuvent ne pas avoir ØtØ testØes pour le
vØhicule. Par consØquent, ces piŁces risquent
de ne pas convenir, de prØsenter des
problŁmes de corrosion ou de durabilitØ
prØmaturØment et de ne pas se comporter
correctement lors de collisions ultØrieures.
Les piŁces du marchØ secondaire ne sont pas
couvertes par la garantie limitØe du vØhicule
neuf GM et toute dØfaillance du vØhicule
liØe à de telles piŁces n’est pas couverte par
cette garantie.
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Entreprise de rØparation
GM vous recommande Øgalement de choisir
une entreprise de rØparation qui rØponde à
vos besoins en cas de nØcessitØ de procØder
à des rØparations suite à une collision. Il est
possible que votre concessionnaire dispose
d’un centre de rØparation employant des
techniciens formØs par GM et d’Øquipements
ultramodernes ou bien qu’il soit en mesure
de vous recommander un centre de
rØparation employant des techniciens formØs
par GM et un Øquipement comparable.

Assurance du vØhicule
ProtØgez l’investissement que vous avez fait
lors de l’acquisition d’un vØhicule GM en
souscrivant à une couverture d’assurance
complŁte contre les collisions. Il existe des
diffØrences importantes quant à la qualitØ
de la couverture dØcrite dans les contrats
d’assurance. De nombreuses compagnies
d’assurance proposent une protection rØduite
du vØhicule GM en limitant les
indemnisations pour les rØparations, par le
biais de l’utilisation de piŁces de collision du
marchØ secondaire. Certaines compagnies
d’assurance ne prØcisent pas que des piŁces
de collision du marchØ secondaire seront
utilisØes. Lors de la souscription, nous vous
recommandons de vous assurer que le

vØhicule sera rØparØ à l’aide de piŁces de
collision d’Øquipement d’origine GM. Si votre
compagnie d’assurance actuelle ne vous
permet pas de bØnØficier d’une telle
couverture, envisagez de vous tourner vers
une autre compagnie.
Si le vØhicule est louØ, la sociØtØ de location
peut vous demander de souscrire une
assurance couvrant les frais de rØparations à
l’aide de piŁces d’origine d’un Øquipementier
GM ou de piŁces de rechange du
constructeur d’origine. Lire attentivement
votre contrat de location car vous risquez de
vous voir facturer des rØparations de
mauvaise qualitØ à la fin de votre location.

En cas d’accident
Si l’un des passagers est blessØ, appeler les
services d’urgence pour obtenir de l’aide. Ne
pas quitter les lieux de l’accident avant que
tous les problŁmes soient rØglØs. DØplacer le
vØhicule uniquement si sa position vous met
en danger ou bien si un agent de police
vous demande de le faire.
Ne donner que les informations nØcessaires
à la police et aux autres parties impliquØes
dans l’accident.
Pour un remorquage d’urgence, se reporter à
Programme d’assistance routiŁre 0 497.

Se procurer les informations suivantes :
. Nom adresse et numØro de tØlØphone du

conducteur
. NumØro de permis de conduire du

conducteur
. Nom adresse et numØro de tØlØphone du

propriØtaire
. NumØro de la plaque d’immatriculation du

vØhicule
. Marque, modŁle et annØe modŁle du

vØhicule
. Le numØro d’identification du

vØhicule (NIV)
. Compagnie d’assurance et numØro de la

police
. Description gØnØrale des dommages de

l’autre vØhicule
SØlectionner un atelier de rØparation fiable
utilisant des piŁces de remplacement de
qualitØ. Se reporter à « PiŁces de collision »
plus haut dans cette section.
Si le sac gonflable s’est dØployØ, se reporter
à Que verrez-vous aprŁs le dØploiement d’un
sac gonflable? 0 74.
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Gestion du processus de rØparation des
dommages causØs au vØhicule
Dans l’ØventualitØ oø le vØhicule nØcessite
des rØparations, GM vous recommande de
vous impliquer activement dans celles-ci.
Si vous avez dØjà optØ pour une entreprise
de rØparation, y amener le vØhicule ou le
faire remorquer. PrØciser à l’entreprise
d’utiliser uniquement des piŁces de collision
d’origine, que ce soient des piŁces GM
d’origine ou des piŁces GM d’origine
recyclØes. Ne pas oublier que les piŁces
recyclØes ne seront pas couvertes par la
garantie du vØhicule GM.
L’assurance paye la facture des rØparations
mais vous devez vivre avec les rØparations.
En fonction des limites de votre police, votre
compagnie d’assurance peut Øvaluer les
rØparations sur la base de piŁces du marchØ
secondaire. En discuter avec votre
professionnel des rØparations et insister pour
obtenir des piŁces GM d’origine. Ne pas
oublier que si le vØhicule est en location,
vous risquez d’Œtre obligØ de faire rØparer le
vØhicule à l’aide de piŁces GM d’origine,
mŒme si votre assurance ne vous rembourse
pas l’ensemble des frais.

Si une compagnie d’assurance tierce paye les
rØparations, vous n’Œtes pas obligØ d’accepter
une Øvaluation des rØparations en fonction
des limites de rØparation fixØes par la
politique de collision de cette compagnie
d’assurance, car vous n’avez aucune limite
contractuelle avec cette sociØtØ. Dans ce cas,
vous pouvez avoir le contrôle des
rØparations et le choix des piŁces dans la
mesure oø leur coßt reste dans des limites
raisonnables.

Informations au sujet de la
commande des publications
Manuels de rØparation
Les manuels de rØparation comprennent
l’information de diagnostic et d’entretien du
moteur, boîtes de vitesses, essieu,
suspension, freins, systŁme Ølectrique,
systŁme de direction, carrosserie, etc.

Documentation client
Les manuels de propriØtaire sont rØdigØs
spØcifiquement pour lui et visent à fournir
de l’information fondamentale sur le
fonctionnement du vØhicule. Le manuel du
propriØtaire comprend un programme
d’entretien pour tous les modŁles.

La documentation client disponible à l’achat
comprend les manuels du propriØtaire, les
manuels de garantie et les portfolios. Les
portfolios comprennent un manuel du
propriØtaire, un manuel de garantie, selon le
cas et un sac ou une pochette à fermeture
Øclair.

ModŁles courants et antØrieurs
Les manuels d’atelier et la documentation
client sont disponibles pour de nombreux
vØhicules GM anciens et actuels.
Pour commander, tØlØphoner à 1-800-551-4123
lundi�vendredi, de 8 h à 18 h heure de l’est.
Pour les commandes par cartes de crØdit
seulement (VISA-MasterCard-Discover), visiter
le site de Helm, Inc. : www.helminc.com.
Pour commander par courriel, Øcrire à :
Helm, Incorporated
À l’attention de : service à la clientŁle
47911 Halyard Drive
Plymouth, MI 48170
Effectuer des chŁques payables en dollars
des États-Unis.
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FrØquences radio : dØclaration
Ce vØhicule utilise des Ømetteurs/
rØcepteurs / systŁmes exemptØs de permis
qui fonctionnent sur une frØquence radio
conforme à la partie 15 / partie 18 des rŁgles
de la Federal Communications Commission
(FCC) et à la norme RSS / RSP-100 / ICES-GEN
d’Innovation, Science et DØveloppement
Øconomique Canada (ISED) du Canada
exempt de permis.
Leur fonctionnement est soumis aux deux
conditions suivantes :
1. L’appareil ne peut causer d’interfØrence

dangereuse.
2. L’appareil doit accepter toute interfØrence

reçue dont celles pouvant causer un
fonctionnement intempestif.

Des changements ou des modifications à
l’un de ces systŁmes effectuØs par un autre
Øtablissement qu’un centre de rØparation
agrØØ risquent d’annuler le droit d’utiliser
cet Øquipement.

DØclaration des dØfectuositØs
compromettant la sØcuritØ
Comment signaler les
dØfectuositØs compromettant la
sØcuritØ au gouvernement des
États-Unis
Si vous estimez que le vØhicule prØsente
une dØfectuositØ qui pourrait entraîner
un accident, des blessures ou la mort,
vous devrez immØdiatement en
informer la National Highway Traffic
Safety Administration (NHTSA) en plus
d’avertir General Motors.
Si la NHTSA reçoit d’autres plaintes de
ce genre, elle peut faire une enquŒte,
et, si elle dØcouvre qu’un groupe de
vØhicules prØsente une dØfectuositØ
posant un problŁme de sØcuritØ, elle

peut exiger une campagne de rappel et
de rØparation. Toutefois, la NHTSA ne
peut s’occuper des problŁmes
individuels entre vous-mŒme, le
concessionnaire ou General Motors.
Pour entrer en contact avec NHTSA,
vous pouvez appeler l’assistance de
sØcuritØ des vØhicules gratuitement au
1-888-327-4236 (TTY : 1-800-424-9153) ;
visiter le site https://www.safercar.gov ;
ou Øcrire à :
Administrator, NHTSA
1200 New Jersey Avenue, S. E.
Washington, D. C. 20590
D’autres informations sur la sØcuritØ des
vØhicules à moteur sont disponibles sur
le site https://www.safercar.gov.
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Comment signaler les
dØfectuositØs compromettant la
sØcuritØ au gouvernement
canadien
Si vous vivez au Canada et si vous
pensez qu’un dØfectuositØ compromet la
sØcuritØ du vØhicule, vous devez avertir
Transport Canada immØdiatement ainsi
que la Compagnie General Motors du
Canada. TØlØphoner à Transport Canada
au 1-800-333-0510; aller sur :
www.tc.gc.ca/recalls (anglais)
www.tc.gc.ca/rappels (français)
ou Øcrire à :

Transport Canada
Direction de la sØcuritØ des vØhicules à
moteur
Division des investigations des
dØfectuositØs et des rappels
80 Noel Street
Gatineau, QuØbec J8Z 0A1

Comment signaler les
dØfectuositØs comprommettant la
sØcuritØ à General Motors
En plus d’avertir la NHTSA (ou Transports
Canada) d’une telle situation, signaler
Øgalement à General Motors.
Aux États-Unis, appeler le 1-800-462-8782,
ou Øcrire à :
Centre d’assistance à la clientŁle de GMC
P. O. Box 33172
Detroit, MI 48232-5172
Au Canada, appeler le 1-800-263-3777
(anglais) ou 1-800-263-7854 (français),
ou Øcrire à :
Compagnie General Motors du Canada
Centre d’assistance à la clientŁle,
code postal : CA1-163-005
1908 Colonel Sam Drive
Oshawa, Ontario L1H 8P7
Au Mexique, appeler le 800-466-0812 ou
800-466-0801.
Dans les autres payes d’AmØrique Centrale
et des Caraïbes, appeler le 52-555-901-2369.

Enregistrement de donnØes
du vØhicule et politique sur
la vie privØe
Le vØhicule est dotØ d’un certain nombre
d’ordinateurs qui enregistrent des
informations relatives aux performances du
vØhicule et à la maniŁre dont il est conduit
ou utilisØ. Par exemple, le vØhicule utilise
des modules qui surveillent les performances
du moteur et de la boîte de vitesses, les
conditions de dØploiement d’un sac gonflable
et commandent le dØploiement de ces sacs
gonflables en cas d’accident et, selon
l’Øquipement, qui empŒchent le blocage des
freins pour aider le conducteur à contrôler le
vØhicule. Ces modules peuvent stocker des
donnØes pour aider le technicien de la
concession à intervenir sur le vØhicule ou
pour aider GM à amØliorer la sØcuritØ ou les
fonctionnalitØs. Certains modules peuvent
Øgalement mØmoriser des donnØes sur la
maniŁre dont le vØhicule est utilisØ, comme
par exemple la consommation ou la vitesse
moyenne. Ces modules peuvent retenir des
prØfØrences personnelles telles que les
prØsØlections de radio, les positions de siŁge
et les rØglages de tempØrature.
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CybersØcuritØ
GM recueille des renseignements relatifs à
l’utilisation de votre vØhicule, notamment
ceux relatifs à l’exploitation et à la sØcuritØ.
Nous recueillons ces renseignements dans le
but de fournir, d’Øvaluer, d’amØliorer nos
produits et services et d’y rechercher toute
dØfaillance ainsi que pour dØvelopper de
nouveaux produits et services. La protection
des systŁmes Ølectroniques du vØhicule et
des donnØes des clients contre tous accŁs ou
contrôles Ølectroniques extØrieurs non
autorisØs est importante pour GM. GM
applique des normes de sØcuritØ, des
pratiques, des directives et des contrôles
appropriØs visant à protØger le vØhicule et
les services ØcosystØmiques contre tout
accŁs Ølectronique non autorisØ, à dØtecter
d’Øventuelles activitØs malveillantes dans des
rØseaux connexes et à rØagir rapidement, de
maniŁre coordonnØe et efficace aux incidents
de cybersØcuritØ. Les incidents de sØcuritØ
peuvent avoir un impact sur votre sØcuritØ
ou compromettre vos donnØes personnelles.
Pour minimiser les risques pour la sØcuritØ,
veuillez ne pas connecter les systŁmes
Ølectroniques de votre vØhicule à des
appareils non autorisØs, ni les connecter à
des rØseaux inconnus ou non fiables (tels
que Bluetooth, Wi-Fi ou technologie

similaire). Si vous soupçonnez la prØsence
d’un incident de sØcuritØ ayant une
incidence sur vos donnØes ou sur la sØcuritØ
d’utilisation de votre vØhicule, veuillez cesser
d’utiliser votre vØhicule et communiquer
avec votre concessionnaire.

Enregistreurs de donnØes
d’ØvØnement
Ce vØhicule est ØquipØ d’un enregistreur de
donnØes ØvØnementielles (EDR). L’objectif
principal d’un EDR est d’enregistrer, dans
certaines situations d’accident ou de
quasi-accident, telles qu’un dØploiement de
sac gonflable ou de heurt d’un obstacle
routier, des donnØes qui contribueront à la
comprØhension du fonctionnement des
systŁmes du vØhicule. L’EDR est conçu pour
enregistrer des donnØes liØes aux systŁmes
dynamiques et de sØcuritØ du vØhicule
pendant une courte pØriode, gØnØralement
infØrieure ou Øgale à 30 secondes. L’EDR de
ce vØhicule est conçu pour enregistrer des
donnØes telles que :
. Fonctionnement des divers systŁmes de

votre vØhicule;
. Bouclage ou non des ceintures de sØcuritØ

du conducteur et des passagers;

. DegrØ d’enfoncement (le cas ØchØant) de
la pØdale d’accØlØrateur et/ou de la
pØdale de frein; et,

. Vitesse du vØhicule.
Ces donnØes peuvent permettre de mieux
comprendre les circonstances dans lesquelles
des accidents et des blessures surviennent.
Remarque
Les donnØes EDR ne sont enregistrØes par
votre vØhicule qu’en cas d’accident grave;
aucune donnØe n’est enregistrØe par l’EDR
dans des conditions normales de circulation
et aucune donnØe personnelle (p.ex. nom,
sexe, âge, emplacement de l’accident) n’est
enregistrØe. Cependant, d’autres parties,
telles que les reprØsentants de l’ordre,
peuvent combiner les donnØes EDR aux
donnØes d’identification personnelles
acquises invariablement lors d’investigations
relatives à un accident.
Pour lire les donnØes enregistrØes par un
EDR, un Øquipement spØcial est requis et un
accŁs au vØhicule et à l’EDR est nØcessaire.
Outre le constructeur du vØhicule, d’autres
parties, telles que les autoritØs policiŁres,
peuvent lire ces informations si elles ont
accŁs au vØhicule ou à l’EDR.
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GM n’aura pas accŁs à ces donnØes ni ne les
partagera avec d’autres, sauf : avec le
consentement du propriØtaire du vØhicule
ou, si le vØhicule est louØ, avec le
consentement du locataire; en rØponse à
une demande officielle de la police ou d’une
instance gouvernementale similaire; dans le
cadre de la dØfense d’une poursuite contre
GM, dans le processus de libre
dØtermination; ou, comme l’autorise la loi.
Les donnØes rØcoltØes ou reçues par GM
peuvent Øgalement Œtre utilisØes pour les
besoins de la recherche GM ou Œtre rendues
disponibles à d’autres pour des motifs de
recherche, lorsque leur nØcessitØ est avØrØe
et que les donnØes ne sont pas liØes à un
vØhicule ou un propriØtaire spØcifique.

OnStar
Si le vØhicule est dotØ du systŁme OnStar et
dispose d’un plan de services actif, des
donnØes supplØmentaires peuvent Œtre
collectØes et transmises via le systŁme
OnStar. Celles-ci incluent des informations
relatives au fonctionnement du vØhicule; aux
collisions impliquant le vØhicule; à
l’utilisation du vØhicule et de ses dispositifs;
y compris l’infodivertissement; et à
l’emplacement et à la vitesse GPS
approximative du vØhicule. Se reporter aux

Termes et conditions et à la DØclaration de
confidentialitØ OnStar figurant sur le site
web OnStar.
Voir Information complØmentaire au sujet
d’OnStar 0 509.

SystŁme infodivertissement
Si le vØhicule est ØquipØ d’un systŁme de
navigation intØgrØ au systŁme
d’infodivertissement, l’utilisation de ce
systŁme peut entraîner une mØmorisation
de destinations, d’adresses, de numØros de
tØlØphone et d’autres informations de trajet.
Se reporter à la section d’infodivertissement
pour les informations sur les donnØes
mØmorisØes et les instructions d’effacement.
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OnStar
Aperçu OnStar

Aperçu OnStar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 507

Services OnStar
Emergency (urgences) . . . . . . . . . . . . . . . . . 508
SØcuritØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 508

Information complØmentaire au sujet
d’OnStar

Information complØmentaire au sujet
d’OnStar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 509

Aperçu OnStar

= Bouton de commande vocale

Q Bouton bleu OnStar

> Bouton rouge d’urgence

Ce vØhicule peut Œtre ØquipØ d’un systŁme
embarquØ le plus complet qui peut se
connecter en direct à un conseiller OnStar
pour toute question relative à une urgence,
la sØcuritØ, la navigation, les connexions et
les services de diagnostics. Les services
OnStar peuvent nØcessiter un plan de
services et un plan de donnØes payants. Le
fonctionnement efficace d’OnStar nØcessite
la batterie et le systŁme Ølectrique du
vØhicule, un service de tØlØphonie cellulaire
et des signaux satellites GPS disponibles et
opØrationnels. OnStar agit comme lien avec
les services publics d’urgence actuels. OnStar
peut collecter des informations vous
concernant et sur votre vØhicule, y compris
les informations de localisation. Consulter les

termes et conditions d’utilisation, la
dØclaration de confidentialitØ, et le
consentement relatif au logiciel OnStar pour
plus de dØtails, y compris les limitations du
systŁme sur www.onstar.com (États-Unis)
sur www.onstar.ca (Canada).
La lampe indicatrice de statut du systŁme
OnStar se trouve à côtØ des boutons OnStar.
Si la lampe indicatrice de statut est :
. Vert fixe : le systŁme est prŒt.
. Vert clignotant : en cas d’appel.
. Rouge : indique un problŁme.
. Éteinte : le systŁme est dØsactivØ.

Appuyer à deux reprises sur Q pour
communiquer avec un conseiller OnStar.

Appuyer sur Q ou appeler 1-888-4ONSTAR
(1-888-466-7827) pour parler à un conseiller.
Les fonctionnalitØs du bouton Commandes
vocales peuvent varier selon le vØhicule et la
rØgion.

Appuyer sur = pour :
. Ouvrez l’application OnStar sur l’Øcran

d’Infodivertissement. Si le systŁme
Infodivertissement en est ØquipØ, les
commandes OnStar sont intØgrØes dans
l’application OnStar sur la page d’accueil.
La plupart des fonctions OnStar qui
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peuvent Œtre exØcutØes à l’aide des
boutons peuvent l’Œtre à l’aide de
l’application. Pour ouvrir l’application,
touchez l’icône OnStar sur la page
d’accueil. Les mises à jour de l’application
nØcessitent un plan de service
correspondant. Les fonctionnalitØs varient
selon la rØgion et le modŁle. Les
fonctionnalitØs sont susceptibles de
changer. Pour plus d’informations,
consultez my.gmc.com/learn ou appuyez
sur Q.

Ou bien
. Lancer des commandes vocales de

navigation OnStar pas à pas.
. Obtenir et personnaliser le nom du point

d’accŁs Wi-Fi ou le SSID et le mot de
passe, selon l’Øquipement.

Appuyer sur Q pour se connecter à un
conseiller pour :
. VØrifier l’information de compte ou

mettre à jour l’information de contact.
. Obtenir des directions de conduite.
. Recevoir un diagnostic de vØrification des

systŁmes d’exploitation clØs du vØhicule.
. Recevoir une assistance routiŁre.
. GØrer les paramŁtres du Wi-Fi, selon

l’Øquipement.

Appuyer sur > pour obtenir une connexion
prioritaire avec un conseiller OnStar
disponible 24h/24 et 7j/7 pour :
. Obtenir de l’aide en cas d’urgence.
. ˚tre un bon samaritain ou rØpondre à une

alerte de teinte ORANGE.
. Obtenir de l’aide en cas de mØtØo difficile

ou d’autres situations critique et pour
trouver des itinØraires d’Øvacuation.

Services OnStar
Emergency (urgences)
Les services de secours exigent un
abonnement de sßretØ et sØcuritØ. Avec la
rØaction automatique en cas d’accident, les
capteurs intØgrØs peuvent alerter
automatiquement un conseiller OnStar
spØcialement formØ qui est immØdiatement
connectØ avec le vØhicule pour aider.

Appuyer sur > pour se connecter
prioritairement à un conseiller OnStar qui
peut contacter les services d’urgence, les
diriger vers votre emplacement exact et
relayer des informations importantes.

Avec l’assistance OnStar en situation critique,
des conseillers OnStar spØcialement formØs
sont disponibles 24 heures par jour et
7 jours par semaine, pour fournir un point
de contact central, une assistance et des
information pendant une situation critique.
Avec l’assistance routiŁre, des conseillers
peuvent repØrer un prestataire de service à
proximitØ pour vous aider en cas de pneu à
plat, pour une batterie de secours ou un
rØservoir d’essence vide.

SØcuritØ
Selon l’Øquipement, OnStar fournit ces
services :
. Avec l’assistance en cas de vol de

vØhicule, des conseillers OnStar peuvent
utiliser un GPS pour localiser le vØhicule
et aider les autoritØs à le retrouver
rapidement.

. Avec le blocage d’allumage à distance,
selon l’Øquipement, OnStar peut empŒcher
le vØhicule de redØmarrer.

. Avec le Ralentissement de vØhicule volØ,
selon l’Øquipement, OnStar peut
collaborer avec les forces de police pour
ralentir progressivement le vØhicule.
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Notification d’alarme antivol
Selon l’Øquipement, si les portes sont
verrouillØes et que l’alarme du vØhicule
retentit, une notification est envoyØe par
message texte, courriel ou appel
tØlØphonique. Si le vØhicule est volØ, un
conseiller OnStar peut collaborer avec les
autoritØs pour rØcupØrer le vØhicule.

Information complØmentaire
au sujet d’OnStar
Messages audio à bord
Les messages audio peuvent donner des
informations importantes aux moments
suivants :
. Avant l’achat du vØhicule. Appuyer sur Q

pour configurer un compte.
. AprŁs un changement de propriØtaire et à

90 jours.

Service de transfert
Appuyer sur Q pour demander des
renseignements sur l’ØligibilitØ de transfert
de compte. Le conseiller peut annuler ou
modifier des informations de compte.

Vente/Transfert du vØhicule
Appeler immØdiatement le 1-888-4ONSTAR
(1-888-466-7827) pour mettre fin à vos
services ou à la connexion OnStar si le
vØhicule est cØdØ, vendu, transfØrØ, ou si le
bail se termine.

RØactivation pour les propriØtaires
suivants
Appuyer sur Q et suivre les invites pour
parler à un conseiller dŁs que possible. Le
conseiller mettra à jour les dossiers du
vØhicule et expliquera les options de services
OnStar ou connexes.

Comment fonctionne le service OnStar
La rØaction automatique en cas d’accident,
les services de secours, l’assistance de crise,
l’assistance suite au vol du vØhicule, les
services à distance, ainsi que l’assistance
routiŁre sont disponibles sur la plupart des
vØhicules. Tous les services OnStar ne sont
pas disponibles partout ou sur tous les
vØhicules. Pour plus d’informations, il existe
une description complŁte des services
OnStar, des limitations du systŁme et des
conditions d’utilisation, de la dØclaration de
confidentialitØ d’OnStar et des conditions
d’utilisation du logiciel.

. Appeler le 1-888-4ONSTAR
(1-888-466-7827).

. Consulter le site www.onstar.com
(États-Unis).

. Consulter le site www.onstar.ca (Canada).

. Appeler TTY 1-877-248-2080.

. Appuyer sur Q pour parler à un
conseiller.

Les services OnStar ou connexes ne peuvent
pas fonctionner sauf si le vØhicule se trouve
dans un lieu pour lequel OnStar possŁde un
accord avec un fournisseur de service sans fil
dans cette zone. Le fournisseur de service
sans fil doit avoir une couverture, la capacitØ
de rØseau, de la rØception et de la
technologie compatible avec les services
OnStar ou connexes. Le service appliquant
l’information de localisation du vØhicule ne
peut fonctionner sauf si les signaux du
systŁme de positionnement global (GPS)
sont disponibles, sans obstruction et
compatibles avec le matØriel OnStar. Les
services OnStar ou connexes peuvent ne pas
fonctionner si l’Øquipement OnStar n’est pas
installØ correctement ou s’il n’a pas ØtØ
maintenu correctement. Si un Øquipement
ou un logiciel est ajoutØ, connectØ ou
modifiØ, les services OnStar ou connexes
peuvent ne pas fonctionner. D’autres
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problŁmes au-delà du contrôle de OnStar �
tels que des montagnes, des bâtiments
ØlevØs, des tunnels, la mØtØo, la conception
du circuit Ølectrique et l’architecture du
vØhicule, des dØgâts au vØhicule dans une
collision, une congestion ou une surcharge
du rØseau tØlØphonique sans fil � peuvent
empŒcher le service.
Voir FrØquences radio : dØclaration 0 503.

Services aux personnes handicapØes
Les conseillers peuvent fournir des services
pour aider dans des situations de handicap
physique et mØdicales.

Appuyer sur Q pour aider à :
. Localiser une station-service avec prØposØ

au service de carburant.
. Rechercher un hôtel, un restaurant, etc.

puis remplit les conditions d’accessibilitØ.
. Indiquer la direction de l’hôpital ou de la

pharmacie les plus proches en cas
d’urgence.

Utilisateurs TTY
OnStar permet de communiquer avec les
personnes malentendantes ou prØsentant
des difficultØs de parole pendant qu’elles se
trouvent dans le vØhicule. Le systŁme TTY
disponible peut offrir l’accŁs dans le vØhicule
à tous les services OnStar, sauf le conseiller
virtuel et la navigation pas-à-pas OnStar.
Le mode TTY (option) peut Œtre activØ et
dØsactivØ en effleurant Settings (rØglages)
puis Apps (applications) et finalement Phone
(tØlØphone). Lorsque le mode TTY est activØ,
les appels tØlØphoniques peuvent Œtre lancØs
ou reçus avec OnStar en utilisant l’affichage
d’Infodivertissement.

NumØro personnel d’identification
OnStar (PIN)
Un NIP est nØcessaire pour accØder à
certains services OnStar. Le NIP devra Œtre
changØ lors du premier entretien avec un
conseiller. Pour changer le NIP OnStar,
contactez un conseiller OnStar en appuyant
sur Q ou en composant le 1-888-4ONSTAR.

Garantie
L’Øquipement OnStar peut Œtre garanti dans
le cadre de la garantie du vØhicule.

Langues
Le vØhicule peut Œtre programmØ pour
rØpondre dans plusieurs langues. Appuyer
sur Q et demander à parler à un conseiller.
Les conseillers sont disponibles en anglais,
espagnol et français. Les langues disponibles
peuvent varier en fonction du pays.

ProblŁmes potentiels
OnStar ne peut pas effectuer le
dØverrouillage à distance des portes ou
l’assistance aux vØhicules volØs aprŁs que le
vØhicule ait ØtØ hors fonction de façon
continue pendant une pØriode prolongØe
sans cycle d’allumage. Pour connaître la
durØe qui s’applique au vØhicule, contacter
un conseiller OnStar en appuyant sur Q ou
en appelant le 1-888-4ONSTAR. Si le vØhicule
n’a pas dØmarrØ pendant une pØriode
prolongØe, OnStar peut contacter l’assistance
routiŁre ou un serrurier pour faciliter l’accŁs
au vØhicule.
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SystŁme de positionnement global (GPS)
. L’obstruction des signaux du systŁme de

positionnement global (GPS) peut se
produire dans une grande ville avec
grands bâtiments, dans les garages de
stationnement, autour des aØroports, dans
les tunnels et dans les passages
souterrains, ou dans une zone trŁs
arborØe. Si les signaux du systŁme de
positionnement global (GPS) ne sont pas
disponibles, le systŁme OnStar continue à
fonctionner pour les appels OnStar.
Cependant, OnStar peut Øprouver des
difficultØs pour identifier l’emplacement
exact.

. Dans les situations d’urgence, OnStar peut
utiliser le dernier emplacement du
systŁme de positionnement global (GPS)
enregistrØ pour envoyer les services de
secours.

Une perte temporaire des signaux du
systŁme de positionnement global (GPS)
peut causer la disponibilitØ de transmission
d’un itinØraire de navigation pas-à-pas. Le
conseiller peut indiquer verbalement un
itinØraire ou peut demander un appel en
retour aprŁs que le vØhicule est conduit
dans une zone ouverte.

Antennes cellulaires et du systŁme de
positionnement global (GPS)
La rØception cellulaire est nØcessaire pour
que le OnStar envoie des signaux à distance
vers le vØhicule. Ne placer aucun objet sur
oø prŁs de l’antenne pour ne pas bloquer la
rØception des signaux cellulaires et GPS.

ImpossibilitØ de se connecter à un
message OnStar
En cas de couverture cellulaire limitØe ou si
le rØseau cellulaire a atteint sa capacitØ
maximum, ce message peut se prØsenter.
Appuyer sur Q pour tenter un nouvel appel
ou un nouvel essai aprŁs avoir roulØ
quelques kilomŁtres dans une autre zone
cellulaire.

ProblŁmes de vØhicule et d’alimentation
Les services OnStar exigent un circuit
Ølectrique de vØhicule, un service sans fil et
les technologies de satellite du systŁme de
positionnement global (GPS) qui doivent Œtre
disponibles et fonctionner pour un
fonctionnement correct. Ces systŁmes
peuvent ne pas fonctionner si la batterie est
dØchargØe ou dØconnectØe.

Équipement Ølectrique ajoutØ
Le systŁme OnStar est intØgrØ à
l’architecture Ølectrique du vØhicule.
N’ajouter aucun Øquipement Ølectrique. Se
reporter à Équipement Ølectrique
complØmentaire 0 371. Un Øquipement
Ølectrique complØmentaire peut interfØrer
avec le fonctionnement du systŁme OnStar
et l’empŒcher de fonctionner.

Mises à jour logicielles du vØhicule
OnStar ou GM peuvent fournir à distance
des mises à jour logicielles ou des
changements au vØhicule, sans prØavis ni
consentement prØalable. Ces mises à jour ou
ces changements peuvent renforcer ou
maintenir la sØcuritØ, le fonctionnement du
vØhicule ou les systŁmes du vØhicule. Les
mises à jour logicielles ou les changements
peuvent affecter ou supprimer des donnØes
ou des rØglages enregistrØs dans le vØhicule,
tels que des destinations de navigation
enregistrØes ou des stations radio
prØ-rØglØes. Ni OnStar ni GM ne sont
responsable pour des donnØes ou des
paramŁtres affectØs ou supprimØs. Ces mises
à jour ou ces modifications peuvent
Øgalement recueillir des informations
personnelles. Cette collecte est dØcrite dans
la dØclaration de confidentialitØ de OnStar
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ou diffusØe sØparØment au moment de
l’installation. Ces mises à jour ou ces
changements peuvent mettre
automatiquement le systŁme en
communication avec les serveurs GM pour
recueillir des informations sur l’Øtat des
systŁmes du vØhicule, identifier si des mises
à jour ou des changements sont disponibles,
ou fournir des mises à jour ou des
changements. Un accord OnStar actif
constitue un consentement à ces mises à
jour ou changements logiciels et l’accord
pour que OnStar ou GM puisse les fournir à
distance au vØhicule.

Vie privØe
La version complŁte de la dØclaration de
confidentialitØ d’OnStar est consultable sur
www.onstar.com (États-Unis), ou sur
www.onstar.ca (Canada). Nous vous
recommandons de la lire. Si vous avez des
questions, appeler le 1-888-4ONSTAR
(1-888-466-7827) ou appuyez sur Q pour
parler à un conseiller. Les utilisateurs de
communications sans fil sont avertis que la
confidentialitØ des informations transmises
via les communications cellulaires sans fil ne
peut pas Œtre assurØe. Des tiers peuvent

illØgalement intercepter ou accØder à des
transmissions et des communications privØes
sans consentement.

OnStar - Reconnaissances du logiciel
Pour obtenir le code source sous GPL, LGPL,
MPL, et autres licences open source, qui est
contenu dans ce produit, veuillez visiter
https://opensource.lge.com. En plus du code
source, toutes les conditions de licence, les
dØnis de garantie et les avis de droit
d’auteur mentionnØs peuvent Œtre
tØlØchargØs. Cette offre est valable pour une
pØriode de trois ans à compter de notre
derniŁre expØdition de ce produit. Cette
offre est valable pour tous ceux qui
reçoivent ces informations.
*Fourni par l’entremise de LG Electronics Inc.
qui est l’unique responsable des dispositions
relatives à la conformitØ aux normes OSS
connexes.
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Services connectØs
Services connectØs

Navigation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 513
Connexions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 514
Diagnostics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 515

Services connectØs
Navigation
La navigation exige un abonnement ou une
connexion OnStar.

Appuyez sur Q pour recevoir les
instructions pas-à-pas ou les faire envoyer à
l’Øcran de navigation du vØhicule, si celui-ci
en est ØquipØ. SØlectionnez les directives
pas-à-pas dans l’onglet Entretien de
l’application OnStar pour appeler un
conseiller ou sØlectionner une destination
rØcente ou favorite. Touchez les icônes de
navigation pour sØlectionner le domicile,
l’adresse ou le lieu. Un transfert de
destination depuis OnStar affichera la vue
dØtaillØe de la destination lorsqu’elle sera
transfØrØe d’OnStar vers l’application de
navigation. Voir www.onstar.com pour une
carte de couverture. Les services varient
selon les modŁles. La couverture
cartographique est disponible aux États-Unis
et au Canada.

Navigation pas à pas
1. Appuyer sur Q pour se connecter à un

conseiller.
2. Demander les directions à tØlØcharger sur

le vØhicule.
3. Suivre les commandes vocales.

Utilisation des commandes vocales
pendant un itinØraire planifiØ
La fonctionnalitØ du bouton de commande
vocale, selon l’Øquipement, peut varier avec
le vØhicule et la rØgion. Pour certains
vØhicules, appuyer sur = pour ouvrir
l’application OnStar à l’Øcran
d’Infodivertissement.
Envoyer la destination au vØhicule
Les destinations peuvent Œtre envoyØes à
l’Øcran de navigation du vØhicule (option).

Appuyer sur Q, puis demander au conseiller
de tØlØcharger des directions sur le systŁme
de navigation du vØhicule, selon
l’Øquipement. À la fin de l’appel, l’Øcran de
navigation affiche des invites pour
commencer les directions de conduite. Les
itinØraires envoyØs sur l’Øcran de navigation
ne peuvent Œtre annulØs que par le systŁme
de navigation.



GMC Sierra/Sierra Denali 1500 Limited Owner Manual (GMNA-Localizing-U.
S./Canada/Mexico-15664242) - 2022 - CRC - 9/14/21

514 Services connectØs
Voir www.onstar.com (États-Unis) ou
www.onstar.ca (Canada).

Connexions
Les services suivants contribuent à rester
connectØ.
Pour les cartes de couverture, consulter
www.onstar.com (États-Unis) ou
www.onstar.ca (Canada).
SØcuritØ
. Modifiez les mots de passe par dØfaut du

point d’accŁs Wifi et de l’application
mobile myGMC. Utilisez des mots de
passe diffØrents l’un de l’autre et utilisez
une combinaison de lettres et de chiffres
pour augmenter la sØcuritØ.

. Modifier le nom par dØfaut de l’identifiant
de service (SSID). C’est le nom de votre
rØseau qui est visible par les autres
appareils sans fil. Choisir un nom unique
et Øviter les noms de famille ou les
descriptions de vØhicule.

Point chaud Wi-Fi (option)
Le vØhicule peut Œtre ØquipØ d’un point
chaud Wi-Fi intØgrØ qui donne accŁs à
Internet et au contenu Internet à la vitesse
4G LTE. Il est possible de connecter jusqu’à

sept appareils mobiles. Un plan de donnØes
est nØcessaire. N’utiliser les commandes
embarquØes que lorsqu’il est sßr de le faire.
1. Pour rØcupØrer les informations du point

d’accŁs Wi-Fi, appuyer sur = pour ouvrir
l’application OnStar sur l’Øcran
d’infodivertissement, puis sØlectionner
point d’accŁs Wi-Fi. Sur certains
vØhicules, toucher Wi-Fi ou ParamŁtres
Wi-Fi sur l’Øcran.

2. Les paramŁtres Wi-Fi afficheront le nom
du point d’accŁs Wi-Fi (SSID), le mot de
passe et, sur certains vØhicules, le type
de connexion (pas de connexion Internet,
3G, 4G, 4G LTE) et la qualitØ du signal
(mauvaise, bonne, excellente). L’icône LTE
indique la connexion au Wi-Fi. Il est
possible que l’icône ne s’allume pas
mŒme si le vØhicule dispose d’une
connexion active.

3. Pour modifier le SSID ou le passeport,
appuyer sur Q ou appeler
1-888-4ONSTAR pour communiquer avec
un conseiller. Sur certains vØhicules le
SSID et le mot de passe peuvent Œtre
modifiØs dans le menu du point
d’accŁs Wi-Fi.

AprŁs la configuration initiale, le point
d’accŁs Wi-Fi de votre vØhicule ce connectera
automatiquement à vos appareils mobiles.
Il est possible de gØrer l’utilisation de
donnØes en activant ou dØsactivant la Wi-Fi
sur votre appareil mobile, à l’aide de
l’application mobile myGMC, ou en
contactant un conseiller OnStar. Sur certains
vØhicules, le Wi-Fi peut Øgalement Œtre gØrØ
dans le menu Point d’accŁs Wi-Fi.
Application mobile myGMC (si disponible)
TØlØcharger l’application mobile myGMC sur
les tØlØphones intelligents compatibles Apple
et Android. Les utilisateurs GMC peuvent
accØder aux services suivants depuis un
tØlØphone intelligent :
. DØmarrage/arrŒt à distance du vØhicule

selon l’Øquipement en usine.
. Verrouillage/dØverrouillage des portes, en

cas de serrures automatiques.
. Activation de l’avertisseur sonore et des

lampes.
. VØrification du niveau de carburant du

vØhicule, de la durØe de vie de l’huile ou
de la pression des pneus selon
l’Øquipement en usine avec le systŁme de
surveillance de la pression des pneus.

. Envoi des destinations au vØhicule.
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. Localisation du vØhicule sur une carte

(marchØ des États-Unis uniquement).
. Marche/arrŒt du point chaud Wi-Fi du

vØhicule, gestion des paramŁtres et
surveillance de la consommation des
donnØes (option).

. Localisation d’un concessionnaire et
calendrier d’entretien.

. Demande d’assistance routiŁre.

. Fixation d’un rappel de stationnement à
l’aide d’une punaise. Prendre une photo,
noter et fixer une minuterie.

. Se connecter à GMC sur les mØdias
sociaux.

Les caractØristiques sont sujettes à
modification. Pour les renseignements sur
l’application mobile myCGMC et sa
compatibilitØ, consulter my.gmc.com.
Un abonnement OnStar ou une connexion
active peut s’avØrer nØcessaire. Un dispositif
compatible, un dØmarrage à distance installØ
en usine et des serrures Ølectriques sont
nØcessaires. Les tarifs des donnØes
s’appliquent. Voir www.onstar.com pour plus
de dØtails et les limitations du systŁme.

Services distants
S’adresser à un conseiller OnStar pour
dØverrouiller les portes ou faire retentir
l’avertisseur sonore et faire clignoter
les feux.

Place de marchØ
Les conseillers OnStar peuvent proposer des
restaurants et des commerçants sur votre
itinØraire, vous aider à localiser des appels
ou rØserver une chambre. Ces services
varient avec le marchØ.

Diagnostics
Grâce à la surveillance et aux rapports
concernant les principaux systŁmes du
vØhicule, OnStar Advanced Diagnostics, selon
l’Øquipement, fournit un moyen de rester à
jour avec l’entretien. Les capacitØs varient
selon les modŁles. Visiter www.onstar.com
pour des dØtails et les limites du systŁme.
Les caractØristiques peuvent faire l’objet de
modifications. Pour des mises à jour
concernant les capacitØs du dispositif, voir
my.gmc.com. Des tarifs de messagerie et de
donnØes peuvent s’appliquer.
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Index A
Accessoires et modifications . . . . . . . . . . . . . 376
Achat de pneus neufs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 435
Acheminement de la courroie de

transmission, moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . 492
Acheminement, courroie de

transmission du moteur . . . . . . . . . . . . . . . 492
Active Fuel Management (gestion

active de carburant) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
Affichage « tŒte haute » . . . . . . . . . . . . . . . 146
Aide au dØmarrage en côte (HDC) . . . . . . . 289
Air climatisØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 233, 235
Aires de stockage

Boîte à gants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
Console au plancher . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
Console centrale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Sous le siŁge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

Ajout d’un chasse-neige ou de tout
Øquipement similaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 372

Alarme
SØcuritØ du vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Alerte de changement de voie (LCA) . . . . . 325
Alerte de zone aveugle

latØrale (SBZA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 324
Alimentation des accessoires . . . . . . . . . . . . . 270

Ancrages infØrieurs et supØrieurs pour siŁge
d’enfant (SystŁme LATCH)
Remplacement des piŁces aprŁs

une collision . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
Ancrages infØrieurs pour siŁge

d�enfant (SystŁme LATCH) . . . . . . . . . . . . . . 88
Antenne

Mât fixe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182
Multi�bande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182

Antenne fixe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .182
Antenne multi�bande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .182
Antibrouillard - Phares antibrouillard . . . . . 164
Antipatinage/Contrôle de la stabilitØ

Ølectronique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 288
Antivol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .37

Dispositif antidØmarrage . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Aperçu du tableau de bord . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Aperçu OnStar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 507
Appareils de retenue pour enfant

Ancrages infØrieurs pour siŁge
d’enfant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88

BØbØs et jeunes enfants . . . . . . . . . . . . . . . . 83
Enfants plus âgØs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
Fixation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100, 104, 107
SystŁmes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
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Apple CarPlay et Android Auto . . . . . . . . . . . 211
Application de remorquage . . . . . . . . . . . . . . 358
Appuie-tŒte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .52
Assistance à la clientŁle . . . . . . . . . . . . . . . . . 496

Bureaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 495
Utilisateurs de tØlØscripteurs (TTY) . . . . . 496

Assistance au dØmarrage en côte . . . . . . . . 287
Assistance au dØmarrage en

côte (HSA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287
Assistance au maintien de

trajectoire (LKA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 328
assistance de stationnement . . . . . . . . .308, 317
Assistance RoutiŁre, Programme . . . . . . . . . 497
Assistance ultrasonique arriŁre de

stationnement
au�dessus d�objets qui brßlent . . . . . . . . . 272
Empattement long . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273
VØrification du frein de

stationnement et du mØcanisme
de position de stationnement(P) . . . . . 402

Attention, danger et avertissement . . . . . . . . .2
Audio

Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 186
Audio Bluetooth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 186
Auto Stop (coupure automatique)

SystŁme d’arrŒt/dØmarrage . . . . . . . . . . . . 267
Automatique

Boîte de vitesse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 274

Automatique (suite)
Freinage d’urgence (AEB) . . . . . . . . . . . . . . 321
Liquide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 385
RØtroviseurs à attØnuation

automatique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Serrures de porte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
SystŁme d’allumage des phares . . . . . . . 162

Autoradio inopØrante avec systŁme de
divertissement vidØo et ensemble vitesse
de marche dØsactivØ
HD Radio Technology . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180

Auxiliaire
Øclairage montØ sur le toit . . . . . . . . . . . . 165

Avertissement
Angle mort (SBZA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 324
Attention et danger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Changement de voie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 325
Changement de voie (LDW) . . . . . . . . . . . . 327
Circulation transversale à l’arriŁre . . . . . . 319
TØmoin du systŁme de freinage . . . . . . . 133

Avertissement relatif à la
proposition 65, Californie . . . . . . . . .398, 453,

Couvercle arriŁre
Avertissement sur proposition

65 - Californie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .398, 453,
Couvercle arriŁre

Avertissements
Feux de dØtresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163

Avertisseur de changement de
voie (LDW) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327

Avertisseur de dØpassement . . . . . . . . . . . . . 162

B
Batterie

Économiseur de batterie
d’Øclairage extØrieur . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Gestion de la charge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Protection de l’alimentation . . . . . . . . . . . 169

Batterie - AmØrique du Nord . . . . . . . . 398, 453
BØbØs et jeunes enfants, Appareils de

retenue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
Blocage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 401

Essieu arriŁre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 294
Bluetooth

PrØsentation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206, 207
Boîte à gants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
Boîte de transfert

Quatre roues motrices . . . . . . . . . . . . . . . . . 280
Boîte de vitesses automatique

Contrôle de la fonction de
commande de blocage de
changement de vitesse . . . . . . . . . . . . . . 402

Mode manuel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 277
Boîte de vitesses manuelle - MM6
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